
        
            
                
            
        

    
	Alexey Osadchuk

	 

	 

	Temný kontinent

	 

	Smolař (3)

	 

	Magic Dome Books 2020

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	



	

Kapitola 1

	 

	 

	VŽDY jsem miloval zimu. Které dítě by nemělo rádo sníh, sváteční trhy nebo sáňkování z kopce? Vzpomínám si na chvíle, kdy jsem běžel domů a hřál se u krbu poté, co jsem si zanícený hrál na dvoře. Za oknem řádil mrazivý vítr a já seděl v tátově velkém širokém křesle s nohama nataženýma k praskajícímu polenu. Pomalu jsem si vychutnával každý doušek maminčina medového odvaru z keramického hrnku, který mi hřál ruce. Vnímal červené a oranžové jazyky plamenů, které se míhaly po stěnách krbu a dodávaly mi pocit klidu a ochrany.

	Ale bohužel, to všechno bylo v jiném životě.

	V posledních dnech se můj vztah k zimě drasticky změnil. Zima jako pes, hluboké sněhové závěje, vítr tak kousavý, že mi mrazil až do morku kostí - zimu jsem nenáviděl.

	Blízko poledne jsme sestoupili do údolí a pak se vydali na západ řídkým lesem. Každé dvě nebo tři hodiny jsem musel volat o přestávku. Sněhu bylo po kolena a foukal silný vítr, který mi poměrně rychle vyčerpával zásoby energie.

	Při první přestávce jsem chtěl spolknout nějaký sytící lektvar, ale viděl jsem, jak pracuje moje regenerace, a usoudil jsem, že si tělo poradí samo.

	Zatímco jsem se pomalu loudal od stromu ke stromu jako stará želva, Mee hrál na hřbetě postroje roli zvěda. Zdálo se, že Gorgie si závějí ani nevšiml. Když jsem ho pozoroval, jak dělá dlouhé skoky a pohybuje se mezi stromy, zkontroloval jsem jeho zásoby a zezelenal závistí. Všechna ta aktivita stála harna necelých patnáct procent jeho energie. A jeho maximálně využitá zvířecí regenerace ztrátu poměrně rychle doháněla.

	Slunce už klesalo k obzoru, když Mee přinesl zprávu o zajímavém objevu.

	"Našel jsem místo, kde se dá přenocovat!" řekl, když se harn zastavil dva kroky ode mě.

	"Je to daleko?" Zeptal jsem se s nadějí v hlase.

	"Je to hned za rohem," odpověděl gremlin a s úsměvem dodal:

	"Šup šup! Bude se ti to líbit!"

	To, co nazval "hned za rohem", se protáhlo na více než dvouhodinovou štreku. Část času jsem se jen tak tak protrápil z posledních sil. Gorgie mě doslova táhl na místo, o kterém Mee tvrdil, že se mi bude líbit. Opravdu, upřímně řečeno, v tu chvíli mi to bylo úplně jedno. Jediné, na co jsem myslel, bylo najít místo, kde bych si mohla lehnout a zavřít oči. A-honem... Sněžení mi jasně naznačilo, jak moc jsem fyzicky slabý. Musím si zvýšit sílu a vytrvalost, pokud ovšem někdy budu mít příležitost.

	Poté, co jsem se nějak dokulhal k okraji lesa, jsem konečně zahlédl místo, které nám Mee vybrala k přenocování. A Bug mě vzal, gremlin měl pravdu! Opravdu se mi to tu líbilo!

	Moje ledově roztřesené rty se samovolně roztáhly do šťastného úsměvu. Dnes poprvé po mnoha dnech budu spát se střechou nad hlavou.

	***

	Byla to malá srubová chýše dlouhá asi sedm kroků a široká pět. Krátká, ale vypadala docela prostorně. Malé dveře byly pevně zabedněné starými prkny.

	"Vypadá to, že tu už dlouho nikdo nebyl," poznamenal jsem unaveně.

	"Hrn," podpořil mě Gorgie a pravou tlapou strhl šedivá prkna jako listy papíru. "Tohle se mi líbí," řekl jsem.

	"Víš, zajímalo by mě, kdo by na takovém osamělém místě mohl bydlet?" zamumlal Mee.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	"Je to dočasný útulek. Přespávají tu lovci, když vyrážejí za zvěří."

	Když bylo poslední prkno odtržené a dveře otevřené, vešli jsme dovnitř. Mee rozsvítil proutěnou lampu a zvedl ji nad hlavu. Vydávala dost slabého světla, abych si mohl prohlédnout vnitřek chatrče.

	Nebylo tam jediné okno. Krok ode dveří, u pravé stěny, stála malá kamna. O kus dál stojí stůl a dvě židle. Nalevo - široká chatrná postýlka zhotovená ze starých hadrů a kožešin. Na stěnách několik prázdných polic. Je zřejmé, že majitel tuto chýši už dávno opustil a odnesl si vše, co mělo nějakou cenu. Při obvyklé aktivaci šestého smyslu jsem nic magického nezaznamenal. Heh... Jako by tu mohly být nějaké pochybnosti...

	Asi se tu nikdy neusadili na příliš dlouho. Nejdřív jsme se zbavili stolu a židlí - Gorgie byl teď větší a potřeboval víc místa. Zatímco jsem tahal ven staré hadry a polorozpadlé kožešiny a sípal jako stoletý stařec, Mee rozdělal oheň v malých kamnech. Bývalý majitel naštěstí nechal u stěny naskládaný kus dřeva. Za to mu hluboká poklona.

	Gremlin poměrně rychle zjistil, jak kamna fungují. Upřímně řečeno, musel sice vylézt na střechu chaty, aby vyčistil ucpaný kouřovod, ale brzy jsme měli veselý ohníček.

	Snědli jsme zbytek losa, kterého pro nás Gorgie ulovil předchozího dne, a konečně jsme se uložili ke spánku. Pak jsem ale narazil na další překážku. Navzdory vyčerpávajícímu dni a vydatné večeři spánek prostě nepřicházel. To se mi stávalo velmi zřídka. Mohl jsem být klidně připravený padnout do kolen, jak jsem byl unavený, ale můj mozek odmítal vypnout.

	Ve skutečnosti mi hlavou vířilo mnoho znepokojivých myšlenek o budoucnosti. Myslel jsem na těžké břemeno dlužnické přísahy, které nade mnou viselo. Dělal jsem si starosti o Mee, kterého bohužel nebylo možné skrýt amuletem, jako jsem to dokázal s Gorgie. Přemítal jsem o podivném zmizení svého bratra a zbytku jeho družiny. Nepotřebujete zrovna patnáct bodů mysli, abyste viděli, že to celé smrdí na sto honů. Něco mi říká, že se určitě dostanu do horké vody, když ho začnu hledat.

	Z chmurných myšlenek mě vyrušil Meeův tichý hlas. Zdálo se, že ani Gremlin nemůže spát.

	"Ricku? Spíš?"

	"Ne."

	Mee se na chvíli odmlčel, jako by sbíral myšlenky, a pak pokračoval:

	"Posledních pár dní jsem nemohl přestat myslet na ten portál. Co myslíš, že se stalo s lovci, kteří Strom hlídali? Proč ten, kdo pohřbil Erra Studeného, opustil pevnost? Neměli by přece jen pokračovat v díle svého padlého druha?" 

	Lehce jsem se zamračil a pohladil si bradu. Upřímně řečeno, nečekal jsem, že o tom Mee začne mluvit. I když co mě na tom překvapilo? Čtrnáct bodů mysli mého známého dost změnilo. Často se teď dotýká složitých témat.

	"No, víš, já jsem taky lovec příšer. Ale jak vidíš, zrovna nehořím touhou 'pokračovat v díle mého padlého druha'." 

	"Tvůj případ je jiný," namítla Mee. "Dalo by se říct, že jsi byl uveden do služby, hmm, ne z vlastní vůle. Kdybys zůstal bránit pevnost na vlastní pěst, bylo by to opravdové bláznovství. A samozřejmě sebevražda."

	"Narážíš na něco?" Zeptal jsem se zaujatě.

	"No, a co když ten, kdo Erra pohřbil, nebyl jeho přítel?" 

	"Ale co to pěkné věnování nad dveřmi do krypty?"

	"Pocta silnému nepříteli," odvětila Mee snadno. "Nebo výsměch. Spíš se přikláním k tomu, že to vůbec nebyli lovci a pohřbili Erra zaživa."

	Tak tohle mě opravdu probralo. Musím přiznat, že takové myšlenky mě také napadaly, ale tehdy jsem je mávnutím ruky zahnala jako otravné mouchy. Upřímně řečeno, bylo mi úplně jedno, co se odehrálo dávno před mým narozením a co nemělo na můj osud žádný vliv. Ale vzhledem k tomu, že Mee dospěl ke stejnému závěru jako já, stálo za to si poslechnout, co mi chce říct.

	"Co se týče pohřbu, asi musím souhlasit," odpověděl jsem. "Err musel být pohřben ještě za života. Bez ohledu na to, kdo to udělal, nemohl tu prostě nechat vysoce cenný artefakt. A efemérní pás má zřejmě velkou hodnotu. Zajímalo by mě, jak dokázali přemoci jednoho z nejmocnějších mágů své doby. Koneckonců, Velký systém nebude ve svých zprávách o úspěších uvádět nějakého nýmanda."

	"Pravděpodobně to nebyl mág slabší než Err, a možná jich bylo několik," podělil se o svou teorii gremlin. "A použili nějaké mocné kouzlo, proti kterému se Err nemohl postavit. Nebo ta krypta možná vůbec nebyla hrobka, ale nějaká důmyslná magická klec? Odtud vlastně pochází můj druhý odhad. Nepatřili k vašemu řádu."

	"Proč si to myslíš?"

	"Zbrojnici nechali nedotčenou."

	"Nebo si snad myslíš, že jsou tak mocní, že si Skvrny a Klíšťata nezasloužili jejich pozornost?"

	"To je nepravděpodobné," řekl Mee s pochybnostmi v hlase. "Koneckonců jistě chápeš, že ty elixíry jsou dost vzácné a účinné. Celý problém vlastně spočívá v pověsti. Nebo přesněji řečeno v jejím nedostatku. A ve zbrojnici nebyly jen Skvrny..." 

	"Souhlasím, silný mág a lovec, který má reputaci pod pět set, nedává smysl," řekl jsem a zamyšleně si promnul čelo. "A představa, že by neměli žetony, taky nedává smysl."

	"Err jich nejspíš měl víc než dost," dodal Mee.

	"Možná to byli orkové?"

	"To je nepravděpodobné," mávl Mee rukou. "Jsou to jen mrchožrouti. Použili portál, aniž by plně pochopili, s čím mají tu čest. Vzpomínám si, že jsem viděl Sarkhaata utíkat, když jsi to kouzlo vypustil. A on, jak už jsem řekl, je jedním z nejmocnějších šamanů ve stepi. Jsem si jistý, že Err Chladný by si s někým, jako je Sarkhaat, snadno poradil. Jo, co to vůbec říkám...? Když už jsme u toho, dokázal by zlikvidovat všech pět Vyvolených. Ne, mluvíme tu o někom vyššího kalibru." 

	Vzpomněl jsem si na hrozivý konec mistra Chi a po páteři mi automaticky začal pochodovat roj mravenců.

	Mee, jako by uhodl, na co myslím, řekl:

	"Víš, Ricku, myslím, že bys neměl nikomu dovolit, aby viděl tvé artefakty tam, kam jdeme. A taky bys měl raději mlčet o tom, že patříš k řádu. Když si vzpomenu na všechno, co jsi mi řekl o duchovi v jeskyních, a přidám naše dohady o Errovi, lovci museli bojovat s něčím víc než jen s příšerami z jiných světů. Museli mít ještě dalšího nepřítele. A když uvážíš, že o tom konfliktu nikdo nic neslyšel, váš řád musel tu válku prohrát, a to už hodně dávno."

	Vyslechl jsem gremlina a začal usilovně přemýšlet. Nepochybně měl pravdu. Lišák byl jediný lovec, kterého jsem kdy potkal, a byl to duch. Sly se zmínil o rodícím se konfliktu mezi řádem a politickým establishmentem, ale to už bylo dávno. Tak dávno, že v těch dobách se Mrtvému oceánu říkalo Šeříkový oceán, zatímco Temný kontinent byl známý jako Jantarová země.

	Nepochybuji o tom, že pevnost Stout je pozdější stavba, což znamená, že konflikt nebyl potlačen. Právě naopak - postupně přerostl ve válku a vítězové se postarali o to, aby se o lovcích už nikdo nedozvěděl.

	"Mimochodem," vyrušil mě z těžkých myšlenek gremlin. "Chtěl jsem se zeptat. Co myslíš - věděla ta osoba, která tě poslala do jeskyní, o starobylém městě?"

	"Skorx? To je nepravděpodobné... Je přesvědčený, že hledá chrám zesnulých. Ale pokud jde o Bardana, jeho pána, ten nejspíš nějakou představu má. Heh... Nejdřív jsem si byl jistý, že Označený jedná sám. Naivní. Ale teď jsem pochopil, že Bardan má pátrací akci plně pod kontrolou. Jo, co to vůbec říkám...? Je jasně vidět, že to byl on, kdo to začal."

	"Je to nejspíš velmi nebezpečný člověk," řekl Mee kladně a zároveň zvědavě.

	"A vlivný," dodal jsem. "Měli bychom si raději udržovat odstup."

	"Jak se tedy hodláš zbavit přísahy?" Mee se překvapeně zeptal.

	"To nevím," odpověděl jsem zamyšleně a dodal, abych se snažil, aby můj hlas zněl sebejistěji: "Ale určitě něco vymyslíme. Hlavní bude dostat se k Orchusovi." 

	



	

Kapitola 2

	 

	PŘES SVOU ÚNAVU z předchozího dne jsem se probudil před východem slunce a cítil jsem se velmi dobře odpočatý. Velká večeře a dobrý spánek v teplé místnosti plus moje Regenerace a Doupě šesté úrovně, které jsme si na noc postavili, to vše hrálo svou roli.

	Zkontroloval jsem zbývající aktivní čas kouzla. Necelých pět hodin. Porovnal jsem to s popisem schopnosti.

	 

	- Gulperovo doupě

	- Úroveň: 1+5 (0/30).

	- Typ: Aktivní schopnost.

	- Vzácnost: Rarita: Obyčejná.

	- Popis:

	- Gulper si dokáže vytvořit dočasný úkryt na vhodném místě, například v odlehlé jeskyni nebo ukrytý mezi velkými kameny. Pomocí magie kolem sebe utká pavučinu, která mu poskytuje obranu i jakýsi poplašný systém.

	- Účinek:

	- Absorbuje 2500 jednotek poškození.

	- Stvořitel je upozorněn na neoprávněný vstup.

	- +35 životů každých 10 minut (když je uvnitř).

	- +35 many každých 10 minut (když je uvnitř).

	- +35 energie každých 10 minut (když je uvnitř).

	- Požadavky:

	- Intelekt - 6.

	- Spotřebuje 60 bodů many.

	- Poznámka:

	- Doba trvání: 11 hodin.

	- Poloměr: 26 stop.

	 

	Avinin náramek dělá zázraky! Takže to znamená, že pokud tu zůstaneme ještě pět hodin, každá zásoba se doplní přibližně o tisíc bodů. Upřímně řečeno, všechny mé zásoby spolu s krystaly many jsou naplněné až po okraj. Předpokládám, že Gorgie a Mee na tom musí být zhruba stejně. Mimochodem, kde jsou?

	Odtrhl jsem se od čtení a zvedl hlavu. Uvnitř chýše nikdo nebyl. Vypadá to, že si odběhli na lov.

	Dveře se otevřely přesně ve chvíli, kdy jsem si, sedíc na kraji postýlky, nazouval druhou botu. Ve dveřích stála Mee. Při pohledu na jeho zachmuřený výraz jsem rychle vyskočil.

	"Co je?"

	"To se ti nebude líbit," odpověděl gremlin a těžce si povzdechl.

	***

	"Myslel jsem, že jsme jim utekli," zabručel jsem otráveně.

	"To jsou Černé lišky," řekl Mee tiše a postavil se vedle mě. "Neviděl jsem jejich jurty s hlavním válečným oddílem." 

	"Naznačuješ snad, že ti orkové už dlouho ovládají tohle údolí?"

	Stáli jsme na okraji palouku a pozorovali dva obyvatele stepi, jak se věnují svým záležitostem na poměrně široké louce sto kroků od nás. Mee nás všechny tři zakryl kopulí neviditelnosti, takže jsme se mohli v klidu podívat, aniž bychom se museli skutečně skrývat.

	Byl to putovní tábor sestávající z několika stanů a jurt. Podle toho, jak bylo okolí zaneřáděné, si tu ti oškliví bastardi postavili tábor už dávno.

	Upřímně řečeno, kopuli jsme moc nepotřebovali. Orkové si zjevně mysleli, že tyto končiny už jsou pod kontrolou hordy. Chovali se způsobem, který byl podle mého názoru krajně bezohledný. Neviděli jsme žádné hlídky. Zdá se, že spoléhají na bystré smysly dvou wargů, kteří chrápou jako boule na kládě vedle největší jurty, která se nachází na opačném konci tábora.

	Upřímně řečeno, pořád mě něco trápilo. Tohle všechno se odehrávalo jen pár hodin chůze od naší chaty. Pro wargy to ani není dlouhá cesta. Měli jsme štěstí, že celou noc foukal vítr směrem k nám, jinak by zápach našeho kouře pozval hosty.

	Podíval jsem se, odkud jsme přišli. V podstatě žádný kouř. Před odchodem jsem zkontroloval kamna. Přes noc pět suchých polen velmi rychle shořelo. Ráno z nich zbylo jen několik šedivých malých uhlíků.

	"Přesně před tímhle nás Randy a Bruni varovali, když se zmínili o skautech," řekl Mee. Pak se nechápavě zeptal: "Tomu nerozumím. Proč vaši vládci nic nedělají? A ti válečníci, kteří vás opustili? Myslel jsem si, že takových oddílů je tu hodně."

	"Ne, bratře," zavrtěl jsem hlavou. "V hloubi duše cítím, že v nejbližší době žádného z vojáků místního vládce neuvidíme. Ani žádné obyčejné lidi, když už jsme u toho. Dá se říct, že všichni odešli na západ. Blíže k velkým a dobře opevněným městům. A co se týče společnosti, na kterou jsme narazili. Viděl jsem, jak Tom a ostatní zareagovali, když uslyšeli, kdo stojí před nimi. Jsou to strážci. A nejspíš tu byli, aby splnili určitý úkol. Takoví lidé se nevystavují nebezpečí bez dobrého důvodu." 

	"To už mi došlo," souhlasila Mee peprně. "Opustili tě jen tak. Bez rozmyslu."

	Na to jsem jen mávl rukou, jako bych chtěl říct, že už je to za námi. Všechny mé myšlenky se stočily k jinému problému. Opřel jsem se pravým ramenem o nejbližší strom a zamyšleně se zeptal: "Je nějaký způsob, jak rozeznat šamanskou jurtu?"

	"Ano," odpověděla Mee. "A tady žádné nejsou."

	"Tím je to jednodušší," zamumlal jsem.

	Zdálo se, že to konečně gremlina zaujalo. Prudce se otočil a podíval se mi do očí.

	"Jaký plán jsi vymyslel teď?"

	"Není to jasné?" Odpověděl jsem otázkou. "Chystáme se zaútočit."

	Když to Gorgie uslyšel, souhlasně zavrčel a netrpělivě začal přecházet z jedné nohy na druhou.

	"Přece musíš pochopit, že podle počtu jurt by tu mělo být mnohem víc orků," namítla Mee a zamračila se. "Nejméně třikrát víc. Všichni jsou to jezdci. Ani jeden válečník pod dvacátou úroveň. Ostatní se mohou vrátit každou chvíli."

	Těžce jsem si povzdechl.

	"Já vlastně nechci bojovat. A bojím se stejně jako ty. Ale teď se s těmi orky musíme vypořádat. To už musíš pochopit."

	Mee se zachmuřeně podívala na sníh a zamyšleně sledovala stopy zpátky k naší chýši. Těžce si povzdechl.

	"Máš pravdu," zamumlal. "Dříve nebo později najdou naše stopy. Měli bychom ty dva vylákat, nebo jít do tábora pod Dómem jako tenkrát?"

	"Raději je vylákame ven," odpověděl jsem. "Kdo ví, jaká překvapení nechali kolem tábora. Nemohli být opravdu tak neopatrní, ne?" 

	Mee přikývl a poprvé se usmál: "Pak se můžeme vydat po jejich stopách až do tábora. Nejspíš tam bude něco, co nám bude stát za to."

	***

	Vše se odvíjelo poměrně snadno a dokonce nenuceně. Stačilo se orkům ukázat a s předstíraným strachem se schovat mezi stromy. Pak začali hlasitě pištět a výskat radostí, naskočili na své wargy a vyrazili za mnou.

	Když jsem je nalákal o něco hlouběji do mýtiny, zastavil jsem se. Pokračoval jsem v předstírání zmatku a strachu a ztěžka dýchal, klekl jsem si na jedno koleno. Orkové začali pištět o to hlasitěji a zrychlili krok. Zdá se, že mezi sebou soupeří. V rukou neměli žádné zbraně. Chtějí mě dostat živého. Stal bych se otrokem toho, který by mě popadl jako první.

	Zkontroloval jsem Rama. Optimální vzdálenost - čas udeřit. Nechal jsem křiklouny, aby se přiblížili na chlup, a aktivoval jsem kouzlo.

	 

	- Zaútočil jsi na skřetího jezdce (20).

	- Udělil jsi 243 poškození!

	- Zaútočil jsi na skřetího jezdce (20).

	- Udělil jsi 278 poškození!

	- Zaútočil jsi na stepního válečníka (18).

	- Udělil jsi 215 poškození!

	- Zaútočil jsi na stepního válečníka (18).

	- Udělil jsi 207 poškození!

	 

	Orkové ani wargové neměli na sobě žádné amulety. Očividně je potkaly těžké časy. Šeříková vlna mého kouzla snadno poslala jezdce o několik metrů dozadu jako slaměné panenky a zanechala je ztuhlé s neohrabaně vystrčenými údy.

	Gorgie a Mee se vynořili z neviditelnosti a vyrazili vpřed. Díky Avinu amuletu prošel Ram úžasnou proměnou.

	 

	- Gulperův Tříštící se Ram.

	- Úroveň: 1+5 (0/30).

	- Typ: Kouzlo.

	- Vzácnost: Obyčejné.

	- Popis:

	- Pomocí kouzla mohou Gulpeři do svých cílů vrazit velkou silou.

	- Účinek:

	- Způsobuje 345 poškození.

	- Pošle nepřítele několik metrů dozadu a na 40 sekund ho omráčí.

	- Požadavky:

	- Intelekt - 4.

	- Spotřebuje 40 bodů many.

	- Poznámka:

	- Doba odezvy: 5 s.

	- Dosah: 43 stop.

	- Poloměr účinku: 10 stop.

	 

	Čtyřicet sekund omráčení je věčnost ve srovnání s tím, co bývalo! Gorgie byl zvyklý likvidovat nepřátele rychleji, o čemž mě Velký systém hned informoval.

	 

	- Zabil jsi skřetího jezdce (20).

	- Gratulujeme! Získáváš: - Zkušenostní esence (4000).

	- Stříbrnou tabulku (10).

	- Zabil jsi stepního bojovníka (18).

	- Gratulujeme! Získáváš: - esenci zkušeností (3600).

	- Stříbrná tabulka (10).

	- Zabil jsi stepního warga (18).

	- Gratulujeme! Získáváš: - esenci zkušeností (3600).

	- Stříbrná tabulka (10).

	- Zabil jsi skřetího jezdce (20).

	- Gratulujeme! Získáváš: - esenci zkušeností (4000).

	- Stříbrnou tabulku (10).

	 

	Zatímco Mee spěšně prohledával mrtvoly, Gorgie vyrazil směrem k táboru a nezdržoval se ani vteřinu. Chtěl prozkoumat situaci. O minutu později jsme ho slyšeli zavrčet. Všude čisto.

	Dočasná orkská osada nás přivítala příšerným zápachem. Dokonce jsem se z toho rozslzel. A to jsem se bál, že někdo ucítí kouř z našich malých kamen.

	Znechuceně jsem se rozhlédla kolem sebe. Opravdový chlívek. Podíval jsem se na Mee. Pokrčil rameny a stručně mi to vysvětlil: "Nepřivezli si žádné otroky, takže po nich nemá kdo uklízet." A pak s úsměvem ukázal rukou kolem sebe a dodal: "Kdyby tě vzali jako zajatce, měl bys spoustu práce."

	Odfrkl jsem si a aktivoval šestý smysl. Vylepšená schopnost okamžitě ukázala tři zdroje magického vyzařování.

	"První a nejšťavnatější je ve velké jurtě," začal jsem vyjmenovávat gremlinovi, který pozorně naslouchal. "Druhý je támhle v tom stanu. A třetí je na okraji tábora. Kde bychom měli začít?"

	Současně jsme se usmáli a beze slova jsme spěchali k největší jurtě. Gorgie, který byl s průzkumem tábora hotov, varovně zavrčel a vrhl se k mýtině. Jako by chtěl říct, že spousta dobrého masa přijde nazmar.

	Když jsem vstoupil do jurty, zavrávoral jsem a zakryl si nos. No dobře, dobře. Tak tohle je pěkný smrad! Jak se dá žít v takových sračkách!

	Mee ani nečichl, zvyklýna to po mnoha letech.

	Zkontroloval jsem miniaturní mapu a ukázal směrem ke vzdálené stěně jurty.

	"Támhle. Podzemí."

	Gremlin vytáhl nůž, rychle přiskočil tam, kam jsem ukázal, a začal spěšně kopat. Přistoupil jsem blíž a nakoukl mu přes rameno. Neuplynuly ani dvě minuty a Velký systém mě potěšil zprávou: 

	 

	- Pozor! Objevil jsi jednoduchou skrýš!

	- Gratulujeme! Obdržíte: - Zkušenostní esence (15).

	- Hliněnou tabulku mysli.

	- Hliněnou tabulku "Úkryt Pillager."

	- Hliněnou tabulku "Pozorování".

	 

	Podle toho, jak Mee na okamžik ztuhla, jsem nebyl jediný, kdo tu zprávu pochopil. O chvíli později gremlin spustil ruku do úkrytu a vytáhl malý kožený váček. Postavil se na nohy a natáhl ho ke mně.

	Chvíli jsem se zamyslel, rozepnul šňůrky a nahlédl dovnitř. Čím víc jsem četl popis obsahu, tím širší úsměv se mi vkrádal na tvář. Podíval jsem se na Mee. Také se spokojeně usmíval.

	 

	- Malý krystal many (1).

	- Zlatá tabulka (1).

	- Kostěný prsten hbitosti (1).

	- Hliněná tabulka síly (158).

	- Hliněná tabulka obratnosti (246).

	- Kamenná tabulka síly (24).

	- Kamenná tabulka rychlosti (38).

	 

	Kromě toho tam bylo několik zlatých a stříbrných mincí.

	Obsah vaku jsem si strčil do batohu.

	Neztráceli jsme čas, vyšli z jurty a zamířili na další místo.

	V tomto stanu nebyla žádná skrýš. Věc vyzařující magickou energii nebyla nic jiného než obranný amulet. Ležel na kožešinovém lůžku a byl přikrytý špinavým hadrem. Podle matné záře v něm nezbývala prakticky žádná mana.

	Vzal jsem kostěnou cetku do rukou a hodil ji do batohu, aniž bych si přečetl popis. Nemáme moc času. Na trofeje se můžeme podívat později.

	Ale bohužel, třetí místo zklamalo. Na okraji tábora vypadala magická značka jako skvrna, od níž se různými směry táhly magické nitě. Vypadalo to jako nějaká past nebo poplašný systém. Což jsem řekl vedle stojícímu gremlinovi.

	"Tak pojďme odsud pryč," navrhl. "Vím, že jsme nezkontrolovali zbytek stanů, ale raději bychom prostě co nejrychleji odešli."

	Jen jsem mlčky přikývl, souhlasil a rozběhli jsme se k mýtině, kde si Gorgie plnil žaludek masem wargů.

	***

	Následujících sedm hodin jsme se plahočili bez zastavení a odpočinku. Ani lektvary sytosti jsem nešetřil - museli jsme se dostat daleko, daleko od tábora orků. Kromě toho na mě Mee každou hodinu hodil jednu ze svých Vln léčení, čímž mi zvýšil regeneraci o třicet bodů.

	Moje rychlost se bohužel nezlepšila. Vlny však udržovaly mé zásoby energie stále nahoře. Nevím, jak tohle barbarské zacházení s mým tělem skončí, ale jsem si jistý, že všechny mé svaly k tomu budou mít zítra co říct.

	Zpočátku jsem chtěl pokračovat celou noc, protože jsem se necítil nijak zvlášť unavený. Ale když zapadlo slunce, olověná obloha se rozbila do vydatného sněžení. O hodinu později se pak do sněhové nadílky opřel silný vítr a vybičoval ji do vánice.

	Měli jsme však štěstí - nepřízeň počasí nás zastihla právě ve chvíli, kdy Gorgie našel příhodnou rokli, kde jsme mohli přenocovat. Navzdory ledovému větru, který mě pálil na kůži, a sněhové nadílce tvořící pevnou hradbu ve všech směrech jsem se šťastně usmíval. Sněhová bouře měla zlikvidovat všechny naše stopy.

	Ukázalo se, že není možné pořádně postavit stan. A tak jsme se všichni tři vmáčkli do našeho stanového obalu, jako by to byl nějaký velký pytel, a přitisknuti jeden k druhému jsme seděli bez hnutí a poslouchali, jak venku hučí bouře.

	- Vytvořili jste si doupě žroutů!

	Meeina poslední Vlna byla stále aktivní, takže se mi stále nechtělo spát. Místo toho jsem se rozhodl prohlédnout si naši kořist. Začal jsem krystalem many. Popis kamene mi vykouzlil úsměv na tváři. Celých osm set bodů. Téměř z poloviny plný. Mimochodem, právě díky té maně jsme objevili úkryt.

	Pokračujeme dál.

	 

	- Zlatá tabulka.

	- Úroveň: 1.

	- Kategorie: Charakteristika.

	- Účinek: +3 k aktuálnímu pokroku v libovolné vlastnosti.

	- Váha: Žádná. Nezabírá místo.

	 

	Při čtení popisu jsem si v duchu mnul ruce. Výborná tabulka. Neméně cenná než tabulka intelektu. Nevázaná na žádnou vlastnost. Ani si nedokážu představit, kolik peněz by mohla vynést.

	Otočil jsem zlatý list v rukou, opatrně ho vrátil do batohu a otevřel popis další položky.

	 

	- Kostěný prsten Obratnosti.

	- Úroveň: 6.

	- Kategorie: Hbitost a obratnost: Jednoduché.

	- Obratnost +5.

	- Trvanlivost - 52.

	 

	Tady je prsten pro mého kamaráda Meeho. Otočil jsem se, abych se o tu dobrou zprávu podělil s bratrem, ale slyšel jsem, jak odměřeně chrápe, tak jsem si řekl, že raději počkám do rána.

	Odložil jsem prsten stranou a zvedl kamennou cetku, kterou jsme našli ve druhém stanu.

	Magický amulet obrany.

	 

	- Úroveň: 7.

	- Kategorie: 1: Vzácný.

	- Zásoba many: 3/1000.

	- Magický štít: 3/1000.

	- Pozor! Jakmile zásoba many dosáhne 0, amulet zmizí!

	- Trvanlivost - 3.

	 

	Hm, takhle nějak jsem si to představoval. Jen jsem potřeboval pár dalších detailů, abych to plně pochopil. Takže tento předmět magicky přemění jeden bod many na jeden bod obrany?

	Zajímalo by mě, proč si ork nechával takovou zbytečnou věcičku. Tři body obrany jsou přece v podstatě nic. Pochybuji, že by vydržel i jediný vpich jehly.

	Jako odpověď na mou otázku se objevila krátká systémová zpráva, kterou jsem přešel, zatímco jsem byl rozptýlen popisem amuletu.

	 

	- Chtěl bys doplnit zásoby many v amuletu?

	 

	Tak tady je ten problém! Bývalý majitel byl vlastně docela praktický. Určitě si artefakt schovával pro příští setkání se šamanem. To je nejspíš placená služba. A ta nejspíš není levná. Vlastně by to mohl být další způsob, jak si dobře vydělat. Jakmile se dostanu domů, budu se na to muset podívat podrobněji.

	Vrátil jsem se k otázce Systému, souhlasil jsem a uviděl novou zprávu: 

	 

	- Chtěl bys okamžitě doplnit zásoby many v amuletu?

	- Chtěl bys doplnit zásobu many amuletu v průběhu času?

	 

	Na základě druhé otázky není třeba doplňovat zásobu až po okraj. Je to však vhodnější. Poslední řádek Trvanlivosti tam musí být z nějakého důvodu.

	A co tedy? Mám dostatek many. Zvolím možnost "okamžitě". To může bratru Mee poskytnout nějakou obranu. Poté, co jsem se rozhodl, mi okamžitě přišlo oznámení o úspěchu.

	"Podíváme se, co nám to přineslo," zašeptal jsem a otevřel popis amuletu.

	 

	Magický amulet obrany.

	- Úroveň: 7.

	- Kategorie: 1: Vzácné.

	- Zásoba many: 1000/1000.

	- Magický štít: 1000/1000.

	- Pozor! Jakmile zásoba many dosáhne 0, amulet zmizí!

	- Trvanlivost - 2.

	 

	To jsem si v podstatě myslel. Artefaktu zbývaly ještě dva náboje.

	Zeširoka jsem zívl, zavřel systémové oznámení a otočil hlavu ke svým přátelům. Hehe... Na rozdíl od Mee, která spal jako mimino, Gorgie trpělivě čekal na svou porci tabulek.

	Usmál jsem se a položil mu ruku na šupinatou hlavu. Můj věrný kamarád odpověděl zasténáním.

	Otevřel jsem vlastnosti svého mazlíčka a chvíli je důkladně studovala. Pak jsem se s hlavou otočenou ke Gorgiemu zeptal: "Co říkáš na to, abychom ti zvýšili úroveň?"

	Harn souhlasně odfrkl, jako by říkal, že už je to dávno na čase.

	"Pak je to dohodnuto."

	 

	- Pozor! Váš mazlíček dosáhl dvanácté úrovně!

	- Volné vlastnosti: 3

	 

	



	

Kapitola 3

	 

	PO OBDRŽENÍ oznámení jsem se nejprve podíval na Gorgieho magické schopnosti. Bohužel se tam strop nezměnil. Maximálně na druhé úrovni. Vypadá to, že jsem hádal správně - budeme muset počkat, až postroj dosáhne patnácté úrovně. Velký systém pro něj měl jiné zákony - jedno zlepšení kouzla každých pět úrovní. Ale stejně se na to později ještě podívám. Jde o to, že z neznalosti a, proč to skrývat, z čirého nedopatření jsme už jednu takovou možnost zvýšení hodnosti pro Mee přehlédli.

	Bylo to ve stejný den, kdy jsem dal gremlinovi duhovou tabletu. Po její aktivaci jsme se pokusili zvýšit Vlnu léčení na druhou úroveň, ale byli jsme odmítnuti. Oznámení nám navrhlo, abychom zvýšili jeho celkovou úroveň na pět. A to jsme také okamžitě udělali. Naše výpočty však byly špatně. Z nějakého důvodu jsme oba nabyli dojmu, že systém zvyšování dovedností gremlina bude fungovat stejně jako u harna. A přitom stačilo provést test. Měli jsme spoustu es a stříbrných.

	Nakonec, mnohem později, Mee objevil náš omyl. A po památné bitvě v Suché rokli jsme ji opravili. Celkově jsme šťouráním, šťouráním a děláním chyb zjistili, že magické schopnosti se dají u gremlinů hodnotit už od třetí úrovně. Jednou za dvě úrovně. Jinými slovy, další zvýšení Meeho kouzel mohlo přijít na deváté, nikoliv na desáté, jak jsme si mysleli.

	Měl jsem katastrofální nedostatek znalostí. Jistě, měl jsem teď jisté zkušenosti, ale kdybych znal schéma vylepšování kouzel dřív, mohl jsem nás ušetřit spousty hloupých chyb. Co to vůbec říkám!? Od té doby, co se mi život postavil na hlavu, jsem si uvědomil, že o světě, který obývám, nevím prakticky nic.

	Bohužel, ve škole nás o magii učili jen málo. Prakticky nic. A ani doma jsem toto téma nijak zvlášť nezvedala. Jediné, co jsem věděl o tom, jak se stát mágem, bylo, že je třeba získat tabulku intelektu. A to bylo prakticky nemožné, takže z toho vyplývalo, že není důvod se ani tolik zmiňovat o tom, co bude následovat. I když, kdo si v dětství nehrál na drakobijce? Kdo si nepředstavoval sám sebe jako velkého hrdinu, nejčastěji bratra válečníka, vzácněji bratra lovce, který ve slavné bitvě zabije magickou příšeru a dostane za to desku intelektu? Každý kluk z mé třídy snil o tom, že se stane mágem. Co by asi řekli teď, kdyby zjistili, že jejich bývalý spolužák, zmrzačený podivín Erik Bergman, to skutečně dokázal? Bezděčně jsem se usmál. Chtěl bych vidět jejich přihlouplé obličeje, až se tu zprávu dozvědí.

	Ze zamyšlení mě vytrhlo Gorgieho netrpělivé zavrčení.

	"Promiň, brácho."

	Znovu jsem otevřel charakteristiku postroje a soustředěně se zeptal:

	"Tak co? Jako vždycky, nejdřív útok, pak obrana? A nezapomeň na malého Mee. Ten se musí taky posílit."

	Pod Gorgieho zarputilým pohledem jsem ze zvyku vložil část stříbrných tabulek a tři bonusové body do jeho útočných schopností. Pak jsem obranu, intuici, moudrost, zvířecí instinkt a regeneraci dotáhl na maximum a nakonec se obdivně podíval na výsledek.

	 

	- Divoký Harn.

	- Jméno: Gorgie.

	- Úroveň: 12 (0/86000).

	 Věrnost pánovi (trvalá).

	- Mysl: 1/1

	- Síla: 159/180

	- Obratnost: 158/180

	- Přesnost: 5,8/180

	- Intuice: 12/12

	- Moudrost: 24/24

	- Zvířecí instinkt: 24/24

	- Rychlost: 155/180

	- Pružnost: 58/180

	- Intelekt: 110/120

	- Zdraví: 110/120

	- Vytrvalost: 110/120

	- Zásoba many: 1150/1150

	- Zásoba životů: 1150/1150

	- Zásoba energie: 1150/1150

	- Šupinový pancíř: 60/60

	- Obrana: 600/600

	- Poškození: +497.2...+1585.1

	- Kousnutí: 60/60

	- Švihnutí tlapou: 60/60

	- Odraz: 12/12

	- Regenerace zvířat: 24/24

	- Lovec: 39/60

	- Rybář: 17,8/60

	- Odolnost vůči jedu šestinožců: 7/60

	- Trnovousův skok.

	- Úroveň: 2 (0/60).

	 

	Přesnost a odolnost vůči jedu šestinožců byly dost daleko za ostatními vlastnostmi. Ale diskutovali jsme o tom a rozhodli jsme se, že první z nich bude potřeba jen tehdy, až Gorgie získá kouzlo útoku na dálku, zatímco druhá už prostě nebyla důležitá.

	Gorgie několikrát tlumeně zavrčel, aby dal průchod svým přebytečným pocitům, což Mee přirozeně vyburcovalo.

	"Tak brzo ráno?" zeptal se gremlin a zívl.

	"Kdepak," zamumlal jsem. "To jen tady jistá jeskynní kočka si právě vzala pár desítek tabulek. A tak mi vyjadřuje svou radost." 

	"Hrn," ozval se okamžitě Gorgie, aby to potvrdil.

	"Aha!" Mee vykřikl. "Už dvanáctá úroveň! Gratuluji, bratře!"

	Gorgieho odpovědí bylo spokojené mručení.

	"Když vidím, že už jsi nahoře," obrátil jsem se na Mee. "Mám pro tebe nějaké dárky."

	Natáhl jsem k němu prsten, amulet a zbývající tabulky. Mee spokojeně zavrčel a rovnou si začal zkoušet nové věci.

	"Přečti si popis amuletu," upozornil jsem ho. "Je tam pár zvláštností."

	"Ano, ano. Já vím," ozval se Mee. "Viděla jsem, jak s takovými amulety zacházejí orkové."

	"Dobře," přikývl jsem do tmy. "Až se sníží na třicet procent, dej mi ho doplnit."

	Poté, co jsme probrali optimální způsob použití jeho tabulek, Mee na sobě aktivoval Léčení a pustil se do jejich začleňování. Když se poslední stříbro rozplynulo ve vzduchu, gremlin se hned vypnul. Do rána bude v pořádku. Díky Regeneraci se teď adaptuje mnohem rychleji a méně bolestivě.

	Podíval jsem se na to, co jsme nakonec dostali.

	 

	- Stepní gremlin.

	- Jméno: Mee.

	- Úroveň: 7 (0/35000).

	- Stav: Věrnost staršímu členu rodiny (trvalá).

	- Mysl: 14/14

	- Moudrost: 14/14

	- Síla: 70/70

	- Obratnost: 72,6/70

	- Zdraví: 70/70

	- Přesnost: 17,8/70

	- Rychlost: 41,4/70

	- Intelekt: 70/70

	- Pozorování: 15.9/70

	- Vytrvalost: 70/70

	- Zásoba života:720/720

	- Zásoba energie:720/720

	- Zásoba many:720/720

	- Dovednosti a schopnosti:

	- Řeznictví:50/70

	- Znalost nože: 17,5/70

	- Bylinkářství: 13,3/70

	- Lovec:2/70

	- Rybář: 2/70

	- Jezdec: 21/70

	- Tvůrce úkrytů: 0.3/70

	- Drancovatel skrytých míst: 0.2/70

	- Vlna léčení.

	- Úroveň: 3 (0/50).

	- Dóm neviditelnosti.

	- Úroveň: 3 (0/50).

	- Výroba lektvarů.

	- Úroveň: 0 (0/20).

	- Prak: 7/7

	- Magická obrana: 1000/1000

	 

	Teoreticky byly všechny Meeovy hlavní postavy maximalizovány a zkrátka a dobře bylo na čase zvýšit jeho úroveň. Jeho Obratnost byla ve skutečnosti o něco více než dva stupně nad stropem s prstenem. Mee se však rozhodl, že na sedmičce stráví trochu déle, aby zapracoval na svých dalších vlastnostech.

	Naposledy jsem si pro jistotu prohlédl batoh, pak jsem si přečetl údaje svých kamarádů a s čistým svědomím se zhroutil ke spánku.

	***

	Od chvíle, kdy jsme vyplenili tábor orků, uplynulo sedm dní. Zpočátku jsem se neustále s obavami rozhlížel a očekával, že mezi stromy uvidím známé hrbící se siluety nebo uslyším vytí wargů. Ale na konci sedmého dne, po třetím sněžení toho týdne, jsem byl konečně přesvědčen, že jsme unikli.

	Když jsme narazili na sněhovou závěj, Mee vyslovil domněnku, že hlavní kontingent orků se do tohoto tábora nejspíš ještě nevrátil. Jinými slovy, ti, kteří vytvořili úkryty, jež jsme vyplenili, prostě ještě nevěděli, že byli vyklizeni. A až to zjistí, bude už pozdě. Sněžení nám opět hrálo do karet.

	Čím dál na západ jsme šli, tím víc lidských stop jsme potkávali. Prvních několik dní jsme viděli jen zcela vypálené lesní chaty. Nebylo těžké uhodnout, kdo za tím stojí. Pátý den jsme však narazili na vesnici. A pozoruhodné bylo, že budovy byly neporušené. Malé, časem zašedlé a opuštěné svými majiteli, ale neporušené.

	Když jsem k vlastnímu překvapení spatřil ty ošumělé chatrče, byl jsem nadšený. To totiž mohlo znamenat jen jedno - překročili jsme neviditelnou hranici. Konečně jsme byli na území, které bylo zhruba pod lidskou kontrolou.

	Věděl jsem, že to nebude trvat dlouho. Viděl jsem Hordu. Přesněji řečeno jsem viděl její malou část, kterou tvořili převážně otroci budující tábor pro hlavní válečnou skupinu, jejíž velikost byla děsivá, když si ji člověk představil.

	Bez nadsázky mohu říct, že místní baron bude do konce zimy bez půdy. A jeho nejbližší soused nejspíš také. Horda tyto země pohltí celé.

	Zajímalo by mě, jak chce Ocelový král orky zastavit. Obrátit se na řád mágů?

	Jestli jsem se o mázích něco naučil, tak to, že jsou svéhlaví, arogantní a vypočítaví hajzlové. Řád raději ovlivňuje vládní politiku z hlavního města, než aby se vydával na okraj Pustiny. I když pravděpodobně mají učedníky, kteří by snesli trochu bojových zkušeností. Ale upřímně, to všechno jsou jen dohady a nic víc.

	Poslední dva dny ukázaly, že tyto kraje jsou poměrně hustě osídlené, a to bez ohledu na nepříjemné sousedy. Podle opuštěných vesnic, na které jsme teď naráželi, a už jsme je ani nepočítali, tady lidé nikdy nežili příliš vysoko na koni. Ale ani o nich se nedalo říct, že by byli zrovna chudí. Všechny chatrče byly malé, ale robustní a dobře udělané.

	Uprostřed dne jsme dnes konečně uviděli první místní obyvatele. Nejméně dvacet lidí. Jako mravenci spěšně pobíhali po vesnici a tahali svůj majetek z domů na sáně. Napočítal jsem pět saní a dva vozy.

	Po krátké poradě jsme se rozhodli opustit řídký les pod Dómem neviditelnosti a přiblížit se k vesnici. Čím blíže jsme byli, tím podezřelejší se nám lidé zdáli. Nejdřív jsem nechápal, co se děje, ale pak mi to konečně došlo. Nejsou tu žádné ženy ani děti. Jen muži. Tohle nejsou místní. Jsou to nájezdníci!

	Brali z domů všechno, co mohli odnést, a odváželi to pryč. Lavice, stoličky, stoly, různé hadry, nádobí.

	Když jsem ty mrchožrouty pozoroval, trochu mě to zarazilo. Ale pak jsem se naštval. Ruce se mi sevřely v pěst tak pevně, až to bolelo. Na tvářích mi začaly škubat čelistní svaly. Najednou jsem si vzpomněl na lidi, kteří odnesli všechny věci naší rodiny z mého starého domova. Maminčiny oblíbené hrnky a ubrousky, tátovo křeslo a bundu. Moje hračky a oblečení.

	Najednou jsem ucítila lehký dotek na své ruce. Sklopil jsem oči a uviděl ustaranou tvář Meeina.

	"Co se stalo?" zeptal se a zamračil se.

	Gorgie ho podpořil tlumeným zavrčením.

	Na okamžik jsem zamžourala a otočila hlavu, abych zahnala rozzlobené myšlenky. Pak jsem se otočila k lesu a tupě vyhrkla:

	"Všechno je v pořádku. Jen jsem si na něco vzpomněl. Pojďme odsud pryč."

	*

	Následující čtyři dny sněžení a vánice nebraly konce. Vykouklo slunce a udeřil silný mráz. Zima konečně přišla v plné míře.

	V dětství jsem měl moc rád pohádky, které mi maminka vyprávěla o Panu Mrazíkovi. To on prý kreslí bílé obrazce na naše okenní tabule nebo přimíchává do sněhu kouzelný diamantový prach, aby se na slunci tak krásně třpytil. A je to jeho dech, který uvězní řeky a jezera pod ledem. Zabalil jsem se těsněji do kožešinové šály, schoval si nos a tváře a cítil jsem se mrzutě, když jsem si vzpomněl na imaginární postavu z dětství. Fuj, to je ale krutá zima!

	Zastavovali jsme se na noc v opuštěných vesnicích a malých farmách, vybírali jsme si domy na okraji, blíž k lesu. Už jsem nevěřil, že nás orkové doženou. A lidí jsme se nebáli.

	Dnešní večer byl jedním z takových. Zalíbila se nám malá chýše, kde jsme chtěli přenocovat. Mee už rozdělala oheň v krbu a brzy bude připravena večeře. Najednou Gorgie přestal poklidně dřímat u ohně, poplašeně zvedl hlavu a začal pozorně naslouchat. O chvíli později už jsme věděli, že do vesnice přišli nezvaní hosté.

	Okamžitě jsme oheň uhasili. I když to nebylo potřeba. Okna jsme zakryli tlustými přehozy, takže by si světla sotva všimli. Ale co se týče zápachu kouře z kamen, ten už nejspíš zachytili.

	Pomalu jsem se vydal na vnitřní verandu, opatrně jsem jen na chloupek pootevřel vstupní dveře a vykoukl škvírou ven.

	Zpočátku bylo těžké poznat, kdo se tu zastavil. Kvůli všem těm domům v cestě nebylo nic vidět. Jasné bylo jen jedno - byli to lidé. Bylo jich docela dost. Slyšel jsem ržání koní.

	Možná uprchlíci?

	Situace se vyjasnila, když se nově příchozí rozdělili do skupinek po dvou a třech s jasně zapálenými pochodněmi v rukou a začali procházet vesnicí.

	Jedna taková trojice se náhodou vydala naším směrem. Podle toho, jak si nenuceně povídali, si kouře vycházejícího z našeho dýmovnice zatím nikdo nevšiml.

	Krok od krátkého dřevěného plotu, který obklopoval náš dvorek, se jeden z té trojice krátce zastavil a přičichl. Jeho druhové udělali totéž. Otáčeli hlavami ze strany na stranu a rychle určili zdroj kouře.

	Když jsem se podíval trochu blíž, konečně jsem zjistil, s kým máme tu čest. Naši staří známí. Nájezdníci.

	Podle oblečení - vesničané. Úroveň osm až devět. Co se týče zbraní: dřevěné hole a nože. Žádní velký problém.

	Zdráhali se přiblížit k našemu domu. Po chvíli přemýšlení jednoho poslali zpátky. Zjevně pro trochu pomoci. A jen o pár minut později se u našeho plotu objevil houf asi dvaceti mužů. Díky velkému počtu pochodní bylo mnohem jasněji. Takže jsme dokonale viděli, co se venku děje.

	Bylo jasně vidět, že muži nemají jednotnou velitelskou strukturu. Ale jeden velký chlapík vyčníval. I jeho úroveň byla vyšší - jedenáct. Šíří ramen a velikostí bachoru všechny své parťáky ve zločinu o dost převyšoval. Přinejmenším když promluvil, poslechli.

	Lidé se chovali dost hloupě. Hned jsem poznal, že nikdo z nich nikdy nesloužil v žádné armádě. Stále se bezcílně houfovali a hlasitě se dohadovali. A mezitím mohli poslat pár lidí, aby se prošli po domě. A sami se rozprostřeli podél plotu. Co kdybychom byli lučištníci? Dav upovídaných vesnických hulvátů by byl skvělým terčem. Není divu, že orkové mají tolik otroků.

	Zatímco jsem hlídal naše "hosty", přemýšlel jsem, co přesně udělám. Nechtěl jsem nikoho zabít ani paralyzovat. Jednoduše je vyděsit magií? To v žádném případě. Zvěsti o chlapci mágovi by se rychle rozšířily.

	Ale co když...

	Podíval jsem se na Gorgieho, který seděl vedle mě a pozoroval beznadějné dvounožce, a řekl jsem:

	"Chceš se pobavit?"

	Harnovy oči se zaleskly zájmem. Poodešel jsem od dveří a pokynul rukou:

	"Vystraš je. Ať utečou. Ale nikoho se nedotýkej."

	Gorgiemu konečně došlo, co po něm chci. S netrpělivým zavrčením vyklouzl ze dveří tiše jako stín a rozplynul se ve tmě.

	O několik vteřin později jsme uslyšeli, jak zprava děsivě zařval. Gremlin i já jsme se bezděčně otřásli překvapením. Po zádech mi přeběhl mráz. Mee se naježila srst na hlavě.

	Můj plán byl stoprocentně úspěšný. Muži shluknutí u plotu na okamžik ztuhli, když uslyšeli děsivý řev. Pak se jako skupinka vyděšených myší rozběhli opačným směrem. A ať to bylo jakkoli podivné, břichatý hromotluk běžel solidních pět kroků před ostatními. Podle všeho boj s nějakou neznámou příšerou do jeho plánů vůbec nezapadal.

	Gorgieho řev, vyděšené výkřiky lidí a panické ržání jejich koní pokračovaly ještě několik minut. Pak však hluk začal postupně slábnout. A vesnici opět zahalilo ticho.

	Poznal jsem, že můj mazlíček má rozpustilou náladu. V podstatě byl ještě docela mladý příslušník svého druhu a toužil po zábavě. Jinými slovy, neměl bych ho v příštích hodinách očekávat zpátky. Neotočí se, dokud si nebude hrát.

	Večeřeli jsme s Mee s veselou náladou. Dlouho jsme vzpomínali na vyděšené tváře nešťastných nájezdníků. Smáli jsme se, když jsme si vyprávěli příběh, napodobovali jsme, jak běhali a co křičeli. Myslím, že přesně tohle nám posledních pár týdnů chybělo. Srdečný a neskrývaný smích.

	Už jsem podřimoval a přemýšlela o tom, že ještě před pár měsíci by mi dav dvaceti dospělých mužů nahnal pořádný strach. Ale ještě před necelou hodinou jsem právě takovou skupinku pozoroval s pohodlným vědomím, že bych je všechny mohl připravit o život jediným příkazem Gorgiemu. Bylo těžké si představit, že by se kdokoli z těch lidí dokázal postavit mému postroji.
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	UŽ TO BYLO více než dva týdny, co jsme sestoupili do údolí. Dnes je poslední den měsíce sněženek. Jak se smůla lepí na paty, letos plně dostál svému jménu. Místy mi závěje sněhu sahaly až nad pás. Kdyby mi Gorgie neuklízel cestu, asi bych se nedostal tak daleko.

	Blízko poledne jsme dorazili k širokému jezeru s vesnicí na břehu. Ve skutečnosti to bylo spíš městečko, obklopené časem ošlehanými palouky z ostře tesaných klád. U brány stála dokonce věž a několik dalších míst pro lučištníky.

	Tam končily stopy sání, po kterých jsme celou dobu cestovali. A když jsme dorazili na okraj lesa, viděli jsme, že takových soustav stop je několik. Táhly se různými směry a ústily do obrovského stanového tábora, který se vytvořil v zemi nikoho za hradbami města. Podle všeho tu byli uprchlíci z celého pohraničí. A lidé stále přicházeli a přicházeli.

	Nad městem a táborem stoupal kouř ze stovek ohňů a tvořil obrovský temný mrak. Mimochodem, skvělý orientační bod pro orkské zvědy.

	Křik lidí, ržání koní, vytí psů, bučení krav a bečení ovcí se slévalo v jeden hlasitý hukot.

	"Proč jsou tito lidé tady?" Mee se překvapeně zeptal a s vytřeštěnýma očima se díval na něco, co se dělo u jezera. "Proč nejdou dál? Opravdu spoléhají na to, že tyhle chatrné hradby zastaví Hordu?" 

	"Dobré otázky. Budeme na ně muset dostat odpověď, až půjdeme do města," zamumlal jsem zamyšleně a dodal: "Nebo spíš až půjdu já. Ty a Gorgie počkejte tady."

	"Jsi si jistý, že je to pro tebe bezpečné?" Mee se znepokojeně zeptal.

	"Rozhodně," odpověděl jsem s úsměvem. "Podívej se na ten nepořádek. Stále přicházejí noví uprchlíci a nikdo je nekontroluje. Nevidím žádné úřady. Mám pocit, že se lidé v téhle osadě starají sami o sebe. Takže příchod jednoho dalšího chlapce těžko vzbudí něčí zájem."

	"Musíš?" Mee se mě naposledy pokusila odradit.

	"Trocha informací neuškodí," odpověděl jsem uklidňujícím tónem. "Kromě toho potřebujeme doplnit zásoby. Ano, díky Gorgiemu máme spoustu masa, ale rád bych, aby naše příděly byly trochu rozmanitější."

	Pak jsem s úsměvem dodal:

	"Koupím ti nějaké kapky cukru. Musíš je ochutnat."

	"Hrn!"

	"A tebe taky. Jak jsem na tebe mohl zapomenout?"

	Nakonec, když si vyslechl všechny mé důvody, Mee ustoupil. A Gorgieho nebylo třeba uklidňovat. Jakmile harn uslyšel, že je tu nějaká nová chutná pochoutka, kterou "musí ochutnat", začal mě dokonce popohánět.

	Jak se dalo očekávat, nebylo nijak zvlášť těžké splynout s větší skupinou uprchlíků. Lidé potulující se po cestě nebyli ani trochu překvapeni, když mě viděli vynořit se z lesa. Vlastně mi ani nikdo nevěnoval pozornost. Až na pár vzdálených letmých pohledů. Jsem si jistý, že víc než polovina zdejších lidí se náhle objevila z lesa stejně jako já. Jen další obyvatel lesa prchající před Hordou.

	Když jsem kráčel po cestě, zaplavil mě zvláštní a nečekaně příjemný pocit - opět jsem byl mezi lidmi!

	Někteří jeli na koních, jiní na saních a další šli pěšky jako já - všichni spěchali do vesnice. Když uviděli tábor, lidé se rozzářili. Na unavených tvářích se jim objevily úsměvy - jejich dlouho očekávaný odpočinek byl na dosah.

	Lidé většinou nemluvili, ale našli se i tací, kteří se nebránili troše toho povídání.

	"Co myslíš, je ten led už dost silný?" zeptal se hubený mužíček jdoucí přede mnou svého většího kamaráda.

	V jeho pisklavém hlase byla slyšet úzkost.

	Větší chlapík si upravil kožešinovou čepici a sebevědomě prohlásil:

	"Samozřejmě! Chvála bohům, že tahle Sněženka se ukázala mrazivější než většina ostatních! Určitě bude tlustý na tři nebo dokonce čtyři ruce."

	Všiml jsem si, jak se ten mrňavý podíval na své ruce a představil si přibližnou tloušťku ledu. To toho většího rozesmálo a vypustil obláček páry:

	"Neboj se, kámo! Dáme do toho všechno! A jen tak mimochodem, mluvil jsem o svých rukou, ne o tvých! Ha-ha!"

	Ač to bylo zvláštní, toho mrňavého ten vtip neurazil. Dokonce se mi zdálo, že slyším, jak si úlevně oddechl. Chápu to - palčáky toho velkého chlapa byly impozantně velké. Ne pouhé ruce, ale lopaty.

	"Tak proč jsou pořád tady?" zeptal se ten mrňavý a do hlasu mu opět proklouzly tóny úzkosti.

	Hm, vypadá to, že nejsme jediní, koho tato skutečnost trápí.

	"Brouk ví," odpověděl ten velký a zmateně se poškrábal vzadu na hlavě. "Možná se rozhodují, kdo povede karavanu?" 

	"Proč ji nevede vojenský guvernér?" řekl ten malý nevěřícně.

	"Ehm, ne, pane, bratře. Můj synovec mi řekl, že letos na podzim odjel vojenský guvernér se svou družinou lodí do Borgu. A nechal tam místo sebe svého staršího chargemana. Ale on a jeho smečka mrch dostali nějakou velkou zprávu, sbalili rodinu a všechen majetek a vydali se na sever."

	"Jéžišmarjá..."

	Muži chvíli mlčeli.

	Já jsem mezitím začal horečně vzpomínat na hodiny zeměpisu... Borg... Borg... Nějak povědomé... To je ono! Vzpomínám si! To znamená, že jsme celou tu dobu byli v zemi barona Orthgara. Borg je hlavní město jeho baronství.

	Ten mrňavý řekl a potvrdil mé domněnky:

	"Takže Orthgar se musel rozhodnout, že se s orky setká v Borgu."

	"A právem!" vykřikl velký muž a bojovně potřásl velkou rukavicí. "Ti hognosové se určitě zachytí svými kly o borgské zdi!"

	Stálo mě trochu úsilí, abych se nezakřenil. Naivní hlupáci. Vypadá to, že si ani zblízka neuvědomují, jak obrovská síla se k nim blíží. A nejhorší na tom je, že i kdybych jim to řekl hned teď, nebudou mi věřit. Dítě, nula. Jak mám vědět, co se děje na hranicích? V lepším případě se mi prostě vysmějí. Jako že je kluk tak vyděšený, že si představuje hejno skřetů. Ale podle všeho vojenský guvernér a jeho zbabělý nabíječ věděli, že budou potíže, a odtáhli co nejdál od tohohle místa.

	Celkově vzato, když jsem dorazil k první řadě stanů, už jsem měl přibližnou představu o tom, co se děje. Sám pro sebe jsem tyto uprchlíky nazval druhou vlnou. I když to možná byla i třetí. První, nejlépe situovaná a zjevně nejlépe informovaná vlna už dávno utekla hlouběji do země. Ještě předtím, než se nad jezerem a řekou, která se do něj vlévala, objevil led.

	Lidé, kteří tu ještě byli, čekali, až led zesílí natolik, aby mohli pokračovat po řece. Koneckonců řeka je nejlepší cestou, ať už v zimě, nebo v létě.

	Vyhlídka na to, že se budu prodírat lesem a prodírat se sněhovými břehy hlubokými po prsa, mě, mírně řečeno, nenaplňovala radostí. Cestovat na saních bylo o něco pohodlnější a rychlejší. Ale kdyby se tu gremlin ukázal, okamžitě by se o něm začalo mluvit. A o takovou slávu nestojíme.

	Uf, pořád jsem odkládal řešení otázky legalizace Mee a neměl ani přibližnou představu, co dál. Samozřejmě jsme vždycky mohli pokračovat lesem podél řeky. Ale to by bylo jen oddalování nevyhnutelného.

	A tak jsem přemožen těžkými myšlenkami vstoupil do osady, které místní říkali Tradepost. Prchavý pocit, který jsem měl po prvním shledání s ostatními lidmi, zmizel, jakmile jsem došel k prvním stanům tábora. Směs sněhu, odpadků, kravského trusu, rybích šupin a vnitřností a bůhvíčeho ještě vytvořila odpornou hnědou krustu. Zápach, který tu panoval, byl nepředstavitelný. Nechci ani pomyslet, jak to tu bude vypadat, až sníh a led začnou tát.

	Můj první dojem byl mylný. Přece jen tu byly nějaké úřady. Ale moc nevypadaly jako orgány činné v trestním řízení. Ošklivé hrnky dálkařů. Úrovně od devíti do jedenácti. Jejich výstroj a výzbroj nechávaly něco tušit. Úplně stejná jako ti nájezdníci z vesnice.

	I když jaký je v tom pro mě rozdíl? Nechali mě vstoupit do osady, takže o nic nejde.

	Uvnitř zdí byla stejná špína. Lidé, vrhající se sem a tam, se nijak zvlášť nezajímali o to, co mají pod nohama.

	Zastavil jsem se a rozhlédl se. Možná jsem předběhl sám sebe, když jsem tohle místo nazval městem. Je to jen velká osada s asi třiceti jednopatrovými budovami. I když těm z malých vesnic a lesních usedlostí to tu musí připadat jako velké město. A ne ledajaké město. Příznačný název, výhodná poloha, přítomnost donedávna baronových zástupců, zásobní hradby, věže - tohle musí být něco jako regionální obchodní centrum.

	K mému překvapení se lidé chovali mírumilovně. A pokud přece jen došlo ke rvačkám, rychle skončily. Zdá se, že jsem si o místních úřadech neměl myslet nic špatného.

	Brzy poté, když jsem dorazil do středu vesnice, mi došlo proč. Poměrně široké centrální náměstí lemovalo několik vysokých sloupů - tucet, ne víc. A na každém ze sloupů visely dvě nebo tři mrtvoly. Každé z těch mrtvých těl mělo na krku cedulku shrnující zločin, za který bylo popraveno. Většinou šlo o vrahy, násilníky a zloděje. Bylo mezi nimi i několik běsů, kteří si zjevně mysleli, že by mohli povstat proti místním úřadům. Přinejmenším jsem neměl jiné vysvětlení.

	Na úplně posledním sloupu visela tři těla bez jakýchkoli známek. Nebo spíš to, co z nich zbylo. Přistoupil jsem o něco blíž a konečně mi došlo, proč nepotřebují cedule - tyhle zmrzlé kusy masa bývaly orky.

	Rozhlédl jsem se kolem. Nevypadalo to, že by visící mrtvoly někoho obtěžovaly. Tedy kromě nově příchozích. Muži, kteří šli přede mnou, se také na chvíli zastavili, aby si prohlédli odsouzence. Pak ten velký chlapík houkl šťavnatým loogie u paty sloupu, na kterém viseli rabiáti, a táhl svého kumpána k široké budově s výrazným nápisem zobrazujícím selátko opékající se na rožni.

	Uprostřed náměstí se konal trh. V nabídce byly hlavně různé předměty, které za současných okolností nikdo nepotřeboval. Starý nábytek, oblečení, nádobí. V podstatě všechny věci, které si lidé zabalili, aby si je vzali s sebou, ale po několika dnech na cestě si uvědomili, že je to jen harampádí, které je brzdí. A teď stáli v řadách smolní prodejci a prodávali to nepotřebné harampádí za přízemní ceny.

	Upřímně řečeno, bylo tu i několik stánků s dlouhými frontami. U nich se prodávalo maso, mouka, obilí a chleba tomu, kdo nabídl nejvíc. Vzpomněl jsem si na slib, který jsem dal svým přátelům, a prohledal jsem stánky, ale bohužel jsem nenašel žádný, kde by prodávali cukrové kapky. Zdejší lidé zjevně neměli na cukrové kapky čas.

	Ale přesto jsem neodcházela s prázdnou. Podařilo se mi koupit sklenici medu, pět placiček, šest cibulí, čtyři zimní jablka, půl kolečka kozího sýra a tři malé závitky česnekové klobásy.

	A to mi podvodníci za to málo naúčtovali skoro deset stříbrných! Loupež za bílého dne! Ale lidé stojící ve frontě se mnou platili úplně stejnou cenu, takže jsem musel potlačit bouři rozhořčení, která se ve mně vzedmula.

	Mimochodem, abych nevyvolával nechtěné otázky, vybral jsem si předem mince s profilem Ocelového krále. Naštěstí jich orkové měli víc než dost. Když jsem ale viděl, čím si ostatní vyřizují účty, uvědomil jsem si, že to bylo zbytečné opatření. V oběhu byly mince z celého kontinentu.

	Bodře jsem schoval měšec s mincemi a nákupy do batohu a zamířil k přístavu. Cestou jsem všechny předměty přendal do svého efemérního batohu. Jakmile byl batoh prázdný, nepříjemný tlak na rameni okamžitě zmizel.

	Když jsem se dostal na molo, uviděl jsem v dálce, téměř uprostřed jezera, několik mužů, kteří širokým nástrojem vrtali do ledu. Také jsem si všiml, že mě celou cestu z trhu sledoval nějaký malý hubený šupák. A v dálce další dva starší kluky.

	Hm... Mám to. Blýsknout se pár stříbrňáky a získat doprovod v podobě místních kapsářů. No, čeká je překvapení.

	Výkřiky radosti zprostřed jezera mi napověděly, že tloušťka ledu je pro cestování bezpečná. Vsadím se, že karavana vyrazí do dvou dnů. Uf, jak přesně se k nim připojíme? Ale bohužel se zdá, že to není v plánu.

	Zamyšleně kráčím přes centrální náměstí, abych opustil osadu, a v tom zmatku cítím, jak mě lehce škube popruh na rameni. Jistě, malí bandité si počkali na vhodnou příležitost a strčili mi své drzé pracky do batohu.

	Pomalu jsem se otočil a přejel pohledem po smečce zlodějů, když jsem spatřil trojici z přístavu. Pohled na malé neúspěšné zlodějíčky byl zábavný. Ten nejmenší se na mě díval upřeně. Přibližně to jsem mu vyčetl z tváře: "Na vlastní oči jsem tě viděl, jak si do tohohle batohu dáváš jídlo a měšec s mincemi! A nic jsi z něj nevytáhl!"

	Když se naše pohledy setkaly, usmála jsem se a mrkla na něj, pak jsem kývl doprava. Chlapec se zamračil ještě víc, pomalu otočil hlavu tam, kam jsem mu pokynula, a zavrtěl se. Náhodou stál krok od sloupu, na kterém visela mrtvola. A na ceduli, která visela mrtvému na krku, bylo napsáno "ZLODĚJ".

	Otočil jsem se zpátky a pokračoval v cestě. Zbývalo mi necelých sto kroků k věži brány, když jsem si koutkem oka všiml vlevo něčeho, co mě přimělo zastavit se uprostřed cesty.

	Moje náhlé zastavení bylo pro tetičku kráčející za mnou překvapením. Silně mě strčila do zad a já se celý rozplácla na špinavém sněhu. Naštěstí se mi podařilo natáhnout ruce před sebe. Jinak bych měl plnou pusu špíny.

	"Co si myslíš, že děláš, ty hnojomrde?" pustila se do mě vztekle a její pytlovité tváře se třásly. "Právě jsem se kvůli tobě málem zabila, ty divoká lesní bestie!"

	Tetička mě ostře přešlápla a pokračovala v nadávkách a vydala se zpátky na cestu.

	Já jsem si pak nevšímal urážek a sprostých slov a pomalu jsem se postavil na nohy. S nechápavě otevřenou pusou jsem zíral na zavalitou postavu vedle velkého krytého vozu. Jeho cizí vzhled byl tím, co mě před pádem rozptýlilo.

	Dokonce jsem si musel protřít oči a znovu se podívat. Nic se však nezměnilo. Všichni kolem se stále věnovali svým záležitostem. Strážní na věžích u brány si vyměňovali dlouhé historky. Lučištníci na věžích hlídali okolí. Kolem mě se prohnala smečka kůzlat, která dělala radostný rámus.

	Otočil jsem hlavu a znovu se zadíval na neobvyklou zavalitou postavu. Chtělo se mi hlasitě vykřiknout: "Jsem snad jediný, kdo právě teď vidí uprostřed lidské osady velkého modrého orka?!"

	



	

Kapitola 5

	 

	 

	Zrovna když jsem si začal myslet, že se náročná cesta Pustinou podepsala na mé psychice, zvedl se kryt vozu. V mezeře jsem spatřil ženu drobné postavy. Mávla rukou a přivolala hulána.

	Jéje! S úlevou jsem si oddechl a otřel si pot z čela. Díky bohům. A to jsem si už začínal myslet, že jsem dostal ptačí kukačku...

	Snažil jsem se nepřitahovat pozornost a pomalu jsem se vydala k tomu podivnému páru. Když mi k vozu zbývalo necelých deset kroků, zastavil jsem se a předstíraje, že si zavazuji botu, jsem si klekl na pravé koleno. Mezitím jsem koutkem oka sledoval hulváta.

	Modrý ork byl opravdový obr. Ale ne kvůli svému kožešinovému oděvu. Ne, opravdu byl několikrát větší než ostatní orkové. Bylo to jako srovnávat otrlého alfa vlka s malým toulavým psem.

	Krk jako býk, široký hrudní koš, dlouhé rukavice, značné nohy. Zezadu by se dal považovat za trolla střední výšky.

	Smolně černé vlasy měl spletené do desítek úzkých copánků, které byly stažené do pevného ohonu. Úzké šikmé čelo mu protínala ošklivá šikmá jizva. Zpod těžkého zakřiveného obočí se mu mihotaly úzce posazené uhelně černé oči. Hranatá brada jako kamenný kvádr tvrdošíjně trčela dopředu. Zpod spodního rtu mu trčely dva žluté kly.

	Pohled na podivného orka na mně bezpochyby udělal dojem. Kdybych ho potkal před čtyřmi měsíci, nejspíš bych škytal strachy. Ale ne dnes. Za svůj život jsem viděl děsivější výjevy. Už jenom zlý úšklebek černokněžníka byl mnohem horší!

	Omráčilo mě však něco jiného. Proč, Broučku, je ten ork ještě naživu?! Proč není jeho tělo roztrháno na kusy a pověšeno na kůlu vedle mrtvol jeho krajanů?!

	Na to mohla být jen jedna odpověď. Nějakým způsobem, o kterém jsem nevěděl, se tomuto nelidu podařilo získat legální status v lidské společnosti. Potřeboval jsem okamžitě vědět, jak to dokázal.

	Konečně žena domluvila a zmizela zpátky pod krytem vozu. Byla tu ještě jedna zvláštnost. Podle její naléhavé intonace se orka nejenže nebála, ale skutečně mu před zmizením dala rozkaz. Musím přiznat, že z vnějšího pohledu bylo velmi zvláštní sledovat křehkou malou ženu, jak dává rozkazy zuřivému monstru.

	Ork jen poslušně přikývl a tiše kráčel ulicí směrem k tržišti. Očividně odešel udělat, co mu bylo přikázáno.

	Po chvilce přemýšlení jsem se rozhodl ho následovat. Během chůze jsem sledoval, jak místní obyvatelé reagují na modrého hromotluka. Na tvářích kolemjdoucích se objevilo nepřeberné množství emocí. Viděl jsem strach a znechucení. Zvědavost a popuzení, zejména u dětí. Viděl jsem také lhostejnost. Ale neviděl jsem jediný obličej, který by se dal považovat za překvapený. Z toho se dalo vyvodit jediné - tenhle skřet se tu potlouká už dlouho. Tak dlouho, že si na něj místní zvykli. A pokud nemají žádné námitky, alespoň navenek, proti přítomnosti obřího orka, pak malý gremlin určitě nebude působit rušivě.

	V duchu jsem si mnul ruce. Opravdu se budeme moci jen tak přihlásit do karavany a pokračovat v cestě na saních? A to jsem nepochyboval, že se na cestu vydáme právě na saních. Měli jsme na to prostředky. Zbývalo jen odhalit orkovo tajemství.

	Zatímco jsem si lámal hlavu nad způsoby, jak tuto informaci získat, ork mi nic netušíc utrousil nápovědu. Nebo spíš ukázal cestu. Koráb, jako obří loď brázdící moře lidí na centrálním náměstí, mířil přímo k budově s výrazným nápisem "prasátko".

	Ork neváhal ani vteřinu, jako by to dělal každý den, otevřel vstupní dveře do hostince a sehnutý vklouzl dovnitř. A o několik okamžiků později jsem se do stejného podniku přikrčil já.

	Místní doupě nepravosti mě přivítalo hlasitým rámusem, kyselou pivní vůní a tlumeným osvětlením. Udělal jsem několik poloslepých kroků a zastavil se, abych se rozhlédl.

	Bylo tu docela plno. Lidé se tlačili k dlouhému dřevěnému baru uprostřed místnosti a seděli u širokých stolů na hrubě upravených dřevěných lavicích. Pod stropem se valil kouř, který se táhl od velkého obrovského krbu v protější stěně.

	Hukot a hluk, který vydávala chlastem nasáklá hrdla, byl tak hlasitý, až mi z toho praskaly uši. Když jsem si na to zvykl, uvědomil jsem si, že všichni lidé radostně diskutují o téže novince - led už byl dost silný. Mohli se dát do pohybu.

	Nikdo si mě nevšímal. A správně - je snadné zůstat nepovšimnut, když vejdete hned za kly modrého obra. Náhodou se mu zalíbil stůl v nejvzdálenějším a nejtemnějším koutě krčmy.

	Využil jsem své dočasné "neviditelnosti" a obešel jsem stěnu, dokud jsem nedošel do nelidského koutku, kterému dával přednost. A když jsem byl jen krok od orka, po jeho boku už stála kyprá servírka.

	Podle jejího nevrlého a podrážděného výrazu jí divoký vzhled jejího nejnovějšího hosta vůbec nevadil. Nejspíš to bylo spíš naopak. Ve skutečnosti ork lehce schoval svou velkou obrovskou hlavu mezi ramena, když snášel rozzlobený proud slov, který z ženy tryskal.

	"Klus!" vystřelila. "My tady nenaléváme pivo zadarmo, víš? A já nejsem žádná svatá patronka potřebných! Už teď nám dlužíš za to, co jsi udělal minule! Jestli doufáš, že se ti podaří proklouznout s karavanou dřív, než zaplatíš účet, tak se hluboce mýlíš!"

	"Elso!" vyštěkl ork s prosbou v hlase. "Jeden hrnek! Zítra ti dám tvé mince!"

	"To už jsem slyšel!" Elsa trvala na svém. "Zapamatuj si to! Žádné peníze, žádné pivo!" Pak dodala klidnějším tónem: "Vypadni odsud, Tusku. Nechci žádné potíže. Nejlepší bude, když půjdeš z cesty. Lidé jsou už takhle podráždění. Potřebují jen důvod. Hned by tě pověsili vedle tvých krajanů."

	"Ti stepní mrchožrouti nejsou žádní moji krajané!" zařval ork uraženě a svraštil těžké obočí.

	"Vypadni odsud, Tusku," řekla Elsa a ignorovala jeho slova. "Nemám čas s tebou střílet do větru. Je to náš poslední den před zavíračkou. Lidi pořád přicházejí a přicházejí a ty jen zabíráš místo a rozptyluješ mě."

	Ork zamumlal cosi nesrozumitelného a navzdory všemu se začal zvedat.

	Právě v tu chvíli se Velký systém rozhodl rozjasnit mi den zprávou:

	 

	- Pozor! Tvé skóre mysli je dostatečně vysoké na to, aby se aktivoval "jazyk horských zlobrů!".

	- Chtěl bys ji aktivovat?

	 

	Ach, tady je! Takže ty vůbec nejsi skřet.

	Rychle jsem dal svolení k aktivaci nového jazyka a rozhodl jsem se zasáhnout do odposlechnutého rozhovoru. Koneckonců, těžko si představit lepší příležitost, jak toho hromotluka vtáhnout do rozhovoru.

	Udělal jsem krok dopředu a rozpřáhl ruce:

	"Tusk! Velký kamaráde! Tak tady ses zatoulal!"

	Upřeně jsem se zadíval na zlobra, který překvapením ztuhl, a potutelně jsem na něj mrkl. Pak jsem se otočil k servírce, která se podezřívavě mračila, a roztáhl jsem rty do nejširšího úsměvu, jakého jsem byl schopen:

	"Milá matróno, mohla byste prosím nakrmit unaveného pocestného svým nejchutnějším pokrmem?! A samozřejmě přijměte objednávku od mého přítele. Dnes je to moje pohoštění!"

	Musím podotknout, že zlobr se poměrně rychle zorientoval. Svalil se na prostě skřípající lavici, hlasitě polkl a s nadějí pohlédl na Elsu. Ta, stále zamračená, si mě ve volném čase prohlédla od hlavy k patě a pak hlasem plným skepse řekla:

	"Pro vaši úroveň máme dušené zelí s houbami. K pití - chlebové pivo. Plus jeho hrnek piva. To dělá dva stříbrné. Hotově předem."

	Po těchto slovech Elsa vítězoslavně založila ruce na své mohutné hrudi a vrhla po mně posměšný pohled. Pak jsem se navenek bezstarostně usmíval, zatímco uvnitř jsem proklínal tu protivnou babu, tenhle pajzl a jeho drakonické ceny, a klidně jsem položil na stůl dvě stříbrné mince. Potřebuju informace, ať se děje cokoli, a podle zlobrova spokojeného výrazu se brzy dozvím všechno, po čem toužím.

	Vidět dva stříbrné disky byl pro starou babu zdravý šok, ale rychle ovládla své emoce a mlčky zamířila pro jídlo. Když byla Elsa dostatečně daleko, rozhlédla jsem se kolem. V podstatě si nás nikdo nevšímal.

	Pak jsem otočila hlavu a naše pohledy se setkaly. Zpod dvou huňatých černých obočí se na mě zvědavě a trochu posměšně díval pár černých očí.

	"Samozřejmě mi nevadí pít pivo na cizí účet, ale nemůžu si vzpomenout, jak tě nazvat přítelem," pronesl zlobr hromovým hlasem. "Kdo jsi?"

	"Řekněme, že tohle," odpověděl jsem se smířlivým úsměvem. "Nejsem tvůj nepřítel."

	Zlobrova velká obrovská hlava se naklonila na stranu. Podivný dvounožec ho očividně zaujal.

	"Proč jsi mi zaplatil za pivo?"

	"No, měli jsme si povídat na sucho?" Znovu jsem se usmál a vzdáleně přemýšlel o tom, že jsem právě opsal větu od svého otce. Rád to říkával, když k němu přišli na návštěvu kamarádi.

	Vtom se u našeho stolu znovu objevila Elsa a začala obratně vykládat servírovací tác. Talíř se zelím. Malý hrnek chlebového piva pro mě a... Když jsem uviděl zlobrovu objednávku, překvapeně jsem vyhrkl. To není žádný hrnek! Je to spíš malé vědro, nejméně tři litry. Možná dokonce galon! Teď už chápu, proč Elsa při přebírání naší objednávky zdůraznila slova "jeho hrnek".

	Zlobr se rovnou pustil do cucání svého nápoje. Jeho velký ohryzek se začal nořit nahoru a dolů, jak lačně hltal obsah "kbelíku". Elsa vrhla na modrého hromotluka odsuzující pohled a zavrtěla hlavou, načež se vzdálila do hloubi sálu. Zdálo se, že tam zábava teprve začíná.

	Poté, co zlobr vyprázdnil svůj "hrnek" asi ze čtvrtiny, spokojeně vycenil zuby a otřel si tlamu rukávem.

	"Povídej."

	Udělal jsem si malý doušek ze svého hrnku. Hm, mimochodem, chlebové pivo není špatné. I když se nejspíš jen utěšuji. To se stává. Když za něco zaplatíte o dost víc, než za co to stojí, začnete to nepatřičně chválit, jen abyste si nepřipadali hloupě.

	Odložil jsem pivo stranou, podíval se na zlobra a zeptal se:

	"Jak se stalo, že se horský zlobr může naprosto volně potulovat lidskou vesnicí? Jak to, že jsi ještě naživu? Jaké je tvé tajemství?"

	Poslední otázku jsem položil v jazyce horských skřetů, což ho opravdu zaskočilo. Aby bylo jasno, jeho jazyk v něčem připomínal orčí řeč. Takže když se Elsa zmínila o Tuskově příbuznosti s obyvateli stepí, měla zřejmě částečně pravdu.

	"Ty znáš můj jazyk?" Tusk nechápavě zabručel.

	"Dar Velkého systému," odpověděl jsem vyhýbavě.

	Zlobr chápavě přikývl a jeho kly se náhle roztáhly do spokojeného úsměvu.

	"Kdybys jen věděl, člověče, jak dlouho jsem už nemluvil svým rodným jazykem! To si zaslouží napít!"

	Zvedl své "vědro", zasalutoval mi a několikrát si lokl. Utřel si pěnu z brady do rukávu, přimhouřil oči a zeptal se:

	"Proč tě tak trápí, jestli mě tví příbuzní vysmrkají nebo ne?"

	Zavrtěl jsem hlavou a klidně odpověděl:

	"Řekl jsem snad někdy, že mě to trápí? Je mi úplně jedno, jestli tě zabijí. Chci jen vědět, proč to ještě neudělali. Řekni mi, jaké je tvé tajemství?"

	Zlobr vycenil zuby.

	"Proč to chceš vědět?"

	"Chci cestovat s karavanou, ale je tu problém. Cestuji s cizincem." 

	Rozhodl jsem se být upřímný. Teď nebyl čas na kličkování. Zlobrovi by se to nemuselo líbit. Chceš upřímné odpovědi na své otázky? Udělej laskavě totéž pro ostatní.

	"Jakým?" Zlobrovo pravé obočí se zvedlo.

	"Gremlinem," odpověděl jsem krátce a viděl, jak se mu zkřivil čumák.

	"Gremlini." Ve zlobrově hlase jsem zaslechl tóny opovržení a nechuti. "Kumpáni orků."

	Hm, tenhle taky. Cítil jsem, jak se na mě valí vlna rozmrzelosti, a spěchal jsem, abych se vzpamatoval. Nebyl čas, nebylo místo. Jde mi o informace.

	Zrovna když jsem se chystal položit zlobrovi potřetí tu samou otázku, dveře hostince se hlasitě otevřely a ve dveřích se objevil rudovousý muž štíhlý jako kolejnice. Udělal dva kroky vpřed a poloslepě se rozhlédl. Za ním se dovnitř nahrnuli další dva muži. Za nimi se rýsovalo dalších několik hlav. Všichni však trpělivě čekali, až zrzavý muž provede průzkum.

	Návštěvníci hostince přivítali příchod hubeného muže mlčením. A v poslední vteřině sál propukl v uvítací přípitky, přání všeho dobrého a houkání.

	"Sršeň se tu zastavil se svou bandou," komentoval Tusk temně velkou show.

	"Kdo je to?" Zeptal jsem se.

	"Hlava místního cechu lovců. Od té doby, co vojenský guvernér a jeho družina opustili Tradepost, vládne sršeň." 

	"Takže ho jmenoval vojenský guvernér?"

	"Ne," ušklíbl se zlobr. "Vojenský guvernér není zdejší a jeho družina také ne. Když se dozvěděli o orcích, spěchali do Borgu a nechali tuhle osadu napospas rozmarům osudu. Říká se, že po odplutí jejich lodi zavládl chaos. Ale o pár dní později přišel Sršeň a jeho hoši a dali věci do pořádku."

	"Hm... Už jsem viděl oběšence," řekl jsem a zpovzdálí sledoval dění v krčmě.

	Několik stolů uprostřed místnosti se rychle uvolnilo pro Sršňe a jeho muže. Viděl jsem, jak k nim Elsa spěšně přiběhla celá sachrovaná a úslužně se usmívala. V mžiku byly jeho stoly zavaleny velkými obrovskými talíři s pečeným masem a hrnky pěnivého piva.

	Zlobr si odfrknul a mávnul nad tím rukou.

	"S těmi oběšenci máš pravdu. Výkladní skříň. Aby nikoho nic nenapadlo. Ve skutečnosti tam těch mrtvol bylo mnohem víc."

	"Ještě jich bude spousta..." Zavrtěl jsem hlavou.

	"Mluvíš o tom nájezdu stepních obyvatel?" "Jako vždycky je malí lidé přečkají za vysokými hradbami svých měst."

	" Obávám se, že tentokrát to nevyjde," zavrtěl jsem hlavou.

	"Proč by to tak mohlo být?" Tusk se zeptal a stále se usmíval.

	"Protože tohle baronství se brzy promění v pustinu." 

	"Chlapče," zaslechl jsem ve zlobrově hlase tóny blahosklonnosti. "Věř mi. Znám způsoby těch stepních bastardů lépe než kdokoli jiný."

	Při těch slovech si Tusk přejel pravou tlapou po hluboké jizvě na čele. Hm, tenhle zlobr musí mít s pány Pustiny staré účty.

	"Tohle je jen nájezd jako každý jiný," pokračoval. "Orkové trochu vyplení krajinu, vezmou si pár otroků a vrátí se do stepi. Kdybys byl místní, určitě bys to věděl."

	Tusk se při poslední větě naklonil a jeho těžký zvířecí pohled se na mě upřel.

	Nebudu lhát, Tusk vypadal hrozivě. Popravdě řečeno, před třemi měsíci by mě to přivedlo k hysterii. Ale ty časy už jsou daleko za mnou.

	Klidně jsem snášela zlobrův dravý pohled, nabrala si lžící z talíře trochu zelí a začala spokojeně žvýkat. Navzdory mému zdánlivému klidu mě tenhle velký chlapík začínal rozčilovat. Tohle je ztráta času.

	"Hm, není to špatné," poznamenal jsem s plnou pusou. "A s houbami taky nebyli skoupí."

	Mé chování zlobra poněkud zaskočilo. Ani se mu nedivím. Tahle nátlaková taktika musí na ostatní lidi fungovat bezchybně.

	Dožvýkal jsem, napil se z hrnku a řekl:

	"Zlobr z hor mě nazývá zrůdou. Přitom je uprostřed lidské osady. Nepřipadá ti to divné?"

	Klus se posadil ke zdi a odpověděl:

	"Víš, co mi připadá divné? Podezřelý mladík, který kolem sebe svévolně rozhazuje stříbro a snaží se zjistit, jak může do téhle lidské osady přivést skřeta. Nebyl bys náhodou špeh, co? Co? Máš vůbec představu, co ti tví příbuzní udělají, až jim řeknu o svém podezření?"

	"Hmm," ušklíbl jsem se. "Nebude to příjemné, ale prohraješ. Vlastně bych řekl, že se chystáš do pasti."

	"Proč by to mělo být?" vyhrkl překvapeně zlobr.

	"Docela jednoduše," začal jsem vysvětlovat. "Zapomínáš na jednu velmi důležitou věc. Velký systém nám poskytl velice důležitý nástroj." 

	"O čem to mluvíš?"

	"O přísaze, samozřejmě," řekl jsem a rty se mi roztáhly do úsměvu. "Jakmile těm lidem složím přísahu, všechny jejich otázky odpadnou. Vlastně jakmile zjistí, s kým mají tu čest, zůstanu sám. Ale ty takové štěstí mít nebudeš."

	Po těchto slovech jsem lehce poklepal lžící o misku. Zlobr zamračeně sklopil oči. A o chvíli později se jeho těžké obočí zvedlo nahoru. Při pohledu na šeříkový opar, který jemně zahaloval mou ruku, obr automaticky odskočil od stolu a hlasitě polkl.

	"Takže zlobře, zeptám se tě ještě jednou. A pevně doufám, že to bude naposledy. Jaké je tvé tajemství?"
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	MĚL JSEM RIZIKOVAT? Bezpochyby. Ale byl jsem připraven riskovat. Moje obranná aura Muckwalkera šesté úrovně mi mohla poskytnout štít o síle osmi tisíc bodů. Ani Gorgie se svými zvýšenými čísly by se přes takovou bariéru hned tak nedostal. Kde tedy zůstával tento zlobr na své deváté úrovni? Ten by nebyl schopen udělat vůbec nic. Beran je stejně dobrý a byl aktivovaný. Blesk na palubě. Celkově vzato, ač to zní divně, tenhle obrovský horský zlobr by proti mně, nulovému adolescentovi, neměl jedinou šanci.

	Kdyby byl mág, byla by to jiná věc. Ale zlobr neměl zásobu magie, dokonce ani obranný amulet.

	Předem jsem ho prověřil svým šestým smyslem. Vlastně spolu s celým tímto městečkem. V okolí dokonce nebyl jediný mág. Upřímně řečeno, zaznamenal jsem několik zajímavých míst vyzařujících manu. Ale vymyslím, jak s nimi naložit později.

	Upřímně řečeno, přes všechna preventivní opatření jsem nevěřil, že by Tusk zakročil. Nevypadá moc sebevražedně. A problém není v tom, že jsem mág. Koneckonců, všichni ostatní v tomhle doupěti mě berou jen jako neškodného malého kluka.

	Elsa mluvila pravdu - lidé jsou na hraně. Už jsem si všiml, že několik docela opilých mužů sjelo lidožrouta zamračeným pohledem. Jen jim dejte důvod. Nejdřív ho sejmou a pak zjistí, jak to začalo. Vlastně proto, že je to zlobr, by se nikdo ani nezabýval fakty.

	"Jsem známý člověka," zamumlal Klus krátce a upřesnil: "A ten člověk je v těchto končinách docela vážený."

	Podle mírně rozčileného, ale klidného tónu zlobr přešel k vysvětlování.

	Když jsem se dozvěděl, že má takového znáeho, trochu mě to zarazilo. Vzpomněl jsem si, jak mi otec vyprávěl pohádku o starém zkušeném mechanikovi, který se snažil otevřít zámek na skříňce. Prozkoumal ji ze všech stran, pohrál si se stěnami. Nakonec strávil několik hodin hledáním tajného mechanismu, ale nikdy se mu nepodařilo na nic přijít. Až náhodou zkusil jednoduše odklopit víko. Jak se ukázalo, žádný tajný mechanismus neexistoval - skříňka nebyla ani zamčená.

	Právě teď jsem si připadal jako ten starý zkušený mechanik, který prosévá teorie a řešení záhady. Ale odpověď ležela jen na povrchu.

	"Je ten člověk mág?" Zeptal jsem se.

	"Papá Gino?" zlobr se ušklíbl. Zdálo se, že se mu vrátilo sebeovládání. "Kdyby byl mág, nemrzli bychom v tomhle zapadákově. Všichni mágové jsou momentálně ve svých teplých zámcích, stejně jako jejich familiáři, sluhové a dokonce i otroci."

	Zlobr se zasněně usmál. Pak se ale jeho pohled upřel zpátky na mě.

	"Hm... Téměř všichni mágové..."

	"Takže chceš říct, že tvůj tatínek je tady nějaký velmož?" Zeptal jsem se a ignoroval zlobrovo poslední slovo.

	"Ne," zavrtěl Tusk hlavou. "To jsem nikdy neřekl. Není zdejší, ale je tu vážený. On sám pochází z Ironville."

	"No, no!" Řekl jsem překvapeně. "Ze samotného hlavního města království! A on je daleko v tomhle městečku s jedním koněm?" 

	Zdálo se, že jsem šlápl na jedno z lidožroutových bolavých míst. Přesně tak, jak se rozkřikl. A okamžitě sáhl po svém pivu. Zdá se, že Tusk není kouzlem tohoto místa zrovna nadšen. Kdo by to byl řekl? Horský zlobr přišel dát přednost životu v hlavním městě!

	Vyklopil si do hrdla poslední věderný hrnek a hlasitě si odříhl, Tusk se začal odreagovávat.

	"Táta Gino je lanista. Vlastní malou gladiátorskou školu v okrajové části Ironville. V poslední době se starcovy záležitosti vyvíjejí hůř než kdy jindy. Na loňských hrách přišel o své dva nejlepší bojovníky v jednom zápase. A my jsme celé dva roky nedělali nic jiného, než že jsme pro ně vydělávali tabulky!"

	"To si dovedu představit," přikývl jsem a bezděčně zatnul pěsti. Vzpomněl jsem si na Lividův protivný obličej. Určitě toho hulváta najdu a pomstím se za Kruma a Šťastného!

	Zlobr mezitím stále pokračoval ve vyprávění, naprosto přehlédl můj přecházející stav.

	"A koneckonců jsem mu řekl, aby je nepoužíval ve skupinové bitvě. Byli lepší jako individuální bojovníci. Ale ne! Ve svém pokročilém věku se ten starý blázen rozhodl riskovat! I když, šest z jednoho, půl tuctu z druhého. To je přece jedno."

	"Jak to myslíš?"

	Zlobr si těžce povzdechl a vrhl nešťastný pohled na svůj prázdný hrnek.

	To je ale rapl!

	Zavrtěl jsem hlavou a osudově mávl rukou:

	"Jen do toho..."

	Na zlobrově ošklivé tváři rozkvetl šťastný teskný úsměv.

	"Sám jsi to řekl. Konverzace a suché hrnky nejdou dohromady."

	"Vlastně to říkával i můj otec," řekl jsem z nějakého důvodu.

	Zlobr mávl velkou rukavicí na Elsu, která proběhla kolem v nedaleké chodbě, otočil se ke mně a řekl:

	"Tvůj táta má pravdu."

	"Je mrtvý," zamumlal jsem. "A moje máma taky..."

	Podívejte se tam, ještě jednou! Z nějakého důvodu jsem to ze sebe nechal všechno vysypat. A to prvnímu člověku, kterého jsem potkala. Vždyť ještě před minutou jsem přemýšlela, jaké by to bylo, kdybychom se pohádali. Je čas to zabalit. A pak mi to najednou došlo:

	"Poslyš, chápu to správně, že jsi aktivoval nějakou dovednost?" Zeptal jsem se zlobra s podezřením v hlase. "Něco jako charisma?"

	Klus překvapeně škytl. Pak posměšně zvedl ruce a odzbrojujícím způsobem se blýskl zuby:

	"Skončil jsem! Bylo to špatně! Už to neudělám!"

	Vtom se objevila Elsa a položila na stůl další "kbelík" piva. Přijala platbu, zkoumavě si nás prohlédla a zjevně spokojená s tím, co viděla, zamířila doprostřed místnosti.

	Sledoval jsem ji pohledem a zeptal jsem se zlobra, který ucucával své pivo:

	"Tak proč jsi na ni nepoužil tu dovednost, když jsi žebral o pivo na dluh?"

	Klus odložil svůj hrnek a zakrákal:

	"Nemá to smysl. Ta dáma je pěkná hnidopich! Je jasně vidět, že po tolika letech v tomhle pajzlu vynesla svou odolnost vůči přesvědčování do nebeských výšin. V mžiku prokoukla tvéé malé představení. Lež vycítí na míle daleko! Neměla by pracovat v nějakém zapadákově, patří na nějaký magistrát v hlavním městě. Tam by mněla velkou cenu."

	Aha, to se neslyší hezky. Ale kdo to mohl vědět? Příště si budu dávat větší pozor.

	"Tak co jsi to tedy říkal o těch gladiátorech?" Zeptal jsem se a vrátil náš rozhovor do předchozího směru. "Něco jako, že to všechno bylo k ničemu."

	"Toho dne byla dcera prince Renarda ve své lóži na tribunách," řekl Tusk zachmuřeně.

	Renard... Renard... To je mi nějak povědomé... No jo! Kníže Renard je šikovatel Fradie. Neméně slavný než jeho královský suzerén. Pravá ruka Ocelového krále.

	"Po samotné princezně je dcera starého lišáka nejžádanější nevěstou v království," pokračoval Tusk. "No a jak se sluší a patří, je stále naprosto obletována obdivovateli. Toho dne jeden z nich, bohatý hrabě, náhle nabyl dojmu, že se mladá princezna nudí. Kéž by si ho vzala propast!"

	Nedávno jsem si všiml, že mi to začalo rychleji myslet a že se mi znatelně zlepšila paměť. Ostatně, podle toho, co říkal Mee, se mu stalo totéž. Zatímco zlobr mluvil, moje vylepšená Mysl lačně vstřebávala všechny informace, které jsem předtím považoval za zbytečné. Jako svědomitý archivář třídila všechno na správné police, abych to později mohl analyzovat za klidnějších okolností.

	"Ten darebák si zřejmě přichystal překvapení," pokračoval Tusk rozzlobeně. "Podplatil organizátora her a vypustil do arény dartanského jeskynního medvěda. Z dvaceti lehce vyzbrojených bojovníků nakonec zbyly jen krvavé kusy masa."

	Bezděčně jsem se zachvěl. Darta se na mě podívala. Země na severu našeho kontinentu. Země věčného mrazu a krutých bojovníků. Říká se, že v žilách Dartanů koluje krev ledových titánů. Dokážu si jen představit, jaké bestie se tam potulují.

	"A co ostatní mrtví bojovníci?" Zeptal jsem se. "Také z malých provinčních škol?"

	"Ano," přikývl Tusk a rozzlobeně řekl: "I hlupák by viděl, že to byla léčka. Organizátor svolal všechny lanisty z celého kraje. Tedy ty, kterým chyběli mocní mecenáši. Ty, kteří nemohli vrátit úder. A ano, na vině je i papá Gino. Byl chamtivý. Chytil se na návnadu. Mohl odmítnout. I když jak mohl vědět, že místo slibované skupinové bitvy budou jeho bojovníci roztrháni velkou severskou bestií? Pravděpodobně by to samé neudělal s bojovníky patřícími Luektovi nebo tomu Bardanovi."

	Když jsem zaslechl známé jméno, nastražil jsem uši.

	"Takže ti lanisté mají mocné mecenáše?" Snažil jsem se dodat svému hlasu co nejnezaujatější tón, jaký jsem dokázal.

	"No, oni sami jsou pozoruhodné osobnosti. Šampioni se formují v jejich gladiátorských školách. Jsou to elita. Vyšší liga. Nemusejí prohledávat krajinu a hledat nové bojovníky. Takoví lanisté mají na to své zvědy."

	Tusk dokončil poslední větu se smutným povzdechem.

	Konečně jsem si uvědomil, co přivedlo papá Gina do Tradepostu. A také jsem spřádal plán, co dělat dál.

	"No víš..." zamyšleně zamumlal zlobr. "Tenhle rok pro nás zřejmě nebyl šťastný... I když jsem si začal myslet, že se na nás usmálo štěstí. Ale vypadá to, že si stařec přivolal hněv bohyně Fortuny." 

	"Vždycky jsem si myslel, že Fortuna si od takových míst, jako je tohle, drží odstup," lehce jsem do zlobra šťouchl.

	"To neříkej!" Okamžitě ožil. "Je všude! Nikdy nevíš, kde se rozhodne požehnat tě svým krásným úsměvem!"

	Po několika spěšných doušcích z hrnku Tusk pokračoval:

	"Stařík to vypočítal správně. Hranice Pustiny byly vždy neklidné. Obzvlášť letos. Každý ví, že se v Tradepostu obchoduje s otroky. Někdy se tu dají koupit orkové, a když máš štěstí, možná i nějaký ten troll."

	Když jsem se doslechl o trhu s otroky, zamrkal jsem.

	Zlobr si nevšiml mého prchlivého stavu a pokračoval:

	"Měli jsme štěstí! Koupili jsme tři zajaté orky od nějakých lesních strážců. Dva z nich byli průměrný materiál. Prostí jezdci. Ale co se týče toho třetího, byl to orčí jezdec! Bez svých wargů jsou z nich průměrní bojovníci, ale na zápasy v odlehlých oblastech byl dost dobrý."

	"Takže jsi měl nakonec štěstí?"

	"Zpočátku ano, ale pak... Poté, co strážci opustili Tradepost, byl dva dny klid. Ale třetí den jako by se lidé zbláznili. Nejdřív jsme nechápali, co se děje. Pak za tátou přišel Sršeň se svou bandou a požadoval, abychom se orků vzdali. Gino nejprve protestoval. Říkal, že za ně zaplatil, že skřeti jsou jeho majetek. Ale Sršeň dal jasně najevo, že on je v Tradepostu zákonem. A že pokud mu orky nevydáme hned, bude pozdě. Lidé jsou na pokraji sil. Nájezd je přiměl k útěku z domovů. A jestli lidé touží po krvi, ať je to krev orků."

	"Takže orkové na kůlech..." Začal jsem, ale zlobr mě přerušil.

	"Ano," přikývl sklesle. "Gino musel orky vydat Sršeňovi. Byli popraveni uprostřed vesnice. Nejdřív jim vytrhli kly a jazyky. Pak jim uřízli nosy a uši. A pak byli rozčtvrceni."

	Na okamžik jsem poslechl své srdce. Bylo mi odsouzených orků líto? Hm... Dostali, co si zasloužili. Lidé na ty tři vyplivli všechnu svou nevraživost vůči orčí rase. A ten zlobr jen naříká, protože jeho pán přišel o příjem. Pokud jsem mohl soudit, Sršeň téměř jistě lanistovi ztráty nevynahradil. Nechal ho žít a za to mu měl být vděčný.

	"Teď se musíme vrátit s prázdnýma rukama," dospěl zlobr ke svému nešťastnému závěru. "A taky je tu ta nemoc..."

	"Nemoc?"

	"Starý nemocný Gino má teď nějaký záchvat." Podle jeho tónu byl zlobr upřímně rozčilený. "Stařec je teď nesmírně podrážděný. Nebýt Midoriiných infuzí, nevím, co bychom si počali..." 

	Tusk, vyrušený z těžkých myšlenek, se na mě podíval a zeptal se:

	"No, jak to? Uspokojil jsem tvou zvědavost, mágu? Nebo máš ještě další otázky?"

	"Jak se mohu seznámit s tvým pánem?"

	K mému překvapení se Tusk nezachvěl ani se nezačal dožadovat dalšího pití. Řekl, že nejdřív musí informovat svého pána, se kterým bych se rád setkal. Řekl něco v tom smyslu, že tak se to ve společnosti dělá. Stařec by se musel na setkání s mágem připravit. Aby vypadal reprezentativně. Kvůli svému onemocnění leží skoro pořád v posteli. Gino by se rozhořčil, kdyby Tusk přivedl důležitého hosta, aniž by ho předtím varoval. Nakonec jsme se dohodli, že na mě zlobr počká při západu slunce u prostřední brány.

	Jinak můj náznak, že bych o sobě místním obyvatelům raději moc neříkal, vzal zlobr s pochopením. A k mé úlevě složil přísahu mlčenlivosti bez jakéhokoli nátlaku. S výjimkou svého pána.

	Měl bych poznamenat, že Tusk se ukázal být velmi chápavý a ochotný. Upřímně řečeno, to jsem od zlobra nečekal. Asi proto se říká, že zdání klame. Jestli jsem to správně pochopil, Tusk byl sluhou a tělesným strážcem starého lanisty.

	Vlastně jsem nabyl dojmu, že zlobra vlastně potěšilo, když jsem projevil přání setkat se s jeho pánem. Zvědavý. Zajímalo by mě proč.

	Když jsem se zlobrem skončil, opustil jsem krčmu a rychlým krokem zamířil k bráně. Potřeboval jsem se dostat do našeho malého tábořiště ještě před západem slunce, abych Mee vysvětlil svůj plán. Jedna hlava je dobrá, ale dvě jsou lepší.

	Osada se hemžila lidmi. Podle tváří jsem poznal, že mnozí právě dorazili. Nějakou dobu strávili zíráním na oběšence a prohlížením mrtvých těl, zmrzlých v mrazu.

	Hm, strašidelná věc. V podstatě jsem tu strávil jen pár hodin, ale ve srovnání s těmihle gapery jsem si připadal jako stará známá věc.

	Navzdory začínající hromadě jsem bez problémů proklouzl branou. Zaslechl jsem, že se je na noc nechystají zavřít. Zdá se, že sršňovi muži nechtěli poslední den před odjezdem karavany mrznout celou noc na svém stanovišti. A-hem. Kdyby se orkové dnes v noci objevili, stepní armáda by získala značný počet nových otroků. Na vlastní kůži jsem cítil, že čas je naprosto zásadní. Museli jsme okamžitě pokračovat na západ. Zbývalo už jen vyřešit problém s Papa Ginem.

	Jakmile jsem minul hradby a procházel podél velkých stanů, díval jsem se spíš pod nohy než do stran. Nejvíc jsem se bál šlápnout do čerstvé kravské placky. Ale právě tehdy jsem si všiml pohybu napravo od nejvzdálenějšího stanu, který vypadal spíš jako obskurní baldachýn ze starých hadrů. A pak jsem uslyšel velmi známý hlas:

	"Mistře Eriku! Díky bohům - jste naživu!"

	



	

Kapitola 7

	 

	"KDYŽ jsi seskočil z koně, abys nás zachránil, věřili jsme, že se vrátíš do poslední chvíle. Ale pak přišly děti a řekly nám o tvém skonu".

	Vyměnili jsme si s Mee pohledy.

	"Myslíš na to, na co myslím já?" Zeptal jsem se v gremlinštině.

	"Chceš říct, že se ten prohnaný kapitán rozhodl neodradit lidi od toho, co viděly jejich vlastní oči?"

	"Ty jsi mimochodem udělal totéž s dětmi."

	"No, kdo se hádá?"

	Žena si našeho dialogu nevšímala a dál horečně hltala jídlo položené před sebe.

	Když mě zavolala zpátky do tábora, stálo mě trochu úsilí, abych Mayu poznal v kostlivém napůl živém stvoření, kterým se stala. Jedna z žen, které jsme zachránili z otroctví.

	Ostré lícní kosti, zapadlé oči lesknoucí se odleskem hladu. Rty chvějící se v ledovém vzduchu. Ruce poseté omrzlinami. Ta žena už byla skoro příliš daleko. Celá zabalená do volných hadrů vypadala jako starý strašák, na kterého jeho tvůrci dávno zapomněli.

	Maye stékaly po propadlých tvářích slzy. Takový pohled se dá jen těžko předstírat. Viděl jsem a cítila, že umírající nešťastnice má opravdu radost, že mě vidí "vzkříšenou".

	Poté, co jsem ji nakrmil nějakým lektvarem sytosti, jsem Mayu odvedl do lesa. Do našeho malého tábora, kde už netrpělivě čekali moji přátelé.

	Zatímco Maya jedla, snažili jsme se ji neobtěžovat otázkami. Navzdory dávce vylepšeného lektvaru lačně cpala do úst všechno, co bylo v dosahu. Zdálo se, že chudinka už dlouho hladoví.

	Kromě toho její tělo po Meeově léčivé vlně potřebovalo suroviny, které by mohlo využít k regeneraci. O několik minut později jsem pak s uspokojením sledoval, jak se jí beztvaré boláky na rukou pomalu, ale jistě hojí. A pak se na její vychrtlé tváři objevila lehká růžová záře.

	"Proč jsi sama? Kde jsou všichni ostatní? Kde jsou děti?" To byly první otázky, které se na Mayu sesypaly, když přestala jíst.

	Lokla si z praporku vody, pevněji se zabalila do kožešiny a nepřítomným pohledem hleděla do ohně.

	"Už jsou pryč," odpověděla nakonec tiše. "Všichni zemřeli. Stalo se to deset dní poté, co jsme se rozešli. Utábořili jsme se na noc. Pak kolem rána zaútočili skřeti z klanu Černé lišky." 

	Znovu jsme si s Mee vyměnili pohledy.

	"Dobře si pamatuji jejich kmenové symboly. Před měsícem si syn jejich náčelníka vzal za ženu dceru šamana z klanu, s nímž jsem žila." 

	"A co strážci?" Zeptal jsem se.

	"Dali se do boje a zvítězili," odpověděla Maya. "Dokonce zajali tři orky. Ale zatímco bojovali, jejich wargové bez jezdců..."

	Maya si zakryla obličej rukama a nedořekla. Zachmuřeně jsem sledoval ženina horečně se vzdouvající ramena a vzpomněl si na tváře lidí, které jsme osvobodili od orků a které se nám nějak podařilo provést Kamenným lesem.

	Konečně Maya zvedla hlavu.

	"Viděla jsem, jak je wargové trhají na kusy, ale nemohla jsem nic dělat... Mezi živými zůstal jen kapitán a pět rangerů. A já..."

	"Je mi to líto," řekl jsem tiše.

	Maya si povzdechla a umlkli jsme, každý jsme mysleli na to své. Zpráva, že děti zemřely, mnou otřásla.

	To není správné! To se nemělo stát! Opravdu bylo všechno, co jsme udělali, zbytečné? Opravdu nám bohyně Fortuna už dávno určila naše role a teď nám zbývalo jen pokorně odehrát její děj?

	"Co bylo dál?" Přerušil jsem ticho.

	"Přivedli mě sem strážci, prodali zajaté orky starému lanistovi a vydali se na cestu," odpověděla Maya a s křivým úsměvem dodala: "A já se vrátila do světa lidí. Jak se ukázalo, nikdo mě tu nechtěl. Hned první den po odchodu kapitána a jeho vojáků mě okradli. Sebrali mi všechny esence a tabulky, které jsem měla našetřené. Nebylo jich mnoho, ale jejich prodejem bych si vydělal na jídlo a místo v karavaně."

	"Ale co ti oběšenci s cedulkami na krku?" Zeptal jsem se.

	Žena se hořce zasmála a mávla hubenou rukou.

	"Chtěla jsem si stěžovat, ale Sršeň trestá jen ty, kteří mu vadí. Kromě toho jsem později zjistila, že ti lidé, kteří mě okradli, byli jeho lidé."

	"Jak jsi to mohla vydržet tak dlouho?"

	"Vyměnila jsem všechno, co mi lupiči s opovržením vzali, za jídlo. Vzala jsem si jakoukoli práci, kterou jsem našela. Dokud jsem neonemocněla. Takových charitativních případů, jako jsem já, je tu spousta. V mžiku tě nahradí. Teď se díky tvé pomoci a uzdravení budu moci propracovat k místu v karavaně."

	"Ale pokud vím, tak karavanu bude dirigovat Sršeň a jeho hoši, ne?" Zeptal jsem se.

	"To je pravda," odpověděla Maya.

	"Jaký je tarif toho dobrého pána?" zeptal jsem se.

	"Jeden stříbrný, pokud půjde pěšky. Pět za koně. Deset za sáně nebo vůz. Nejlepší nabídka je pro ty, kteří už mají vlastní sáně nebo vůz."

	"Smějí brát cestující za úplatu?"

	"Ano," přikývla Maya. "Ale jen ty, kteří si nejdřív zaplatí místo v karavaně. Sáně mají v tuto chvíli cenu zlata."

	"A ty nemůžeš jet s karavanou jen tak, bez placení?" Zeptal jsem se.

	"Mnozí mají v úmyslu udělat právě to," odpověděla Maya. "Budou se plahočit za skupinou. Ale nikdo je nebude chránit. V noci nebudou smět vstoupit do tábora. Celkově budou odkázáni sami na sebe."

	Hm, tak to je další argument pro můj nadcházející rozhovor s papá Ginem.

	Vyměnili jsme si s Mee pohledy. Čekal jsem na potvrzující kývnutí od gremlina a obrátila se k Maye:

	"Co bys řekla na to, kdybychom spojili síly?"

	Žena protáhla obličej a zmateně na mě zírala.

	"Co se mi snažíš říct?"

	"Nabízíme ti, abys šla s námi," odpověděl jsem a s úsměvem dodal: "Abychom navázali tam, kde jsme takříkajíc skončili."

	Maya hlasitě polkla a do očí se jí začaly drát slzy. Ale o chvíli později se vzpamatovala a s hlasem třesoucím se obavami se zeptala:

	"Co ode mě chceš?"

	"Podmínky budou stejné jako předtím," odpověděl jsem vážně. "Během plavby je třeba bezvýhradně plnit mé rozkazy. My se postaráme o tebe, ty se postaráš o nás. Abychom se v budoucnu vyhnuli problémům, složíte přísahu mlčenlivosti. Na znění se můžeme dohodnout později. Jak už jsi si jistě uvědomila, nechci, aby všichni kolem věděli, co jsem zač. A ještě jedna věc. Můžeš od nás kdykoli odejít." 

	A než jsem stačil říct cokoli dalšího, Maya rychle prohlásila:

	"Souhlasím!"

	"Výborně!" Usmál jsem se. "Jsem rád, že jsi s námi!"

	"Já taky," přitakala Mee.

	"Hrn!"

	Na Mayině bledé vyčerpané tváři rozkvetl šťastný úsměv.

	Další půlhodinu jsme probírali znění přísahy. Poté ji Maya odrecitovala, a když Velký systém potvrdil, že je vše v pořádku, začali jsme balit náš malý stan.

	O dvě hodiny později jsme byli u bran vesnice. Odvolal jsem Gorgieho aktivací přivolávacího amuletu, zatímco Mee se schovala pod Dóm neviditelnosti, aby se vyhnul nechtěným otázkám.

	Jakmile jsme se dostali dovnitř vesnice, rozdělili jsme se. Maya zamířila na trh. Jejím úkolem bylo koupit nám všem teplé oblečení a jídlo na cestu. Když jsem jí dával peníze, varoval jsem ji, aby si dávala pozor. Zdálo se, že kapsáři věděli, že dnes mají poslední šanci vydělat si na chleba.

	Do západu slunce nám zbývalo ještě pár hodin, ale k mému překvapení už Tusk čekal u brány. Je jasné, že když se papá Gino dozvěděl o mágovi, popostrčil svého známého, aby předčasně hlídal důležitého hosta. Staříkovy záležitosti musely být opravdu chmurné. Ale tím lépe pro nás.

	"Díky bohům, že jsi přišel brzy!" vyštěkl radostně zlobr. "Už jsem si začínal myslet, že tu budu muset mrznout až do západu slunce."

	"Mýlíš se," rozhodl jsem se ho vrátit na zem. "Mám ve vesnici nějakou práci. Chtěl jsem to stihnout ještě před západem slunce."

	Zlobrův ošklivý obličej se zmateně protáhl. Jeho těžké obočí se tázavě zvedlo.

	"Ale tatínek Gino nařídil..."

	"Nařídil?" Zamračil jsem se.

	"Mně!" "Mně nařídil!" zlobr ze sebe vyprskl dvojnásob. "Nařídil mi, abych na tebe tady počkal, a jakmile se objevíš, abych tě pozval na večeři! Tak!"

	Předstíral jsem, že usilovně přemýšlím, a třel jsem si bradu. Klus mezitím ztuhl a nedýchal. Myslím, že jsem z prázdného prostoru zaslechl tlumené zachroptění.

	Konečně jsem zvedl hlavu a řekl:

	"Hm... Tak ať. Své záležitosti vyřídím po večeři. Veď mě!"

	Na Tuskově tváři rozkvetl spokojený úsměv. Třel si ruce a jen tak tak poskakoval, když mě vedl k místu, kde jsem ho poprvé spatřil.

	První věc, která na mě vyskočila, když jsme došli vedle malého domku, kterému starý lanista říkal domov, bylo velké množství šňůr na prádlo obložených zmrzlými obvazy jako girlandami. Podle jejich šedohnědého odstínu se dalo usuzovat, že obvazy byly použity už mnohokrát.

	Stál tam také velký krytý vůz přestavěný na sáně. Střechu tvořilo několik obručí přetažených tlustou tmavošedou plachtovinou. Tu a tam jsem viděl staré i nové záplaty.

	Okamžitě jsem odhadl - místa bude pro nás všechny víc než dost. To ovšem za předpokladu, že Gino ještě nenašel další pasažéry.

	Ve vchodu jsem narazil na dva vypouklé sudy naplněné až po vrch vodou bažinaté barvy, v nichž byly namočené ještě další obvazy. Navzdory nešťastnému až odpudivému vzhledu vydávaly sudy příjemnou bylinkovou vůni.

	Ve vchodu mi lidožrout ochotně podal kartáč, abych si očistil sníh z bot, pak sám otevřel dveře do domu, odkašlal si a hlasitě prohlásil:

	"Mistr Erik přišel na návštěvu!"

	Bylinná vůně se okamžitě promísila s vůní jídla, starého dřeva a dalších asi deseti neznámých pachů.

	Moc dobře si pamatuji, jak odporně páchl dům naší sousedky paní Zory, když její manžel onemocněl. Tady jsem však, upřímně řečeno, byl příjemně překvapený. Když jsem uviděla velké množství obvazů, začal jsem se psychicky připravovat na různé pachy. Musím dát Ginově hospodyni za pravdu - ať už je to kdokoli, odvádí skvělou práci.

	A pár vteřin po vstupu dovnitř jsem si uvědomila, kdo to je. Byla to ta samá žena, kterou jsem předtím viděla konverzovat se zlobrem. Stála uctivě nehybně dva kroky ode mě, hlavu mírně skloněnou dopředu. Trochu hubená, ale ne kostnatá. Řekl bych, že byla drobná. Její bledá tenká kůže jako by měla lehký, sotva znatelný nazelenalý nádech. Na jejích tenkých prstech jsem viděl zarudnutí. Vypadá to, že tahle ubohá žena má neustále plné ruce práce s mytím.

	Kvůli šátku pevně omotanému kolem hlavy jsem nedokázal rozeznat barvu jejích vlasů. Pak mírně zvedla hlavu a podívala se na mě.

	Ach bože! Její krása brala dech! Její jemné rysy obličeje, malý nosík, bezkrevné světle růžové rty a oči... Velké, mírně šikmé, barvy smaragdu. Zdálo se, že pronikají do duše a zkoumají její nejtemnější skrytá zákoutí.

	Když se naše pohledy setkaly, její obočí, tenké a jemné jako ptačí křídla, překvapeně vystřelilo vzhůru. V jejích očích jsem četl nepochopení. Rychle obrátila pohled k lidožroutovi, jako by se chtěla zeptat: "Co se děje?" zeptal jsem se.

	"Nedívej se na mě tak, Midori," zamumlal zlobr. "A nepochybuj o tom. Je to mág. Velmi mladý mág s normálníma očima."

	Aha, tak tady to je! Teď už chápu důvod jejího překvapení. Moje oči nezměnily barvu od chvíle, kdy získaly magickou zásobu, jak se to obvykle stávalo všem ostatním mágům. Nejdřív jsem si myslel, že problém je v duhových tabletách. Ale to trvalo až do chvíle, kdy mě mistr Či "nakrmil" několika stovkami jílů. Teď nevím, co si mám myslet. I když, mám-li být upřímný, je mi to úplně jedno. Takhle je to vlastně lepší. Méně otázek.

	"Omlouvám se, mistře Eriku." Žena udělala hluboké pukrle a nesměle se usmála.

	Její hlas byl tichý a uhrančivý.

	"To nic není," mávl jsem rozpačitě rukou a celou dobu mě uchvacovala její neobvyklá krása. "Midori? Správně?"

	"Ano, pane," znovu se uklonila.

	"Velmi mě těší," usmál jsem se a dodal: "Prosím, říkej mi Eriku."

	Dál se zdvořile usmívala, na okamžik zavřela oči, aby souhlasila, a laskavým mávnutím ruky mi ukázala na křeslo u okna:

	"Prosím, Eriku. Udělejte si pohodlí. Můj pán se na tebe brzy přijde podívat. Mohu vám nabídnout víno?"

	"Děkuji, ale dal bych si něco obyčejnějšího," odpověděl jsem, naznačil svou úroveň a posadil se.

	"Ano, samozřejmě," přikývla Midori zdvořile a zeptala se: "Bude stačit chlebové pivo?"

	"To je to pravé."

	"A já si dám obyčejné pivo!" Zlobr hned zabručel. Ale Midori v domnění, že ji nevidím, po něm přejela pohledem, z něhož mi přeběhl mráz po zádech. Kromě toho, zdálo se to jen mně, nebo její perleťově bílé špičáky připomínaly trochu malé tesáky? Podíval jsem se blíž. Ne, normální zuby. Musel jsem si to představovat.

	"Ale no tak, Dori!" Tusk zamumlal známým tónem a úplně zbořil efekt jemného přijetí, na kterém Midori tak pečlivě pracovala.

	"Mrznul jsem u brány celé hodiny, když jsem čekal na toho kluka," stěžoval si zlobr dál a pilně ignoroval blesky, které se Midori mihly ve smaragdových očích.

	Jemně jsem předstíral, že si ničeho nevšímám, a začal jsem si prohlížet stav interiéru domu. Malý hrubě vyřezávaný stolek uprostřed místnosti, dvě lavice, dvě stoličky a dvě židle. Hned je to znát - nábytek byl pořízen s minimálním rozpočtem. Takových věcí je teď na trhu spousta. A to je v podstatě vše.

	U protější stěny jsem si všiml malých dvířek. Tam vzadu musí být pán domu. Jsem zvědavá, proč ještě nevyšel ven. Tuskovi bylo přece jasné, že tahle schůzka je pro starého dědka velmi důležitá.

	Ponořený do myšlenek jsem přehlédl, že se Midori objevila u mého křesla s podnosem v rukou.

	"Prosím, Eriku," pronesla a zdvořile se usmála.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Zlobr už v místnosti nebyl, ale podle mručivého zvuku musel být někde kousek od nás. Nejspíš v zadní místnosti nebo v kuchyni. To je ono. Napravo jsou za tlustým závěsem další dveře.

	"Děkuji," přikývl jsem a přijal malý hliněný hrnek naplněný až po okraj tmavě hnědou pěnivou tekutinou.

	"Můj pán se k vám každou chvíli připojí."

	Po těch slovech Midori odfrkla ke vzdáleným dveřím a zasáhla mě omamná jarní vůně bylin. Přemýšlím, jestli používá nějakou schopnost, nebo jsem se prostě stal obětí standardních ženských půvabů?

	Pro jistotu jsem znovu aktivoval šestý smysl, ale nic magického jsem nezaznamenal. Kromě Mee, zamrzlé v neviditelnosti o krok dál.

	Konečně, když už byl hrnek skoro prázdný a já začala přemýšlet, jak dlouho budu muset čekat, dveře za mnou se s vrzáním otevřely. Postavil jsem se na nohy a otočil se. Midori stála ve dveřích, zatímco vedle ní se o její ruku opíral malý nehybný stařík. Podle všeho to byl tatínek Gino. Navzdory srdečnému úsměvu bylo zřejmé, že prožívá silné bolesti. Najednou jsem si uvědomil, že už jen to, že Gino přišel do této místnosti, byl docela výkon.

	Spěšně jsem udělal několik kroků vpřed a chtěl pána domu pozdravit, ale překvapeně jsem ztuhl na místě. Navzdory sobě samému mi přeběhl mráz po zádech. Ústa se mi okamžitě naplnila hořkými slinami s důvěrně známou chutí hniloby.

	



	

Kapitola 8

	 

	TŘI RYCHLÉ KROKY zpět a mé tělo chránila muckwalkerova aura, zatímco pravou ruku mi zahalil lila opar berana. V levé se mi zhmotnil vyvolávací amulet. Právě když jsem se ho chystal aktivovat, padl můj pohled na lidi stojící naproti mně.

	Říct, že byli ohromeni, by bylo velmi slabé slovo. V Midoriiných očích se zračil strach a nepochopení. Ginova vrásčitá tvář se mírně protáhla. Ale musím mu dát za pravdu. I přes zjevnou křehkost celého těla se snažil ženu chránit tím, že se postavil před ni.

	Upřímně řečeno mě to zmátlo. Proč nikdo neútočí? Vždyť je to jasné jako facka - Temnota se projevila, když do místnosti vstoupil starý lanista.

	Napětí visící v místnosti mírně prořídlo, když se zpoza závěsu objevil zlobr. Celý shrbený ve stísněném prostoru proklouzl dveřmi, ztuhl a upřeně na nás zíral. Všiml jsem si hliněného džbánu v jeho pravé ruce.

	"Tak co se tady děje?" zeptal se, zvedl obočí a vypadal nechápavě. Mezitím za sebou schoval džbánek.

	"To bych taky rád věděl!" Gino řekl skřípavým hlasem. Přísný pohled jeho vybledlých šedých očí přistál na mně. "Předpokládám, že to budeš muset vysvětlit sám, mladíku!"

	Rychle jsem aktivoval šestý smysl a rozhlédl se po místnosti a po všech. Nic! Ale něco tam přece musí být!

	"Jak je to možné?!" Zmateně jsem se zeptal.

	Zlobr a lidé si vyměnili nechápavé pohledy.

	"V této místnosti jasně cítím vyzařování Temnoty," pokračoval jsem a tvrdošíjně zíral na každého z nich. "Jsou velmi slabé, ale nezaměnitelné."

	Můj pohled se zastavil na Ginovi. Připomnělo mi to, že Šen dokázal člověka mistrně napodobit. Nikdy nezapomenu na jeho ošklivý obličej plný zubů. Gino je na sedmnácté úrovni a zjevně je velmi nemocný, ale já mám velmi dobrou představu o tom, čeho jsou černokněžníci schopni.

	Starcovo šedivé obočí se zkrabatilo. V očích měl údiv. Nečekl, že ho dokážu odhalit?

	Ale způsob, jakým Tusk a Midori reagovali, mě zaskočil. Vyměnili si chápavé pohledy, které je prozradily.

	Posunul jsem se trochu doleva, aby můj beran zasáhl i zlobra, a s hrozbou v hlase jsem řekl:

	"Začni mluvit!"

	Kdyby se něco podobného stalo v Pustinách nebo v Kamenném lese, zaútočil bych bez rozmýšlení. Ale teď, Brouku, vezmi mě, potřebuji si s tím starcem promluvit!

	"Dobrý pane mágu!" Gino promluvil pevným hlasem. "Přísahám ti, že ani já, ani moji familiáři nejsme nijak spojeni s Temnotou! Nemáme proti vám žádné zlé úmysly! A to, co jsi vycítil, není nic jiného než moje prokletá nemoc."

	Po těchto slovech se Gino pomalu sklonil a zvedl pravou nohavici.

	"Tady..." ukázal na obvazy pevně omotané kolem své hubené holeně.

	Rychle jsem si přečetl systémovou zprávu potvrzující Ginovu přísahu a pak, stále nedůvěřivě zamračený, řekl:

	"Takže chceš říct..."

	"Mladý muži," přerušil mě lehce stařec a celou dobu se svíjel bolestí. "Co kdybychom se všichni usadili a pokračovali v rozhovoru klidně u stolu, jak jsme vlastně měli v plánu. Nohy mi mohou každou chvíli vypovědět službu."

	Gino počkal na mé přikývnutí, zasmál se a dodal:

	"Jediný důvod, proč jsem se ještě nesvalil na podlahu, je ten, že mám velký strach."

	Při těch slovech se vřele podíval na Midori stojící vedle něj.

	Ten pohled jsem poznal. Moji rodiče se na mě občas takhle dívali. Vypadá to, že Gino má o ni větší strach než o sebe.

	A ona mu mimochodem odpověděla stejnou mincí. Opatrně ho podepřela za loket a pomohla mu dokulhat ke stolu.

	Sípavě a zamračeně se Gino posadil do křesla a konečně se na mě podíval.

	"Hele, co tu stojíš?" zeptal se a třesoucí se rukou ukázal na židli naproti. "Posaď se! Srdce mi napovídá, že nás čeká dlouhý rozhovor." "Cože?" zeptal jsem se.

	Navzdory přísahám a ujišťování jsem byl ve střehu. Snažil jsem se zaujmout takovou polohu, aby všichni v místnosti byli neustále v mém zorném poli, přišel jsem blíž ke křeslu a posadila se na jeho samý okraj.

	"Navrhuji, abychom zapomněli na ten incident i na to otravné nedorozumění a začali znovu s čistým štítem," řekl stařec a snažil se o otevřený úsměv. "Co říkáš?"

	Jasně, jen to vypustit z hlavy... Ale nahlas jsem zamumlal:

	"Zkusíme to."

	"Výborně," řekl Gino a neskrýval úlevu.

	Hm... Vytvářel jsem si pevný dojem, že mě potřebuje o nic méně než já jeho.

	Pak Gino autoritativně mávl rukou a Midori i zlobr za ní poslušně opustili místnost.

	"Takže," pokračoval, jakmile jsme byli všichni sami (Mee samozřejmě nepočítám). "V civilizované společnosti se lidé při setkání obvykle představují..."

	"Erik," řekl jsem krátce.

	"Eriku..." Gino to po mně zopakoval a s mírně přimhouřenýma očima se zeptal: "Erik co?"

	"Moje příjmení ti nebude nic říkat."

	"Rozumím, rozumím!" spěšně mávl rukou. "Nemusíte pokračovat, mistře Eriku! Tajné záležitosti řádu..."

	Jen jsem mlčky pokrčil rameny, jako bych chtěl říct, myslete si, co chcete.

	"Jmenuji se Gino Leroy," představil se stařec a pohybem brady do strany posměšně dodal: "I když, ten modrý křikloun už vám nejspíš řekl mou přezdívku."

	Navzdory snaze žertovat a mluvit nenuceně Gino trpěl bolestí. Bledá kůže na tváři, tmavé kruhy pod očima. Zdálo se, že se už dlouho pořádně nevyspal. A podle propadlých tváří a vychrtlé postavy měl také problémy s chutí k jídlu. Podivná nemoc z něj vysávala veškerou životní sílu.

	Je těžké si představit, že muž, který sedí přede mnou, vlastní gladiátorskou školu. Vždycky jsem si myslel, že lanisté jsou samí drsňáci. Koneckonců udržet gladiátory na uzdě není zrovna práce pro křehké. I když noc je ještě mladá. Ginova zdánlivá slabost se může ukázat jako přetvářka.

	"Tak tedy," řekl Gino a opatrně pokrčil koleno. "Naše krátké seznámení bylo navázáno. Navrhuji, abychom přešli rovnou k věci. Tusk říkal, že se se mnou chceš setkat? Jak ti mohu být užitečný?"

	Gino si napjal suché ruce a připravil se k poslechu.

	Důvod mé návštěvy už asi zná. Budu tedy stručný, ale nejdřív...

	"Než přejdu k věci, musím se ujistit, že..."

	Aniž bych to dořekl, kývl jsem ostře na jeho nohu.

	Gino pochopil uprostřed slova a bez dalších řečí a argumentů řekl:

	"Tahle nemoc mě trápí už dlouho. Pronásleduje mě všude jako stín. Nevím jak, ale ty jsi dokázal rozpoznat její podstatu. Musím podotknout, že jen velmi málo tvých kolegů je schopno vycítit Temnotu."

	"Chceš říct, že úřady si toho nejsou vědomy?"

	"Ne, no tak! Kvůli této befulaci mě tajná kancelář Jeho Veličenstva zapsala na zvláštní seznam." 

	Obočí mi vystřelilo vzhůru. Mé překvapení nezůstalo u starého muže bez povšimnutí.

	"Takové jsou zákony Fradie," pokrčil rameny. "Tam, odkud pocházíš, je to jinak?"

	"Tam, odkud pocházím?"

	"Ano," přikývl. "Jestli se nemýlím, jsi Tarian?" 

	"Je to tak zřejmé?" Překvapeně jsem se zeptala.

	"Tvůj přízvuk tě prozrazuje," usmál se Gino významně. "Ano, a můj Pozorovatel nikdy nespí. Mimochodem, jste daleko od domova."

	"No, sám jsi to řekl: tajné záležitosti řádu," klidně jsem odboural narážku za narážkou.

	Gino se přestal usmívat. Myslel si, že mě zmínkou o královské kanceláři vystraší. Nefungovalo to. Řád mágů měl větší účinek. Měl bych se o něm snažit zmiňovat méně často. Dnes to zabralo, ale zítra by mě to mohlo dostat do problémů.

	"Stalo se to, když mi bylo dvacet." Gino se zřejmě rozhodl, že své vysvětlení nebude protahovat. "Byl jsem asistentem Arna Giudice - lanisty z Ironville, majitele školy v hlavním městě. Musím podotknout, že v té době královský dekret 'O temných bestiích' ještě nebyl ani mžikem v něčích očích. V aréně mohl být vypuštěn kdokoli a cokoli. A tak lanisté ve snaze pobavit své náročné publikum často obstarávali bestie zpoza Mrtvého oceánu. Arno nebyl výjimkou. Od nedávno příchozích průzkumníků si koupil nočního ghúla. Příšerného nekrofága. Silné a nebezpečné zvíře."

	Při zmínce o temné bestii se Ginovi zkřivila tvář do zlostné grimasy.

	"Několik dní Arno držel nekrofága o hladu, jak mu radili průzkumníci. Po celou tu dobu jsme z klece bestie slyšeli odporné vytí a brebentění. A v noci před bitvou si ghúl přišel pro Arna... Poté nám bylo řečeno, že nekrofágové mají velmi záludnou schopnost. Hlad je činí silnějšími. Ohýbal tlusté ocelové mříže klece, jako by byly z nepálené hlíny."

	Stařec si smutně povzdechl.

	"Té noci zemřelo mnoho lidí. Ghůl měl opravdové krvavé hody. I já jsem to schytal, jak vidíš... Jeho drápovitá tlapa mě švihla do boku. Ale ukázalo se, že to stačilo, aby mě jeho jed nakazil na mnoho let dopředu."

	"A co léčitelé?"

	Gino se hořce ušklíbl.

	"Pomoc léčitele není výsada, kterou si může dovolit málokdo. Kromě toho jsou jejich rozvrhy zamluvené na mnoho dní dopředu. Je to nějak spojeno se zásobami many a dobou používání kouzel. Ale to už víš."

	Předstíral jsem, že vím, o čem mluví, a chápavě jsem přikývl.

	"Ale měl jsem štěstí," pokračoval Gino. "V noci té tragédie, kdy síly městské stráže dorazily tu bestii, přišel do školy strážce mágů."

	Překvapeně jsem zvedl obočí. "Mágové slouží po boku městské stráže?" Když si všiml mé reakce, stařec se zasmál:

	"Ano, mladý muži. Tehdy se řád ještě snažil pomáhat obyčejným lidem. Mágové učni hlídali v noci v ulicích. Heh... Když to teď někomu řekneš, nikdy ti neuvěří... Nepřekvapuje mě, že jsi o tom nikdy neslyšel. A tak jeden z těch učňů přišel té noci do Arnovy školy. Měl jsem štěstí. Měl s sebou několik léčivých lektvarů. A taky mi vysvětlil, že temný jed z mého těla dokáže dostat jen velmi mocný léčitel. Například takový, jako je Tzerius Moro, hlavní královský léčitel."

	Nedokázal jsem se udržet a ušklíbla jsem se. Je samozřejmé, že jsem nikdy neslyšel o nikom jménem Tzerius. Prostě jsem si představoval, jak astronomickou úroveň musí mít kouzla takového mága.

	"Zcela správně," podpořil mě Gino. "Já jsem tady a hlavní královský léčitel je tam."

	"A jak ses za ty roky léčil ty?" Upřímně jsem se zeptal.

	"Léčivé lektvary, regenerace na vysoké úrovni. Ale bohužel, to všechno jsou jen polovičatá opatření. Nemoc je třeba zlikvidovat najednou. Vytrhnout ji z kořene. Teď se živí mými zásobami jako parazit. Celou tu dobu jsem dokázal balancovat mezi životem a smrtí, ale v tomhle zapadákově nemám kde doplnit zásoby kouzelného lektvaru. A moje regenerace si s tím sama neporadí."

	Teď už chápu, proč se rozzářil, když slyšel o mágovi. A jeho trpělivost vzbuzovala opravdovou závist. Doufal, že ze mě vymámí nějaké léčivé lektvary.

	"Doufám, že jsem ukojil tvou zvědavost?" 

	"Plně," přikývla jsem a posadila se zpátky na židli.

	"Tak tedy..." Gino mi dal najevo, že je řada na mně.

	"Doufám, že tě tvůj známý už informoval, že se mnou cestuje nelidská bytost?" Zeptal jsem se.

	"Ano," Gino se nenechal vybízet. "Řekl mi o gremlinovi. Jestli se nemýlím, neporušil přísahu, kterou ti složil."

	"V opačném případě by ho Velký systém potrestal."

	"To je také pravda... Pokračuj."

	"Budu k tobě upřímný. Posledních pár dní jsem si lámal hlavu nad tím, jak získat legální status svého společníka ve světě lidí, aniž bych na sebe upoutal nežádoucí pozornost."

	Ztišil jsem hlas, mírně se předklonil a řekl:

	"Specifika mého... poslání jsou taková, že nikdo nemůže vědět, že jsem něco víc než obyčejný chlapec."

	Stařec chápavě přikývl a s úsměvem řekl:

	"A když jsi viděl zlobra, jak se volně prochází lidskou vesnicí, a pak jsi ho pohostil, došlo ti, o co jde..."

	"Myslel jsem si, že dítě se skřetem určitě vzbudí nežádoucí pozornost. Ale jestli ten kluk a gremlin cestují jako sluhové lanisty z hlavního města..." 

	"Pak by to vypadalo docela přirozeně," dokončil za mě Gino. Pohladil si bradu, podíval se mi zpříma do očí a řekl:

	"Zbývá jen zjistit, co z toho lanista má."

	Snesla jsem jeho klidný pohled a odpověděla:

	"Jsem si jistý, že jsi měl dost času na to, abys na něco přišel. A vzhledem k tomu, že jsem nakonec přece jen dostal tvé pozvání; předpokládám, že se dokážeme dohodnout."

	Podle Ginových očí jsem poznal, že jsem se trefil do černého. Jeho odpověď mě však zanechala sklíčého.

	"Bohužel vám nemohu pomoci," zavrtěl Gino hlavou s lehce zaťatými zuby.

	Obočí se mi svraštilo. Upřímně řečeno, tohle jsem absolutně nečekala. Když stařec viděl mou reakci, zvedl pravou ruku v uklidňujícím gestu.

	"To nemůžu. To ale neznamená, že nechci. Jde jen o to, že z mnoha dobrých důvodů nemám možnost se ke karavaně připojit."

	Po těchto slovech po mně Gino střelil vyzývavým pohledem.

	"Buďme konkrétní," začal jsem pomalu. "Rozumím tomu správně, že se nebráníš společnému cestování?"

	"Přesně tak," přikývl Gino.

	"Tak jestli ti to nebude dělat potíže, mohl bys mi ty důvody třeba říct?"

	"Jak už víte od mé asistentky," začal Gino horlivě. "Přišel jsem o velmi důležitou investici."

	"Mluvíte o těch popravených orcích?"

	"Aha!"

	V Ginově klidu se objevila trhlina.

	"Tu hrůznou podívanou bych nikdy nenazval popravou. Moji otroci byli doslova roztrháni na kusy za veselého hulákání a radostných výkřiků!"

	Bylo pro mě těžké pochopit pocity toho muže. Neschvaluji krutost, s jakou byli orkové povražděni, ale naprosto dobře chápu důvody, které k tomu vedly. A dvojnásob nechápu, jak může o krutosti mluvit člověk, který chtěl tytéž orky poslat do arény, kde jim hrozí stejný druh smrti.

	"Kromě toho," nenechal se stařec odbýt a ještě více se rozčiloval. "Podle fradského práva byl spáchán nezákonný čin proti mně a mému majetku! Sršeň, vůdce místní zločinecké bandy, mě okradl za bílého dne! A nade vší pochybnost se chystám dostat ty informace tam, kam je třeba!"

	Chtěl ještě něco říct, ale musel jsem ho přerušit:

	"Mohl byste mi říct, jak to ovlivnilo vaši pozici?"

	"Přímo a jasně!" Gino rozhořčeně vykřikl. "Ti barbaři mě donutili zůstat tady déle, než jsem měl v plánu, když mi zabili otroky. Nemohl jsem se vrátit domů s prázdnýma rukama. Blíží se Velké hry! A já potřebuji bojovníky!"

	"Rozumím," přikývl jsem. "Doufal jsi, že se ti podaří sehnat další."

	"Přesně tak," odpověděl. "Ale bohužel jsme nakonec čekali déle, než jsme chtěli, a peníze, jak jistě chápeš, mají nepříjemný zvyk rychle docházet. Kdo by si byl pomyslel, že v tomhle městečku s jedním koněm budou ceny vyšší než na trzích v hlavním městě."

	"Jinými slovy, došly vám peníze?" Zeptal jsem se. "A nemáte peníze na zaplacení místa v karavanu?" 

	Gino si unaveně protřel oči.

	"Je to mnohem horší než tohle všechno," řekl. "Musel jsem prodat všechny naše koně a jeden z krytých vozů, abych zaplatil jídlo. A jak vidíš, ceny koní jsou teď úplně nahoře. Ani tak si nejsem jistý, jestli by nám někdo byl ochotný prodat svého nejstaršího a nejnemocnějšího otesánka. Zatím můj vůz bude potřebovat dva takové nágy."

	Nechápavě jsem si protřel zátylek. Takže jsem tu marnil čas.

	"A i když se mi podaří vyřešit problém s koňmi a sehnat nám místo v téhle karavaně, máme ještě jeden poslední problém."

	Se zájmem jsem se podíval na starce.

	Gino si těžce povzdechl a začal tiše vysvětlovat:

	"Jde o to, že mě ta nemoc poráží. Jednoduché lektvary, které Midori vaří, nejsou dost silné. Umírám. S jistotou mohu říct, že mi zbývá nanejvýš pár dní. Už chápeš, o čem jsem mluvil?"

	Zíral jsem do pevného bodu a chvíli přemýšlel. Dobrá, řekněme, že zaplatím za všechna naše místa v karavaně, koupím koně a Mee se postará o starce. Opravdu by nám to stálo za to?

	Jako by uhodl, na co myslím, Gino se uchechtl a řekl:

	"Musím uznat, že jsi měl dobrý nápad zkusit cestovat se mnou. Tady, v pohraničí, neplatí žádný zákon. Ale jakmile se dostanete někam, kde vás bude kontrolovat královská družina, určitě se vás i vašeho gremlina budou vyptávat. Tusk mě ujistil, že nejsi žádný špeh. Ale abychom zůstali inkognito, cestování s lanistou a jeho nelidmi je ve tvém případě ideální řešení."

	Pochopil jsem, na co ten chytrý stařec naráží. Rozhodl jsem se hrát s ním.

	"Pojďme na chvíli předstírat," řekl jsem. "Že mám jisté prostředky. A že mohu získat místa pro nás všechny v karavanu, abychom si mohli zaplatit výše zmíněné služby. Bylo by vůbec možné koupit teď koně? Určitě ses už někde ptal."

	Na starcově tváři jsem zahlédl úsměv.

	"Ano, mistře Eriku. Stále existuje způsob, jak to udělat. Upřímně řečeno, koně nás vyjdou na celé jmění. Ale jak už jsem řekl, moje zdraví..."

	Přerušil jsem ho:

	"Myslím, že můžeme pomoci."

	"My?" Starcovo pravé obočí se zkrabatilo.

	Náhodou právě v tu chvíli Meeovi došel Dóm neviditelnosti a místo aby kouzlo obnovil, dramaticky se z ničeho nic objevil krok od mého křesla. A ač to může znít divně, tento dramatický záblesk přinesl efekt. Ginova spodní čelist se sklouzla dolů.

	"Pane Leroyi," řekl jsem, když jsem se zvedl ze židle. "Dovolte, abych vám představil svého společníka na cestách, mistra Mee."

	"Chcete říct..." Gino ze sebe ohromeně vyprskl.

	"Přesně tak," přikývl jsem. "Mistr Mee je léčivý mág."
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	Chtěl jsem pokračovat v rozhovoru, ale někdo mě přerušil. Dveře vedoucí na verandu zavrzaly a v mezeře se objevila zlobrova hlava.

	"Mistře," zamumlal. "Je tu nějaký... Nějaká ženská tady pro vás. Říká, že se jmenuje Maya a že má důležité zprávy..."

	Tusk po nás rychle vrhl pohled a překvapeně se zastavil na Mee.

	Všiml jsem si, že Ginův obličej se začíná plnit červení, a spěchal jsem zasáhnout.

	"Ta žena je se mnou. Počkejte chvilku."

	"Počkej," zastavil mě Gino a obrátil se na zlobra: "Zavolej ji!"

	O několik vteřin později Maya vešla udýchaná a poplašeně se na mě podívala.

	"Mluv," přikývl jsem.

	"Ve vesnici zavládla panika," vystřelila rychle.

	Přejel mi mráz po zádech.

	"Říká se, že se sršní zvědové vrátili z daleké výpravy, na kterou se vydali před dvěma týdny. Věci jsou špatné... Sršeň a jeho muži právě teď odjíždějí!"

	"To je vyloučeno!" Gino ji sebevědomě přerušil. "To musí být jen nějaká hloupost! Tak rychle přece karavanu nesbalí! Lidé ještě nejsou připraveni!"

	Maya zavrtěla hlavou.

	"Žádná karavana nebude. Sršeň nemá v plánu čekat."

	Ginova tvář zbledla a protáhla se.

	"To není možné!" nechtěl ustoupit. Ale bylo vidět, že i jemu začíná docházet, co je zřejmé.

	"Už to začalo," zamumlal jsem, vyměnil si chápavý pohled s Mee a pak se obrátil ke starci. "Pane Leroyi, čas na chladnokrevnou konverzaci skončil. Musíme se rychle rozhodnout. Jsme spolu, nebo se naše cesty rozejdou?"

	Gino hlasitě polkl a bez přemýšlení odpověděl:

	"Společně!"

	Přikývl jsem.

	"Když už jsme si to ujasnili, navrhuji, abychom se rozdělili. Zatímco ženy naloží na vůz vše, co potřebujeme, mistr Mee se postará o tvé zdraví. A my s Tuskem se pokusíme splašit nějaké koně. Myslím, že jsi říkal, že víš, kde se dají sehnat..."

	"Mohli bychom se pokusit vykoupit ty naše," vložil se do hovoru zlobr. "Vím, že majitel hostince je ještě neprodal."

	Gino přikývl a potvrdil tak zlobrova slova.

	"Tak si pospěšme!" Řekl jsem a zamířil k východu.

	Když jsme došli na ulici, bylo hned jasné, že Maya měla pravdu. Situace v Tradepostu se změnila. Ze všech stran se ozýval křik lidí. Můj nos zachytil slabý zápach spáleniny. Kolem nás se plnou rychlostí prohnal tucet jezdců s pochodněmi. Všiml jsem si několika tmavých siluet, které se schovávaly za sousední budovou.

	Vyměnili jsme si s Tuskem pohledy. V měsíčním světle vypadal obr hrozivě.

	"Půjdu sám," vyštěkl krátce a v ruce svíral sekáček. "Ty raději zůstaň tady a chraň ostatní."

	"Ne," zavrtěl jsem hlavou. "Větší šanci máme, když jsme dva." 

	A když jsem viděl, že zlobr chce něco namítnout, zarazil jsem ho švihem ruky.

	"Věř mi, že naši společníci nezůstanou bez ochrany," řekl jsem, dravě se usmál a aktivoval vyvolávací amulet.

	Když se Gorgie z ničeho nic objevil, Tusk ho přivítal hlasitým zaúpěním. Ztuhl na místě a zíral na postroj, když se Gorgie plynule přiblížil. A-hem... Vedle mé kočky už zlobr nevypadal jako takový obr.

	"Tohle je Gorgie," představil jsem svého přítele. "Bude se starat o dům."

	"Ty velíš postroji?" Klus se zeptal jen rty.

	Gorgie se posměšně ušklíbl a plynule obešel dokonale nehybného zlobra a otočil hlavu mým směrem.

	"Brzy se vrátíme," řekl jsem harnovi. "Nikoho nezabíjej, pokud nemusíš. Jen je vyděs."

	"Hrn," odpověděl kocour a ponořil se do tmy mezi domem a stodolou.

	***

	Vydali jsme se zadními uličkami do centra Tradepostu.

	Vesnice postupně ožívala a mně se ten život líbil čím dál méně. Křik žen, pláč dětí, nadávky mužů, poplašené bučení, vyděšené mlaskání, hvízdání štěků - město pomalu pohlcovala odporná kakofonie. Člověk si mohl myslet, že se chystá něco, co se nedá vrátit zpět. Na vlastní kůži jsem cítil nebezpečí ze všech stran.

	Čím víc jsme se blížili k centru, tím byl hluk hlasitější.

	Proplétali jsme se mezi budovami a občas jsme narazili na vyděšené lidi. Obtěžkáni taškami spěchali k jezeru. Je vůbec třeba zmiňovat, co se s těmi chudáky stalo, když uviděli, jak se ze tmy vynořuje lidožrout?

	Několikrát jsem zahlédl lidi, jejichž tváře dávaly jasně najevo, že zatím nespěchají s odchodem z vesnice. Jako šakali, kteří vycítili, že silnější predátor je mimo hru, už začali prohledávat domy a hledat kořist. Když v dálce spatřili obrys obávaného lidožrouta, stáhli ocasy mezi nohy a zmizeli ve tmě. Ale to nebude trvat dlouho. Brzy vytvoří větší smečky a pak si možná budou chtít vyzkoušet nějakou větší kořist.

	Při chůzi se mi neustále zatínaly zuby vzteky. Tohle je opravdu svět lidí?! Sršeň se nejspíš nedostal ani tak daleko jako doprostřed jezera a tady už si jdou všichni po krku.

	Když jsme se přiblížili k poslednímu domu před tržištěm, zastavili jsme se. Zlobr mi pokynul, abych počkal, a nakoukl za roh. Po krátkém průzkumu se ke mně otočil.

	"Majitel hostince nám koně neprodá," řekl mi krátce.

	"Proč ne?"

	"Jeho mrtvola leží na zápraží hostince."

	"Jsi si jistý?"

	"O moc jistější už to nebude. Podívej se sám."

	Došel jsem k rohu a opatrně nakoukl. Zlobr nelhal. Padesát stop od našeho úkrytu ležela na schodech hostince mrtvola velkého muže. Hlava rozťatá na dvě části. Mozek rozsypaný na schodech. Ruce svázané za zády. Vypadalo to, že ho před zabitím mučili.

	Vzhledem k situaci naprosto očekávatelné. Majitel hospody je na místní poměry bohatý muž. Pravděpodobně na těch uprchlících vydělal malé jmění. Jeden ze zdrojů magického vyzařování, které jsem zaznamenal svým šestým smyslem, se ostatně nacházel někde ve sklepě hostince. Znovu jsem aktivoval kouzlo a nic jsem neviděl. Vypadá to, že jeho trýznitelé dostali, pro co si přišli, a majitel hostince je nasměroval na svou skrýš. Zbývá už jen hádat, proč neodešli se Sršněm. Připomínám, že vůdce místní domobrany v hostinci přivítali jako rodinu. I když by mě nepřekvapilo, kdybych se dozvěděl, že to tam vykradl sám Sršeň.

	Rozhlédl jsem se kolem a všiml si několika dalších mrtvých těl rozházených po náměstí. Většinou mužů, ale byly tu i ženy. Několik jich, jakoby na posměch, leželo pod zavěšenými kůly.

	"Nemusíš lidi krmit chlebem. Veškerou obživu si mohou obstarat rozsekáním vlastního druhu," ušklíbl se pohrdavě zlobr a posměšně dodal: "No, aspoň to orkům znepříjemní život - obyvatelé stepí tak přijdou o méně otroků."

	Nevšímal jsem si jízlivých poznámek a zeptal se:

	"Co dál? Nějaké nápady, kde bychom mohli splašit nějaké koně?"

	Zlobr se rozhlédl kolem a upřeně se zadíval na saně uhánějící k jezeru.

	"Na to ani nemysli," řekl jsem rozhodně a podíval se na vzdalující se lidi. "Jinak půjdeme každý svou cestou."

	Zlobr pokrčil rameny.

	"Nic jiného mě nenapadá."

	"Tak se vrátíme," řekl jsem mu a vydal se tím směrem.

	"A?" zeptal se Tusk a kráčel za mnou.

	"Vezmeme si, co je nejnutnější, a vyrazíme po svých."

	"Stařec zemře," namítl. "I kdybych ho nesl v náručí."

	"S tím si nedělej starosti," řekl jsem. "Můj přítel je léčivý mág. O tvého pána se postará."

	"Gremliní mág?! A ještě k tomu léčitel?!" Zlobr protáhl čumák. "Nezáleží na tom, komu to řekneš, nikdo by ti to nesežral..."

	"Co je to s těmi gremliny?" Zeptal jsem se naštvaně.

	Klus si nevšiml mého tónu a neurčitě mávl rukou.

	"Jestli jsou orkové supi, tak gremlini jsou to, co sbírá mršiny poté, co s nimi supi skončili."

	"Chceš říct, že zlobři jsou lepší než gremlini nebo lidé?" Zeptal jsem se s posměchem v hlase.

	Tusk to buď záměrně ignoroval, nebo můj sarkasmus vůbec nepochopil, pokrčil rameny a odpověděl: "Jak to mám vědět?"

	"Jak to myslíš?" Odpověď velkého chlapíka mě vyvedla z míry.

	Zlobr si těžce povzdechl.

	"Vyrostl jsem v Pustinách. Na svůj druh mám jen mlhavou paměť."

	"Jinými slovy..."

	"Ano," přerušil mě Tusk a otřel si ošklivou jizvu na čele. "Byl jsem otrokem orků. Pak mě koupil táta Gino."

	"Bojoval jsi v aréně?"

	"Párkrát, ale pak mi Gino nabídl, že ze mě udělá svého strážce."

	Mlčky jsem přikývl. Vzpomněl jsem si na noc, kdy jsme s Gorgiem potkali Mee.

	"A co Midori?" Zeptala jsem se a snažila se, aby můj hlas zněl vyrovnaně.

	"Známá, stejný jako já," ohromil mě zlobr svou odpovědí. V paměti se mi náhle mihlo něco, co stařec říkal o tom, že má několik familiárů. Tak o tomhle mluvil!

	"Táta Gino ji koupil v Atrii," pokračoval Tusk a ani trochu si nevšímal mého zmatení. "Na jižních trzích se občas objeví dobré zboží. Heh... Ten dědek za ni utratil majlant. A není se čemu divit - dryády byly vždycky žádané."

	"Dryády?!" Na to slovo jsem se upnul. Cítím, jak se mi oči klíží do čela.

	"No jasně," přikývl zlobr a překvapeně se zeptal: "Cože, to ti nedošlo, co je zač? Nebo jsi dryádu nikdy předtím neviděl?"

	Mlčky jsem zavrtěl hlavou. Takže její nazelenalý odstín kůže a malé tesáky nebyly jen výplodem mé fantazie?

	"No, tak to chápu," souhlasil Tusk a vysvětlil: "Dryády jsou vzácná stvoření. Nevylézají ze svých džunglí bez dobrého důvodu. Drží si od lidí odstup. A je to tak správně."

	Když řekl poslední větu, zlobr se pohnul po všem, co se dělo kolem nás.

	"Midori měla smůlu," rozhodl se Tusk po krátké odmlce pokračovat. "Nějací lidé jí pokáceli strom."

	"Strom?"

	"Ano," přikývl zlobr. "Ale pozor, nebyl to nějaký javor nebo bříza. Strom dryády je zdrojem její magie. Pokud dospělé dryády přijdou o svůj strom, zemřou. Ale Midori byla ještě dítě, když se to stalo. A proto přežila."

	Tuskův hlas ztichl, když se zmínil o ženě. Gino se ji také mechanicky pokusil zablokovat svým tělem, aniž by o tom přemýšlel. Jako by slyšel mé myšlenky, řekl zlobr: "Celé ty roky ji táta Gino vychovával jako vlastní dceru. A ona se chtěla stát jeho ochráncem z vlastní vůle." 

	A-hem... A to jsem si myslel, že moje skupina tvoří podivnou společnost.

	Zatímco jsme šli zpátky, měl jsem čas přemýšlet o tom, co se stalo. Horda se už musela stěhovat. Nechápal jsem, proč se náčelník orků pohybuje tak pomalu. Ale když jsem došel k Tradepostu, všechno mi zapadlo do sebe - lidé nebyli jediní, kdo čekal, až zamrznou všechny řeky.

	Velmi brzy dorazí k hradbám Tradepostu předvoje vlčích jezdců. Tohle asi muselo sršní zvědy vyděsit.

	Nepřítel je blízko, ale my jsme ještě nepostoupili ani o krok. Dobře jsem pochopil, že pěšky se daleko nedostaneme, ale nebudu zabíjet nevinné lidi kvůli jejich koním!

	Pak jsem, pronásledován neveselými myšlenkami, málem vrazil zlobrovi do zad, když se krátce zastavil. Rychle jsem se rozhlédl kolem sebe. Náš dům byl vzdálen třicet kroků.

	"Slyšíš to?" Tusk se mě tiše zeptal. "Máme společnost."

	Nejdřív jsem nechápal, o čem mluví, ale pak jsem zřetelně rozeznal vyděšené funění zpoza domu.

	"Koně," odpověděl jsem rychle.

	"Pár jich je," potvrdil zlobr a dodal: "Pět nebo šest."

	"Jdeme!" Krátce jsem zavelel a vyrazil.

	Těžko jsem věřil, že by se někdo odsud mohl dostat přes takového ochránce, jako je Gorgie. Přesto to neznamenalo, že jsem nebyl znepokojený.

	Spatřil jsem, jak se ze tmy vynořila světlá kočičí silueta, která mě okamžitě zbavila všech obav. O pár vteřin později už jsem věděla, co se stalo. A když jsem došel na dvůr domu, viděl jsem to všechno na vlastní oči.

	První věc, která na mě vyskočila, bylo, že Ginův krytý vůz měl zapřažené dva malé chlupaté koně. Další tři takoví statní koně byli přivázáni k plotu.

	Chtěl jsem si protřít oči, abych se ujistil, že se mi to nezdá, když se napravo ode mě ozvalo prosté zafunění. Rozhlédl jsem se. Podél zdi, dva kroky od vchodových dveří, sedělo na zemi pět mužů. Všichni měli svázané ruce a nohy. Všichni do jednoho měli roubík s hadrem. Podíval jsem se blíž. Dva z jejich zlodějských obličejů mi připadali matně povědomí.

	Muži přivítali náš příchod bečením, ale jakmile Gorgie vyskočil a zavrčel ve světle z okna, hned zmlkli. Oči jako čajové podšálky. Jejich těla se silně chvěla.

	Vchodové dveře se prudce otevřely a ve dveřích se objevil Mee s prakem v ruce.

	"Ricku? Jsi to ty?"

	"Ano," zavolal jsem zpátky.

	"Díky bohům, že jsi naživu!" Midori vykřikla a objevila se za ním.

	"Kde jsi byl tak dlouho?!" Ginův velitelský hlas zdvojnásobil ten její z verandy. "Jsme zcela připraveni k odjezdu! Čekáme jen na tebe!"

	Vyměnili jsme si se zlobrem nechápavé pohledy.

	"Klusáku, nestůj tam jen tak!" rozkazoval dál stařec, když vyšel ze dveří. "Jejich saně jsou za plotem! Viděl jsem v nich několik pytlů ovsa!"

	Nemusel to zlobrovi říkat dvakrát. Klus zareagoval překvapivě rychle a spěchal tam, kam mu ukázal.

	"A vezmi i seno!" Gino křikl za ním. Pak ke mně a kývl na Gorgieho: "Jsi plný překvapení."

	Zatímco Tusk tahal pytle s ovsem z jedněch saní na druhé a ženy se stavěly na vůz, stařec mi začal vyprávět, co se stalo: "Ani ne půl hodiny po tvém odjezdu jsme z okna slyšeli vrčet nějaké zvíře a pak jsme slyšeli ty tupé tupce křičet. Kdyby nás mistr Mí neuklidnil, dostal bych mrtvici! Vzhledem k tomu, že spolu budeme nějakou dobu pracovat, co kdybys mě příště o takových věcech informoval předem!"

	Jen jsem neurčitě pokrčil rameny, jako bych chtěl říct, že co se stalo, stalo se.

	Následovalo krátké vyprávění o tom, jak Gorgie útočníky jednoho po druhém rozsekal a pak je Mee a ženy svázaly.

	"Ale musím říct, že jsem rád, že tu ta bestie byla. Nevím, jak by to jinak dopadlo. Ti bastardi sem nepřišli jenom proto, aby nás okradli." 

	Gino si ostře přetáhl palec přes krk.

	"Staří známí," zaslechl jsem za sebou Tuskův posměšný hlas.

	"Ty je znáš?" Zeptal jsem se.

	"Tohle jsou Sršeňovi muži." Stařec temně kývl na neúspěšné vrahy a prohlásil: "Jejich vůdce se rozhodl, že bude nejlepší nenechat mě naživu. Tehdy s těmi orky... Tvá žena tam byla také... Sršňovi jsem veřejně slíbil, že moji vysoce postavení přátelé zjistí, co se tu stalo. Vypadá to, že právě tehdy vymyslel plán, jak se mě zbavit."

	"Proč nic neudělal dřív?" Tusk se zeptal. "Mohl to všechno zinscenovat v tichosti."

	"Na tom nezáleží - lidé by si tak jako tak mysleli, že to byl Sršeň," odpověděl jsem za starce. "Tohle je jiný případ... Jen tak mimochodem, jsem si jistý, že by pro tebe v karavaně nikdy nenašli místo."

	Podle výrazného pohledu nejstaršího zajatce, který naslouchal našemu rozhovoru, jsem se trefil.

	"Vyřídit je?" Tusk se temně zeptal.

	"Necháme je tam," překvapil nás všechny Gino. "Jako dárek pro orky. Musíme se odsud dostat."
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	Ráno dalšího dne přišlo zatažené a chladné. Náhodou to odpovídalo mé náladě.

	Seděl jsem na zadním sedadle jedoucího krytého vozu a zamračeně sledoval, jak za ohybem řeky mizí poslední uprchlické sáně. Právě jsme dohnali ty, které vyjely z Tradepostu téměř hned po Sršeňovi. Podle našich výpočtů to znamenalo, že pachatele včerejšího práškování doženeme do poledne.

	Hlavním důvodem, proč jsme jeli tak rychle, bylo to, že jsme vyměnili vůz. Na rozdíl ode mne, když jsme byli vedle krčmy, se zlobr nedíval jen na mrtvoly. Za plotem napravo od zdi hostince si všiml známého krytu vozu. Když nám řekl, co našel, Ginovy a Midoriiny tváře se protáhly do téměř stejných úsměvů. S Mee jsme nechápali, proč jsou tak šťastní a proč chtějí naléhavě přestoupit z vozu, který byl připraven k odjezdu. Ale to trvalo jen do chvíle, než jsme uviděli, o čem se baví.

	A-hem... Vůz, který Gino prodal majiteli hostince se všemi koňmi, se od toho druhého lišil asi tak, jako se královská jachta liší od malé rybářské lodi. Díky podivnému tvaru krytu, dlouhým lyžím a vypouklým stěnám připomínal svým způsobem plachetnici.

	Vnitřek vozu a okolí bylo skutečně zaneřáděné. Spousta stop, nejrůznější odpadky a nahnědlé krvavé skvrny. Nemohlo být příliš daleko k domněnce, že nový majitel tohoto dopravního prostředku ho hodlá použít k opuštění vesnice. A s největší pravděpodobností se už k odjezdu chystal. Ale bohužel přišli lupiči, muže zabili, ukradli mu koně a sebrali všechny jeho věci. Upřímně řečeno, jednu věc jsem nedokázal pochopit. Proč opustili vůz, který byl plně připraven k odjezdu? Pak ale Gino vnesl trochu světla. Jak se ukázalo, bylo nemožné řídit tento vůz bez vysokých čísel v několika určitých schopnostech. Nicméně sám stařec, zlobr a dokonce i Midori byli v tomto ohledu naprosto v pořádku. Poměrně často podnikali cesty na dlouhé vzdálenosti, takže Gino dbal na to, aby si pořídil pohodlný dopravní prostředek a aby sobě i svým familiářům vyrovnal konkrétní vlastnosti, které vyžadoval.

	K Ginově a Tuskově velké radosti byly všechny postroje nepoškozené. A zatímco jsem nechápavě přihlížel, zlobr zapřáhl všechny naše koně do jednoho vozu. V tu chvíli jsem si uvědomil, že tahle zastávka stojí za to.

	Jakmile jsme vyjeli z vesnice a ocitli se na jezeře, dostali jsme se do sáňkařské dráhy, kterou před námi vytyčily desítky vozů, a naše "plachetnice" se řítila vpřed.

	Celou tu noc jsme měli Gorgieho na očích. Předem nás varoval před každou nepříjemnou překážkou a bloudícím uprchlíkem. Podle emocí, které se mnou sdílel, pro něj rychlý spěch nebyl ničím jiným než příjemnou procházkou. A s jeho údaji o rychlosti a vytrvalosti se není čemu divit.

	Ani naše koníčky jsme nenechali bez magické podpory. Mé lektvary sytosti a Meeovy Léčivé vlny byly velkou pomocí při povzbuzování našich ořů.

	Když už mluvíme o léčení, gremlinovo léčení přinášelo úžasné výsledky. Noc pravidelných třicetibodových regenerací Gina výrazně proměnila. Jeho pohled se postupně stával jasnějším. V jeho propadlých tvářích se objevila růžová záře. Přestal sípat. S každou další hodinou se stařec cítil lépe a lépe. Bylo to znát i na jeho chuti k jídlu, když mu šťastně se usmívající Midori podávala jídlo. Prostě ho všechno zhltl.

	A Ginova proměna nebyla jen fyzická. Apatie a chvění v jeho hlase zmizely a nahradily je autoritativní a drsné tóny. Sledoval jsem, jak nemocného starce postupně vytlačuje lanista z hlavního města - pravý Gino Leroy. Kouzlo třetí úrovně pochopitelně temnou chorobu zcela nevyléčilo, ale stařec přesto dostal úlevu.

	A tady je teď - mluvit o ďáblu. Ze zadumané nálady mě vytrhl Ginův skřehotavý hlas.

	"Mračíš se," řekl napůl jako poznámku a napůl jako otázku, zatímco se pevněji zabalil do velké tlusté peřiny. Měl bych poznamenat, že uvnitř vozu bylo docela chladno. Každou malou škvírou a štěrbinou dovnitř vnikal ledový průvan. Bojím se vůbec představit, jaké to teď je pro Tuska nahoře na boxu řidiče.

	"Lidé, kteří jsou ještě ve vesnici," začal jsem bez zvláštní touhy, "se velmi brzy stanou otroky orků." 

	"A co je na tom tak překvapivého?" Gino se ušklíbl a vypustil malý obláček páry. "Slabí zemřou, silní přežijí - to je jeden z hlavních zákonů našeho světa. A otroctví není konec života. Šance na svobodu vždycky zůstává."

	"Ale tihle lidé chtěli jen žít klidný život. Bez války."

	"Nevysmívej se mi," zavrčel stařec. "Klidný život na okraji Pustiny? To z tebe mluví nedostatek zkušeností."

	"Chceš snad říct, že se sem lidé přestěhovali kvůli válce?"

	"Všichni ti lidé utekli do těchto končin, aby unikli daním a pokutám. Chtěli svobodu. Ale za svobodu se platí. Věděli, do čeho jdou, když táhli celé své rodiny na okraj jedné z nejnebezpečnějších baronií v království. A teď, když to zašlo tak daleko... Myslíš, že ti, kterým se podařilo z Tradepostu uprchnout, se budou moci vyhnout válce?"

	"Myslíš, že ne?"

	"Samozřejmě že ne. Až se dostanou do nejbližšího města, budou na místě odvedeni místními úřady. Muži budou zařazeni do domobrany a ženy a děti budou použity na všeobecné práce. Ve městě připravovaném k obléhání se najde něco pro každého. I když, kdo ví? Třeba nájezd skončí vypleněním Tradepostu. Myslím, že právě v to baron těchto zemí doufá."

	Zavrtěl jsem hlavou.

	"Nemyslím si, že baron doufá zrovna v tohle." 

	Stařec se uchechtl.

	"Takže ty sis také naplnil hlavu těmi báchorkami, které chrlili všichni ti žvanilové? O té hordě?"

	"Takže lidé byli varováni před Velkou hordou?" Překvapeně jsem se zeptal. "Jak dlouho už se tyhle řeči vedou?" 

	Ze starcovy tváře se postupně začal vytrácet posměšný a sebevědomý úsměv. Můj tón a výraz tváře tomu zjevně napomáhaly.

	"Velká Horda?" zeptal se.

	"Tudy se blíží Velká horda," začal jsem. "Tisíce vlčích jezdců. V jejich čele stojí Velký náčelník orků spolu s Pěti vyvolenými. Na vlastní oči jsem viděl Sarkhaata, jednoho z Velkých šamanů, na okraji Pustiny." 

	"Ó bohové!" Gino hlasitě polkl. "Takže to všechno byla pravda?!"

	"Mistr Erik ho nejen viděl," ozval se nečekaně Mayin hlas z hloubi vozu. Ženy zřejmě nespaly a místo toho poslouchaly náš rozhovor. "Statečně se postavil čaroději orků a porazil ho, čímž nám všem zachránil život."

	Zavrávoral jsem, jako bych právě snědl nezralou švestku. Nějak jsme tuhle epizodu zapomněli přidat k přísaze mlčenlivosti, kterou Maya složila. Nemělo to smysl - svědků bylo příliš mnoho.

	Gino a Midori na mě nechápavě zírali.

	"Tys porazil Velkého šamana?" zeptala se dryáda téměř šeptem. Nebudu lhát, obdiv v jejích očích utěšoval mé ego, ale stejně jsem nechtěl lhát.

	"Ne," zavrtěl jsem hlavou. "Utekl. A abych řekl pravdu, to mě zachránilo."

	"Ale třicet vlčích jezdců takové štěstí nemělo," přiložil Mee olej do ohně.

	Vyslal jsem k němu zkoumavý pohled, jako bych se chtěla zeptat: "Proč?" Ale on se jen usmál a pokrčil rameny.

	"Ať mě pohltí propast!" Gino obdivně zvolal. "Chceš snad říct, že se ti podařilo porazit Velkého šamana orků?" 

	"Sám jsem byl jen o vlásek od smrti," odpověděl jsem skromně a dodal: "Ale zachránil mě Gorgie, kterého mistr Mee vynechal."

	"Počkej," zamračil se stařec, neméně rozčilený. "Mayo, do Tradepostu tě přivezl kapitán Šedých martinů, že?" 

	Přikývla a on pokračoval a otočil se ke mně:

	"Takže jste ze stejné společnosti?"

	"Ne. Potkali jsme se s rangery poté, co jsme opustili Kamenný les."

	"No tohle?" Gino a Midori vykřikli téměř shodně.

	"To je dlouhý příběh," vyhnul jsem se skutečné odpovědi. Poté se stařec a dryáda naráz otočili k Maye. Ta jen mlčky pokrčila rameny, protože na rozdíl od předchozí epizody přísahala, že o podrobnostech našeho putování Kamenným lesem bude mlčet.

	Gino však zřejmě všechno uhodl, a tak se rozhodl jít na to z jiného úhlu.

	"Jen jednu věc nedokážu pochopit... Něco mi nejde dohromady. Pokud jsem mohl z tvého vyprávění vyčíst, tak jsi šamana a několik desítek vlčích jezdců zdolal sám. Je to tak?"

	"Přesně tak," odpověděl jsem a zapomněl se zmínit o tom, že orků bylo mnohem víc než třicet.

	"A byli tam i Šedí martenové?" 

	"Ano."

	"A ti se nezapojili? Jak je to možné?!" Gino nechápavě vykřikl.

	Vyměnili jsme si s Mee pohledy. Heh... Připomnělo mi to, že gremlina trápila stejná otázka.

	"Odjeli zachránit civilisty," odpověděla jsem a kývla na Mayu.

	"A ty jsi zůstal, abys odrazil orkyV Midoriině hlase opět zazněl obdiv. Z dryádina třpytivého pohledu mi přeběhl mráz po zádech. Pocítil jsem nutkání říct jim přesně, co se skutečně stalo. Že nejsem žádný hrdina ani zachránce. Vůbec ne. Že jsem se velmi bál stejně jako ostatní. A že jsem musel bojovat jen proto, že mě shodili z koně. A že jsem přežil jen díky náhodě a svým přátelům.

	Ale držel jsem jazyk za zuby. Už dříve jsme s Mee došli k závěru, že není důvod, aby se někdo dozvěděl pravdu o tom, co kapitán Šedých martinů udělal.

	"Mladíku!" Gino zvískl a vystrčil bradu dopředu. "Hlavní město se musí dozvědět o tvém hrdinském činu!"

	Poslední starcova věta mě rozechvěla. Bylo načase tenhle rozhovor ukončit.

	"Nechci tě zklamat, ale v hlavním městě se to nikdo nesmí dozvědět," namítl jsem a zavrtěl hlavou. "A vlastně ani nikde jinde. Vlastně si kapitán Šedých Martenů stále myslí, že jsem mrtvý, a my jsme tomu možná napomohli. Věř mi, že v zájmu tvého i mého bezpečí by bylo lepší, kdybys zapomněl, že jsme spolu mluvili."

	Ginovi zmizel úsměv ze rtů. Zamračil se.

	"Musíš pochopit, že se musím ospravedlnit."

	"S radostí," pokrčil jsem rameny. "Koneckonců už sis určitě položil otázku, co vedlo k tomu, že tak významná postava, jako je Nejvyšší šaman, přišla do pohraničí. Podle tvého pohledu vidím, že mám pravdu."

	"A co ho tam vlastně přivedlo?" Gino neustoupil.

	"Přísaha," odpověděl jsem a pokračoval, přičemž jsem se díval starci do tváře: "Přísahal, že pomstí vraždu svého vnuka."

	Gino se zamračil ještě hlouběji a bezděčně si pravou rukou protřel hrdlo.

	"Chceš říct, že jeho vnuka zabil..."

	"Ano, to já jsem zabil Sarkhaatova vnuka, který byl také šaman. V tom boji zemřeli dva naši druhové, oba královští strážci."

	"Teď už to chápu," řekl Gino nečekaně a promnul si čelo. "Pro nikoho není tajemstvím, že orkové mají v lidské společnosti své informátory. Ano, ano... Divil by ses, kdybys zjistil, jací vlivní lidé jsou občas chyceni při činu ve službách orků. Jsou mezi nimi baroni a hrabata. Obyvatelé stepí nejsou tak docela primitivní divoši, jak jsme zvyklí si je představovat. Zlato pro ně není žádnou překážkou. Sarkhaat bude pravděpodobně brzy informován o tvém "skonu". Takže "vzkříšení" není ve tvém nejlepším zájmu. Pro někoho, jako je Sarkhaat, by najmutí vraha přes prostředníka v podstatě nic nestálo. Heh... A teď jsme v ohrožení i my!"

	"Jen když si budeš pouštět pusu na špacír," opravil jsem ho.

	Ze zamyšlené tváře Gina Leroye jsem jasně vyčetl, že už není rád, že se spojil s tak nebezpečnými společníky na cestách.

	Bezpochyby jsem mohl o hordě a Velkém šamanovi mlčet, ale rozhodl jsem se být upřímný. Podle zamyšleného pohledu, který po mně Gino střelil, bychom si brzy vážně promluvili od srdce.

	Po krátké odmlce chtěl říct něco víc. Vůz však začal zpomalovat, a tak se zastavil.

	V tu chvíli jsem dostal od Gorgieho varování.

	"Tvoje bestie je vepředu!" křikl na mě zlobr.

	"Následuj ho!" Rozkázal jsem mu.

	Rychle jsem se postavil do polokrče a odkulhal k našemu vozkovi. Vůz se nápadně nakláněl doprava.

	"Co se děje?!" Gino vykřikl a horečně se držel boku vozu.

	"Gorgie nás vede do lesa," odpověděl jsem rychle. "Připravte se - před námi je léčka."
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	Ruku na srdce, i přes můj odpor k lidem, kteří se uchylují k vydělávání na utrpení druhých, musím uznat, že tito lidé si místo přepadení vybrali dobře.

	Řeka, klikatící se jako obrovský had, se právě dostala do ostré zatáčky. Zatímco se stáčela kolem malého skalnatého mysu, rozšířila se téměř třikrát. Strmý levý břeh byl hustě zalesněný, větve některých stromů unaveně skřípaly pod tíhou sněhu a téměř se dotýkaly ledu. Když to shrneme, těžko bychom hledali lepší místo pro léčku.

	Koně nás nesli na pravý břeh, ten mírnější - tam bychom mohli vůz i koně ukrýt mezi stromy.

	"Co říkala ta vaše bestie?" Tusk se zeptal, když jsem zaujal pozici vedle něj.

	"Tam za zatáčkou je velká koncentrace lidí." Očima jsem naznačil mys. "Gorgie zachytil mnoho pachů."

	Zlobr nespouštěl oči z cesty a trhl otěžemi.

	"Možná si tam uprchlíci postavili tábor?" nadhodil.

	"Ne," odpověděl jsem sebevědomě. "Vítr nese pach čerstvé lidské krve. Hodně krve. Kromě toho na vrcholu skály sedí pozorovatel. Gorgie říkal, že tam byli nejdřív dva. Ten druhý zřejmě utekl, aby varoval ostatní."

	Zlobr se ušklíbl a uctivě kývl na Gorgieho, který se belhal vedle vozu.

	"Jsem o tom přesvědčen," zamumlal krátce a zeptal se: "Co dál?"

	"Uvidí, že jsme si jich všimli," odpověděl jsem sebevědomě. "To znamená, že nás ostatní brzy navštíví. Nebudeme se moci vyhnout roztržce, takže..."

	"Lepší je potkat se s nimi pod krytem stromů než na otevřeném poli," dokončil zlobr mou větu a vycenil zuby: "Máš pro ně nějaký dárek na oslavu?"

	Pochopil jsem, že Klusovi není do smíchu a že si jen dělá legraci, aby se dostal do bojové nálady, takže jsem usoudil, že správné by bylo vtip oplatit.

	"No, určitě je čeká nějaká zábava," oplatil jsem mu úsměv.

	Ještě než jsme dojeli na pravý břeh, na podporu mého argumentu se kolem pláště s houkáním a hlasitým jekotem přiřítilo několik jezdců.

	Z dálky bylo těžké poznat, s kým máme tu čest. Neviděl jsem jejich úroveň ani vybavení. Jediné, co bylo jasné, bylo, že máme jen velmi malou šanci vyváznout bez boje.

	Na břehu jsme objevili širokou zátoku porostlou vysokým šedým rákosím. Po chvilce přemýšlení Tusk zahnal koně do přírodní kapsy.

	Hned poté, co jsme opustili zorné pole pronásledovatelů, Gorgie uposlechl mého rozkazu a schoval se mezi hustým polem šedých stébel vyčnívajících zpod ledu. To by bylo pro loupežníky pěkné překvapení.

	Poté, co se vůz prodral rákosím, vyskočil na břeh, urazil dalších pár metrů a zastavil, sevřený stromy ze dvou stran. To bylo všechno. Dál už jet nemůžeme.

	Vyskočil jsem do sněhové břečky, zvedl vysoko kolena a přešel k zadní části vozu, ze které už Gino docela hbitě vylézal. Na sobě měl vestu z tlusté černé kůže vykládané ocelovými pláty, na rameni mu visela malá kuše a za opaskem mu visel krátký meč se širokou čepelí - stařec byl připraven k boji. Stál jsem s ústy otevřenými překvapením.

	Když si Gino všiml mého zmatení, čile zavrčel a usmál se přes šedivý plnovous.

	"Mám tomu rozumět tak, že jsi mě spočítal? Hehe! Nemusíš odpovídat, podle tvých očí poznám, že mám pravdu!"

	V mezeře za starým mužem se objevila Midoriina útlá postava. V pravé ruce držela dlouhý vyřezávaný luk, na zádech měla objemný toulec plný šípů. Všiml jsem si dryádiných ladných pohybů a přistihl se, jak na ni bezděčně obdivně hledím.

	Beze slova seskočila na zem a zmizela mezi stromy. Překvapeně jsem si otřela rukávem oči a otočila hlavu v naději, že uvidím, kam žena zmizela.

	"Neobtěžuj se," zaslechl jsem posměšné zavrčení zlobra za mnou. "Les je její živel."

	"Nemáme moc času," rozptýlil mě Gino. "Co od tebe můžeme čekat?"

	"Pár útočných kouzel," odpověděl jsem spěšně. "A tohle..."

	Gino a Tusk přivítali zprávu o vytvoření Doupěte současným zalapáním po dechu.

	"Slabý štít," poznamenal stařec. "Ale teď nám pomůže každá maličkost. Heh... Ale na dlouhé cesty je ta schopnost prostě úžasná! Zmínil ses také o útočných kouzlech? Jaký je jejich dosah?"

	"Začíná na pětapadesáti metrech," odpověděl jsem.

	Zlobr a stařec si těžce povzdechli.

	"Budeme je tedy muset nechat přijít velmi blízko," řekl Tusk bez nadšení. "Nech mě hádat, to kouzlo je páté nebo šesté úrovně?"

	Rozpačitě jsem přikývl.

	Upřímně řečeno, trochu mě zaskočilo, jak nenuceně reagují na to, co jsem jim chtěl říct. To mimochodem vypovídalo o mnohém. Například to vypovídalo o tom, že moji společníci nejsou mágové, ale že s magií určitě mají nějaké přímé zkušenosti. Nejspíš se začínali divit, jak se mi podařilo usměrnit Velkého šamana a zároveň zneškodnit třicet vlčích jezdců.

	***

	Jen o pár minut později se za ohybem řeky objevili první jezdci.

	"Samé známé tváře," zamumlal zlobr, když seděl na zadní desce vozu. Ginova hlava vykoukla zpoza jeho širokých zad.

	"Propast!" zaklel stařec. "Ten šakal se zbláznil z vlastní beztrestnosti!"

	Mee a já jsme stáli za širokým kmenem starého stromu patnáct stop od vozu a dokonale jsme viděli, o kom Tusk a Gino mluví. V čele skupiny tuctu jezdců nestál nikdo jiný než Sršeň.

	Zamračil jsem se.

	Ne, vidět bývalého "správce" Tradepostu mě ani v nejmenším nepřekvapilo. Vlastně jsem byl na něco podobného připraven. Ale zmátlo mě něco jiného - zdálo se mi, že má mnohem víc jezdců. Je možné, že Sršeň poslal některé ze svých lidí kolem, aby nás obklíčili. Ke vší smůle vítr nefouká naším směrem a Gorgie v rákosí zatím nic necítí.

	Jezdci mezitím přešli ze cvalu do klusu a pak se úplně zastavili přibližně sto metrů od naší léčky. Přímo před hradbou rákosí.

	"Hej, staříku Gino! Jsi ještě naživu?!"

	Sršňův chraplavý hlas byl posměšný a rozzlobený zároveň.

	"Vidím, že máš zpátky svůj vůz! Jeho předchozí majitel ho asi nepotřeboval?"

	Sršňovi vojáci odpověděli na jeho poslední větu divokým kdákáním. Za celou tu dobu nikdo z nich neudělal ani krok vpřed. Chování těchto lidí se mi líbilo čím dál tím méně. Začínal jsem mít dojem, že otálejí.

	Podle Ginových grimas jsem nebyl jediný, kdo k tomuto závěru dospěl.

	"Doufám, že přece jen chápete, že jakmile se baron dozví o vašich špinavých kšeftech, budete uškrceni jako vzteklí psi?" Gino nečekaně vykřikl.

	Nejdřív jsem nechápal, proč prozrazuje, kde se nachází, ale pak mi to došlo. Ten stařec se snaží vyprovokovat Sršeň k útoku.

	"Starý blázen!" vykřikl Sršeň s úsměvem. "Jak jsi přišel na to, že baronovi na nás bude záležet?! On a jeho družina se schovávají v Borgu jako smečka zbabělých krys! Ha-ha! Idioti! Myslí si, že přečkají Hordu!"

	Otřásl jsem se. Sršeň věděl o Velké hordě a chápal, že Borg ji nemůže přečkat.

	Gino mezitím nevěnoval zločincovým slovům žádnou pozornost a pokračoval.

	"Takových, jako jsi ty, jsem už viděl popravit mnoho!" křikl stařec. "Nejdřív vám uříznou nosy, jazyky, rty, uši a údy! Ale na ztrátu krve nezemřete! Ne! Rány vám bude ošetřovat léčitel, pomocník kata! A nevypálí vám oči! Budou tě nutit dívat se, jak mučí tvé druhy!"

	"Starý blázne!" vyštěkl v odpověď Sršeň. "Do konce zimy tohle baronství přestane existovat! Bude zapomenuto, stejně jako předtím Arundel!"

	"Pak ti všechny nehty na rukou a nohou budou jeden po druhém vytrhány!" Gino si nedal pokoj. Podle sršňova rozhořčení a mlčení jeho lidí začínal staříkův plán nést ovoce. "Pak ti vytrhají prsty velkými kleštěmi!"

	"Lišák!" vyjekl Sršeň. "Chápeš, že všechno, co popisuješ, se ti dneska stane, že?! Pak přijdou na řadu tví nelidé!"

	"Zatímco kat bude obědvat, jeho méně schopní pomocníci rozmlátí všechny vaše klouby na prach! Ale na místě bude bdělý mág, který bude dohlížet na to, aby si nikdo z vás tak brzy nekopnul do zadku! Pak se pustí do vašich blízkých! Před vašima očima budou mučit vaše ženy, děti a rodiče! Tak se trestají nájezdníci! Taková je vůle Ocelového krále!"

	Navzdory sobě samému jsem se zachvěl. Pokud ten stařec nelže, je vládce těchto zemí ještě krutější, než se říká.

	Gino chtěl ještě něco říct, ale uslyšeli jsme hlasitý výkřik bolesti ze směru, kterým dryáda odešla. Podle barvy hlasu to také nebyl ženský výkřik. Takže část tlupy byla přece jen vyslána lesem, aby nás obklíčila..

	Výkřik bolesti z lesa posloužil jako signál. Sršeň hlasitě zafrkal, trhl otěžemi koně a jeho družina se rozjela. Současně jsem dal Gorgiemu mentální příkaz, aby šel pomoci Midori, a zároveň jsem se připravil na aktivaci Rama.

	Tětiva kuše hlasitě zaduněla a první střela vylétla směrem k závodícím jezdcům. Gino zjevně mířil na Sršeně, ale bohužel minul.

	Poté se jezdci vějířovitě rozestoupili, vytvořili něco jako půlkruh a o několik okamžiků později vlétli do houští rákosí.

	Vousatý muž v hnědočerném poloplášti na krátkém huňatém poníkovi vyskočil na břeh jako první. Zlostně vycenil zuby a vykulil oči jako divoch. Pro pořádek dodejme, že téměř každý ze sršňových bojovníků měl na zádech lovecký luk, ale žádný z nich ho nepoužíval. To mohlo mít jen jedno vysvětlení. Chtějí nás dostat živé.

	Vousáč byl pětapadesát stop daleko, tak akorát, aby aktivoval Ledový šíp.

	 

	- Zabil jsi nájezdníka (8).

	- Gratulujeme! Získáváš:

	- Zkušenostní esence (1600).

	- Stříbrná tabulka (2).

	 

	Z toho šoku jsem se otřásl. Ledový šíp vyletěl vpravo a zasáhl vousáče do hlavy, přičemž mu sebral část lebky. To je všechno? Tak rychle a snadno? Byl jsem ohromen. Už jsem předtím zabíjel. Ale ne takhle, jednou ranou... To, že jsem právě zabil člověka, nebo dokonce ne - nepřítele bez duše, mě netrápilo. Když ne on, tak já. Nájezdníci by nás nejspíš všechny mučili, než by nás také zabili.

	Jeho bezhlavé tělo sebou pláclo na zem a zavlažilo sníh rezavě zbarvenou krví. Jeho kůň mezitím, nedbaje na absenci jezdce, pokračoval v rychlém cvalu, dokud nedojel do úkrytu mezi stromy.

	O několik okamžiků později se z houští začali vynořovat další jezdci. Několik z nich jsem přivítal ledovými šípy a ti, kteří se dostali kolem nich, byli zasaženi Beranem a Bleskem. Také staříkova kuše stihla vydat další hromobití. Po celou tu dobu jsem z lesa slyšel děsivé výkřiky. To muselo znamenat, že Gorgie konečně dorazil k útočníkům.

	O několik minut později bylo po všem. Sršeň ani nikdo z jeho vojáků se k nám nedokázal dostat. Dvěma nájezdníkům se podařilo uniknout. Do zad jsem je nezasáhl. Nechtěl jsem plýtvat manou na Šípy. Jak se ukázalo, můj první zásah byl šťastnou náhodou. Z deseti "rampouchů" zasáhly svůj cíl jen tři. Zbytek střel jsem minul. A to znamená, že čtyři sta devadesát bodů many vyletělo do vzduchu. Zoufale potřebuji přesnost! Mimo jiné...

	V tu chvíli Gino konečně dosáhl svého a zasáhl sršně bleskem. Vůdce nájezdníků ležel na sněhu v kaluži vlastní krve. Z pravé strany hrudi mu trčel silný šroub z kuše.

	Když jsem k němu přistoupil, byl ještě naživu. Pozorný pohled jeho šedých očí mi přistál na tváři. Viděl jsem, že mu nezbývá mnoho života, a tak jsem se sklonil, abych ho dorazil.

	"Ty jsi mág?" Sotva slyšitelně vyhrkl Sršeň. Z úst mu vytryskla krev. Sevřel čelisti, ale krev mu prosakovala mezi zažloutlými zuby a stékala mu po vousech.

	"Ano," přikývl jsem.

	Ústa se mu roztáhla do krví nasáklého úšklebku.

	"Tak tohle mě nenapadlo."

	Pak se jeho úsměv změnil v zamračený výraz.

	"Budeš ještě dlouho litovat, že jsi tomu starému dědkovi pomohl... Není tím, kým se zdá být... Jakmile se mu naskytne příležitost, určitě tě zradí."

	"Tak co, už je ti líp?" Zeptal jsem se posměšně. "Dozvěděl ses o předsunuté skupině orků a utekl jsi, aniž bys lidi byť jen varoval."

	Sršeň se do mě zabodl skelnýma očima a z posledních sil si zlostně odplivl.

	"Nikomu nic nedlužím!"

	Podle všeho do toho výkřiku vložil poslední zbytky sil. Jeho tělo najednou ochablo, rysy v obličeji se mu zostřily. S posledním výdechem se Sršeň náhle křivě usmál a než navždy zmlkl, pronesl poslední sotva slyšitelný výrok:

	"Proč si myslíš, že jsem utíkal před orky?"

	



	

Kapitola 12

	 

	POTÉ, co Sršně opustil duch, jsem rychle prohledal okolí. Z lesa se právě vynořil Gorgie a za ním Midori. S harnem jsme se setkali pohledy a o chvíli později chápavě zavrčel a vrhl se k plášti.

	Dryáda, která nás pozorně sledovala, vedla překvapený pohled po šelmě, když zmizela mezi stromy.

	"Kam jde?" Neodolala a zeptala se.

	"Nahoru na skály, kde stále sedí jejich strážce," odpověděl jsem. "Zoufale si s ním potřebuju promluvit."

	V tu chvíli přišel Gino a vmísil se do hovoru.

	"Co se děje?"

	"Neutíkali před orky," informoval jsem ho krátce a kývl na Sršeňovu mrtvolu. "Vyděsilo je něco jiného."

	Stařec a dryáda si vyměnili pohledy.

	"To ti řekl?" Gino se zeptal. V jeho hlase byl slyšet zjevný výsměch.

	Jen jsem mlčky přikývl.

	"Neřekl nic jiného?"

	"Jen to," odpověděla jsem.

	Zapomněl jsem se zmínit o tom, že mě zesnulý vůdce záškodníků varoval, abych Ginovi nevěřil. A abych byl upřímný, bylo to proto, že jsem jeho slova nebral vážně. Ale co se týče té hrozby...

	"Blouznění umírajícího," mávl nad tím stařec nenuceně rukou. "Chtěl si to na odchodu zkazit."

	"No, a co když předpokládáme, že jeho zvědové našli něco nebo někoho jiného?"

	"Mám tomu rozumět tak, že máš nějaké dohady?" Gino se zeptal s nyní větší pozorností.

	Těžce jsem si povzdechl a zamyšleně řekl:

	"Na to je ještě příliš brzy. Počkejme si na mou šelmu. Doufám, že bude mít úspěšný lov."

	Nepochyboval jsem o tom, že Gorgie ke mně přitáhne strážce nájezdníků. Jen jsem se potřeboval podělit o své dojmy s přáteli, než něco řeknu našim spojencům.

	Po krátkém rozhovoru s Mee jsme došli k závěru, že mé odhady byly nejspíš správné. Museli jsme jen počkat na postroj.

	O hodinu později, když byla veškerá kořist posbírána a koně, kteří se nerozutekli, shromážděni, jsme se opět vydali na cestu. Když teď nebereme v úvahu koně, které jsme už měli, naše stádo se rozrostlo o jedenáct kusů. Co se týče sršní bandy... Z dvaceti vojáků, kteří na nás zaútočili, utekli jen dva. Když nepočítám strážného. Jeho osud je předurčen. Gorgie ho nenechá utéct.

	Měl bych poznamenat, že po bitvě jsem občas zachytil zamyšlené pohledy Gina a jeho familiérů mým směrem. Moje Ledové šípy a zejména přesnost, s jakou jsem je vrhal, mírně řečeno, na Gina ani na Klusa nijak zvlášť nezapůsobily. To samé se však nedalo říct o mém Beranu a Blesku. Účinek těchto kouzel mé spojence naprosto šokoval. V jejich očích jsem četl jasné pochopení, že nebýt mých kouzel a mého zvířete - nikdy bychom nevyhráli.

	Když jsme se dostali do užší části řeky a obešli mys, vjeli jsme přímo do prázdného tábora mrtvých nájezdníků. A přestože jsem měl v hloubi duše jisté hlodavé pochybnosti nad tím, že jsem se podílel na smrti téměř dvaceti lidí, po tom, co jsem v táboře viděl, ze mě všechny spadly.

	Sršeň a jeho smečka zlodějů dostali, co si zasloužili. Podle počtu saní a vozů ti násilníci okradli a zavraždili několik desítek uprchlíků, než se pokusili udělat totéž s námi. Byla to jejich krev, kterou Gorgie předtím ucítil. Mlčky jsme procházeli mezi stany a saněmi, tu a tam jsme si všimli výmluvných hnědočervených skvrn na sněhu. Ale nikde nebyla žádná těla.

	"Tady!" Midoriin poplašný výkřik se neozýval z tábora, ale od řeky.

	O několik okamžiků později jsme byli u dryády, zásoby stále téměř uprostřed řeky poblíž poměrně široké díry v ledu. Mimochodem, od díry k táboru vedla dobře vyšlapaná hnědočervená stopa. Podle prozrazujících stop po vlečení se Sršeňovi muži zbavili mrtvol svých obětí právě tady.

	"Proč?" Položil jsem naprosto logickou otázku.

	"Nejspíš nechtěli přilákat žádné dravce," odpověděl Tusk, který stál vedle mě. "A tak ty mrtvoly hodili do vody."

	"Proud je tu silný," dodal Gino z nějakého důvodu. "Řeka by těla rychle odnesla směrem k jezeru."

	"Parchanti!" Maya procedila skrz zuby. Oči jí slzely.

	Napjatě jsem se dívala do černé skvrny vody, již pokrývala tenká ledová krusta, a cítila jsem, jak se z hlubin dere nechtěný chlad a pocit osamělosti. Pochopil jsem, že to všechno je jen výplod mé představivosti, která působí po tom, co jsem právě viděl a zažil. Bylo to, jako bych cítila všechnu bolest lidí, kteří tu zemřeli. Na okamžik jsem zvedl hlavu a rozhlédl se kolem sebe. Podle výrazů ve tvářích mých společníků se cítili přibližně stejně.

	Z podivného víru pocitů mě vytrhlo náročné zatahání za rukáv.

	"Ricku," uslyšel jsem Meein hlas. "Gorgie je zpátky."

	*

	"Podívej se na to! Nakonec toho parchanta přece jen chytil!" Tusk to obdivně komentoval, když viděl, jak postroj snadno táhne malého muže za límec. "Stydím se to přiznat, ale už jsem o tom začal pochybovat."

	Na rozdíl od zlobra jsem si byl naprosto jistý, že Gorgie na ten úkol stačí. Že by nedokázal chytit nějakého otrhance na desáté úrovni se svými figurami? To prostě nešlo.

	"Mimochodem - tohle je jeden z nejlepších sršňových zvědů," řekl mi Tusk a ukázal na muže ležícího u našich nohou. "Říkají mu Ježek."

	Gorgie se jen posměšně ušklíbl, a když mi nechal svou kořist, vydal se na průzkum tábora.

	"Pořád si nemůžu zvyknout na to, že je inteligentní." Zlobr se poškrábal na zátylku. "Někdy se cítím nesvůj, když se na mě podívá."

	V odpověď jsem jen neurčitě pokrčil rameny.

	Mezitím se harnova kořist probudila a začala se rozhlížet jako pominutá.

	"Ježku, přestaň kroutit hlavou!" Klus na něj vyštěkl. "Podívej se tady!"

	Ten se vyděšeně zavrtěl, hlasitě polkl a zvedl oči.

	"Cože, vrahu, myslíš si, že bys mohl utéct?" zlobr ho dál popichoval. "Nám se nedá utéct."

	Stálo mě trochu úsilí, abych se nerozesmál.

	"Kde to jsem?" Ježek se zeptal a hlas se mu třásl.

	"Podívej se lépe," navrhl zlobr a zlostně přimhouřil oči. "To se rychle zorientuješ!"

	Muž se znovu rozhlédl a podle jeho kyselého pohledu se mu to, co viděl, opravdu nelíbilo.

	"Vidím, že tě to zasáhlo," zavrčel zlobr zlověstně. "No, a když už tě to zasáhlo, je čas, abys začal mluvit!"

	"Co chceš vědět?"

	"Jak ses dostal do tohoto života?" zeptal se zlobr. Ukázal velkou rukavicí kolem tábora a části řeky a řekl: "Pokud vím, ne vždycky sis takhle vydělával na živobytí."

	"Za všechno může Sršeň!" Ježek poplašeně vyskočil. "Navrhl, abychom se na jeden den zastavili a..."

	"A ty jsi jenom nevinná ovečka?!" Klus ho přerušil a usmál se. "A teď mi řekni, že ses jim to snažil vymluvit, ale nikdo tě neposlouchal."

	Ježek tupě zíral na zlobra a nevěřícně přikyvoval. Zřejmě nepochopil sarkasmus.

	"Kolik lidí jsi dostal pod led?" Gino přerušil výslech.

	Muž se chtěl uchýlit do ticha, ale Klus se nad ním hrozivě tyčil.

	"Čtyři rodiny," pospíšil si s odpovědí Ježek. "Byly ze stejné vesnice. Lovci a rybáři. Žili si dobře."

	"Odjeli z Tradepostu s vámi?"

	"Ne," zavrtěl Ježek hlavou. "Žádali o to, ale Sršeň jim to nedovolil. Celou cestu nám byli v patách. Pak Sršň navrhl, abychom loupili, zatímco se utáboříme. Říkal, že právo v tomhle baronství už neplatí a nikdy se nevrátí. A tak..."

	"Dali jste pod led i děti?"

	Ježek mlčky sklonil hlavu.

	"A já jsem ten, koho nazýváš nelidským?" zlobr si zlostně odplivl.

	Chtěl ještě něco říct, ale zarazil jsem ho.

	"Proč jste tak spěchali z Tradepostu?" Zeptal jsem se muže.

	Zachvěl se a podíval se na mě prostopášně. V jeho očích jsem četl smrtelný strach.

	"Byl jsi na té průzkumné výpravě?" Hádal jsem.

	"Ano," odpověděl nakonec Ježek. "Sršeň nás před dvěma týdny vyslal deset na průzkum, abychom zjistili, jak blízko jsou orkové. Nařídil nám, abychom se vrátili do Tradepostu, jakmile uvidíme první předvoj."

	"A jak blízko byli orkové?" Gino se zeptal.

	"To nevím," pokrčil Ježek rameny.

	"Co to má znamenat?" zeptal se překvapeně stařec.

	"Žádné orky jsme neviděli." Odpověď bývalého sršňova zvěda přiměla Gina svraštil obočí.

	"Viděli jsme něco jiného," začal Ježek rychle vysvětlovat. "Osmého dne jsme dorazili na Šedý vrch. Rozhodli jsme se, že se tam utáboříme. Ale té noci nás napadla příšera. Zatímco ostatní zmasakrovalo, mně, Wooksovi a Samovi se podařilo utéct. První tři dny jsme si mysleli, že se nám podařilo utéct. Ale pak jsme si uvědomili, že jde po nás."

	Po těchto slovech Ježek zmlkl. Ruce a rty se mu třásly, do očí se mu draly slzy.

	"Co se stalo potom?" Klus se výhružně zeptal.

	"Zastavili jsme se, abychom si na pár hodin oddechli. Byl jsem tak vyčerpaný, že jsem usnul přímo na místě, kde jsem dopadl na zem. Uprostřed noci mě probudil křik. Byl to Sam. Wooks mu ve spánku přetrhal šlachy na nohou."

	"Nechal svého bratra ve zbrani jako návnadu," vyprskl znovu zlobr.

	Čím déle jsem poslouchal, tím hnusněji jsem se vedle toho muže cítil. Ale odolal jsem a položil další otázku:

	"Viděl jsi tu bestii, která tě napadla?" 

	"Viděl," přikývl Ježek. "Ale nedokázal jsem rozeznat její úroveň ani jméno. Byla jen bolestivě rychlá."

	"Můžeš ji popsat?"

	"Počkej," zastavil ho Gino a otočil se k dryádě: "Midori, děvče, udělej mi laskavost a přines mi můj bestiář."

	Mlčky přikývla a rozběhla se k vozu. O chvíli později už lanista držela v ruce velkou starou knihu zabalenou v tmavě hnědé kožené bundě. Podívejte se na to! Stálo mě trochu úsilí zadržet výbušnou zvědavost.

	"Kolik končetin mělo to zvíře?" Gino se zeptal a otevřel knihu na první stránce. Podle řádků a čísel stránek naproti nim to byl obsah.

	"Ani jeden," odpověděl Ježek krátce.

	Gino se chápavě ušklíbl a zeptal se:

	"Něco jako had?"

	"Myslím, že ano."

	"Aha," řekl stařec, otevřel knihu téměř do poloviny a podal ji Ježkovi. "Tady, podívej se pozorně na tyhle obrázky. Vypadá některý z nich jako ta věc, kterou jsi viděl?"

	Ježek přijal list třesoucíma se rukama a začal si obrázky pozorně prohlížet. Já, hořící nedočkavostí, jsem si nedokázal odepřít potěšení a také jsem se nad knihu naklonil. Vzpomněl jsem si na náš školní bestiář. Malý tenký svazeček se sedmdesáti hesly - většina suchozemských živočichů a ptáků, kteří žili v našem kraji.

	Nic společného s tím, co jsem teď viděl. Ne zrovna vaši vlci a vrabci! Opravdový bestiář! S brilantně vykreslenými obrázky a podrobnými popisy každé příšery! Začaly se mi třást ruce.

	Ježek mezitím otočil na pátou stránku. Chystal se přejít na další, ale najednou se mu ruce začaly třást ještě víc a pomalu zvedl hlavu.

	"T-tady to je," řekl a škytl.

	Gino vzal knihu a podíval se na obrázek. Tvor, který na nás zíral, vypadal spíš jako ještěrka bez rukou a nohou než jako had. Tělo bylo příliš krátké. A mělo to ploutve a hlavu jako ryba...

	"To se musíš mýlit," řekl stařec sebevědomě. "Toho tvora jsi nemohl vidět."

	"Ale přesně to jsem viděl!" Ježek odpověděl neméně sebejistě. Zorničky se mu rozšířily a ruce se mu sevřely v pěst. Zdálo se, že muž je o tom pevně přesvědčen.

	"Ale jak je to možné?!" vykřikl Gino.

	"No a co je s tou příšerou?" Zeptal jsem se.

	"No všechno!" odtušil. "Především je nesmírně vzácná. Tak vzácná, že ji mnozí vzdělanci považují za vyhynulý druh. A za druhé proto, že se v oblasti, jako je tato, prostě nemohla vyskytovat."

	"Proč?"

	"Protože je to dartanský bičík! Tito tvorové kdysi obývali Ledové moře a jeho okolí! To je nejsevernější bod našeho kontinentu! Jak se sem mohl nějaký dostat?!"

	Těžce jsem si povzdechl a protřel si zátylek. Můj stav neunikl starcovu ostrému pohledu.

	"Děje se něco?" zeptal se vzrušeně.

	"Ten muž se nejspíš nemýlí," odpověděl jsem. "Zdá se, že vím, jak se ta bestie mohla dostat do těchto končin."

	"Posloucháme velmi pozorně, mistře Eriku," řekl Gino.

	Pohledy všech mých společníků se na mně protnuly. Ježek také nastražil uši.

	Ačkoli Mee a Maya už věděly, o čem mluvím, musel jsem pro ostatní vymyslet věrohodný příběh. Po chvilce přemýšlení jsem se rozhodl vzít za základ orkskou babskou povídačku a přidat k ní pár drobných dodatků.

	"Daleko na východ odsud, v hlubinách Pustiny, je místo, kterému orkové říkají Děsivý útes," začal jsem a koutkem oka zachytil souhlasný pohled Mee. Můj přítel si myslel, že dělám správný krok.

	"Slyšeli jsme o něm," překvapil mě Tusk a vyměnil si s Ginem chápavý pohled. "A co má ta orkská historka o táboráku společného s tou bestií, která sežrala sršní zvědy?" zeptal jsem se.

	"No, předpokládám, že jejich spojení je tak přímé, jak jen může být," odpověděl jsem.

	"Takže se snažíš říct, že pověsti o tom místě se podobají pravdě a že útes opravdu existuje?" Gino se zamračil.

	"Přesně tak," přikývl jsem. "Vlastně ne nadarmo se mu říká 'hrůza'." 

	Stařec přešlápl z jedné nohy na druhou, dal si ruce v bok a nedůvěřivě řekl:

	"Budete mi muset odpustit, mistře Eriku, ale čím déle vás poslouchám, tím méně chápu, o co se snažíte."

	"Ten útes dlouho sloužil jako vězení pro nejvzácnější a nejnebezpečnější zvířata na světě," odpověděl jsem rychle.

	To Gina a jeho familiáry rozechvělo. Ježek, sedící na sněhu, hlasitě škytl.

	"Chceš říct...?" začal stařec.

	"Ano," přerušil jsem ho. "Ti 'vězni' utekli a rozprchli se po stepi." 

	"Ale jak to víš?!" Midori neodolala a zeptala se. Oči se jí rozlétly dokořán. Ruce se jí začaly mírně třást. Zpráva o vězení šelem jí zjevně pěkně otřásla.

	Na tuto otázku jsem byl připraven, a tak jsem bez výčitek svědomí rychle zalhal:

	"Řekli mi o tom naši společníci. Ti, o kterých jsem se zmínil předtím."

	Když jsem to řekl, kývl jsem ostře na Ježka na ledě, jako bych chtěl říct, že to vysvětlím později, aniž by mě cizí lidé poslouchali. Gino chápavě zavrtěl hlavou, a když stočil hovor jinam, zamyšleně řekl:

	"Hm... Vzácné a nebezpečné šelmy posbírané z celého světa a uvězněné na jednom místě. Něco takového by dokázal jen mág. Ve skutečnosti by to dokázal jen velmi mocný mág specializovaný na ovládání magie."

	Navzdory sobě samému jsem se zachvěl. Odporná magie mistra Chi byla něco, na co nikdy nezapomenu. Rychle jsem si prohlédl tváře ostatních a úlevně vydechl. Nikdo si mého stavu nevšiml.

	Diskuze mezitím pokračovala.

	"Orkové v tom museli mít taky prsty," přihodil zlobr trošku do mlýna.

	"Pokud jsem slyšel, orkové se toho místa báli," namítla Maya.

	"Souhlasím s Tuskem," řekl Gino. "Nebylo by reálné krmit takové obrovské bestie daleko venku bez orků. Takže to znamená, že páni té skály museli mít dohodu s místními náčelníky. A-hem... Temné dohody... Bojím se jen představit, co mohlo ten útěk z vězení odstartovat."

	Stařec svraštil obočí a podíval se na mě bokem. Srdcem jsem vycítil, že má spoustu otázek. Musím se na ně připravit.

	"Ale trápí mě ještě něco jiného," řekl Tusk zamyšleně. "Jak by se nějaká šelma odtamtud dostala tak blízko k Tradepostu? Samozřejmě, že mezi těmi nestvůrami musely být i létající bestie..." 

	Zlobr přeskočil a pátravě se na mě podíval. Když řeknu "ano", budou mít další otázky, když "ne" - stejný příběh. Raději budu mlčet. A tak jsem jen neurčitě pokrčil rameny - přeberte si to, jak chcete.

	"Tady se píše, že dartanský bičík žije ve vodě," řekla Midori zamyšleně. Dryáda otevřela bestiář a pozorně si přečetla popis severské příšery. "Na břeh se dostává jen zřídka. Jen na lov a nikdy se nevzdaluje od vody. Svou kořist stáhne ke dnu, ale nesní ji hned. Čeká několik dní, než se začne kazit." 

	"Milovník hniloby," odtušil zlobr a zeptal se: "Ale pořád nechápu, jak se do téhle oblasti dostal." 

	"Zvláštní," řekl Gino zamyšleně. "Pokud vím, žádné stepní řeky, které by se spojovaly s vodními plochami v okolí, tu nejsou."

	"Možná se plazila z jedné vodní plochy do druhé?" Navrhl jsem. "Například ze Snakeletu, stepní řeky, do nějaké bažiny. Pak z bažiny do další řeky a tak dále..."

	"Možná," souhlasil stařec. "To vede k další logické otázce. Proč by to dělala? Tohle je daleko od Pustiny."

	"Nemá dost jídla?" nadhodil zlobr.

	"To je nepravděpodobné," mávl nad tím rukou Gino. "Ve stepi je toho k lovu dost."

	"No, možná tam něco lovilo." nečekaně zasáhl Mee. "V té jeskyni se nejspíš skrývala jiná vodní zvěř, nebezpečnější než dartanský bičíkovec."

	"Bravo, mistře Mee!" Gino vykřikl. "Tvůj odhad by mnohé vysvětlil!"

	Meeovi se mírně zatmělo před očima. Když jsem sledoval, jak se gremlin dostává do rozpaků, zasmál jsem se. Stařec v posledních dnech štědře chválil mého známého. A samozřejmě že chválil! Neustálá přítomnost léčitele starce skutečně oživila.

	"Mistr Mee má vlastně do jisté míry pravdu," řekla Midori, když zavírala bestiář. "Je tu ještě jeden důvod, proč by dartanský bičík mohl na dlouhou dobu opustit vodu."

	"Co by to mohlo být?" Tusk se zeptal za nás všechny.

	"Ten bičík je s největší pravděpodobností samice. Než nakladou vajíčka, dlouho si hledají místo k hnízdění a jsou velmi vybíravé. Vypadá to, že mistr Mee má pravdu. Z toho vězení uteklo mnoho dravců a ti by mohli být hrozbou pro její budoucí potomstvo. A tak před tímto nebezpečím prchala. V knize se píše, že samice bičíkovců kladou vejce jednou za několik let, obvykle jen dvě až tři najednou. Pak zůstávají v hnízdě, dokud se vejce nevylíhnou. Hnízdo opouštějí jen velmi zřídka. Pouze na lov..."

	Dryáda se odmlčela a prudce se otočila k Ježkovi. Pak se znovu pustila do našeho zajatce a vrtala do něj očima:

	"Vypadá to, že si z nás někdo chce dělat blázny."

	Zlobr hrozivě zavrčel a udělal krok vpřed. Popadl zmenšujícího se Ježka za límec, zvedl ho a silně s ním zatřásl. Zřetelně jsem rozeznával trhání oblečení a skřípění zubů.

	"Myslíš, že by sis z nás mohl vystřelit, ty raplíku?!" Tusk zařval zajatci přímo do obličeje.

	Ježek prostě zakňučel. Na jeho rtech byla vidět krev. Vypadalo to, že se mu roztrhl nejen oděv.

	"Začni mluvit!"

	A Ježek začal škytat. Z větší části už nám řekl celou pravdu. O útoku na jeho brigádu a o tom, že on a dva další přežili díky útěku. Vynechal však několik důležitých detailů.

	"Zatímco ostatní rozbili tábor," zamumlal Ježek prostě. "Já a Wooks jsme šli k jezeru pro vodu. Tam jsme mezi kameny našli velké obrovské hnízdo. A v něm byly kosti všech tvorů, kteří v okolí žili! Dokonce jsme našli i několik medvědích lebek. Hned jsme si dali dvě a dvě dohromady. Tohle nebylo obyčejné zvířecí obydlí. Byli jsme nuceni prohrabat všechno to svinstvo. A neodešli jsme s prázdnou..."

	"Co jste našli?" Gino se rozrušeně zeptal a celé jeho tělo se vymrštilo dopředu.

	"Tohle tady." Ježek spustil třesoucí se ruku do batohu a zkřivil ji bolestí. A o vteřinu později už držel v ruce kalnou šedou perlu velikosti psí hlavy.

	V tu chvíli jsem na jazyku ucítil slabou, sotva znatelnou chuť hniloby. Zachmuřeně jsem se podíval do popisu perly a těžce si povzdechl. Aktivoval jsem šestý smysl a spatřil uprostřed perly drobný tmavý pulzující shluk. A když jsem se podíval blíž, všiml jsem si tenkého tmavého vlákna, které se od něj táhlo na východ. Po zádech mi přeběhl mráz.

	"Ti dva vyplenili hnízdo samice bičíkovce a utekli s jejím nejcennějším majetkem - vejcem," řekl jsem. "Kromě toho se od vejce táhne tenká magická nit zpátky k Tradepostu. Věřím, že všichni chápete, o čem mluvím?"

	"Maminka té věci se tu brzy zastaví, aby nás navštívila, a bude naštvaná!" vykřikl zlobr. Tóny radosti v jeho hlase mě, upřímně řečeno, vyvedly z míry. Což jsem mu hned řekl.

	"Vůbec ničemu nerozumíš!" Zlobr nad tím bezstarostně mávl rukou. Zasněný úsměv se mu pevně přilepil na ošklivou tvář s kly. "Udělali bychom dobře, kdybychom takovou bestii chytili! Všechny naše problémy by byly rázem vyřešeny!"

	Já i mí přátelé jsme na zlobra nechápavě zírali. Když Gino a Midori viděli naše tváře, usmáli se.

	"Jakékoli zvíře z této malé knihy," řekl Gino a ukázal na bestiář v Midoriiných rukou. "Za to dostane od pořadatelů her slušnou odměnu."

	"To teď myslíte vážně?" Nechápavě jsem se zeptal.

	"Rozhodně," přikývl stařec. "Čím nebezpečnější a děsivější příšera, tím velkolepější bitva. A to znamená, že má větší cenu. Tusk má pravdu. Kdybychom toho severního hada chytili do pasti, mohli bychom si urovnat finanční situaci. Teď je to úplně jiná úroveň! Nejsou to jen nějací polomrtví orkové..."

	"Pořád na nás zírají, jako bychom byli psychopati," uchechtl se Tusk a spokojeně mrkl.

	"Moc dobře chápu, co si asi myslíš," obrátil se ke mně Gino klidným hlasem. "Ale ujišťuji tě, že je to všechno jen proto, že neznáš finesy naší profese. Ale k tomu se dostaneme později. Zatím, dokud máme čas na přípravu, máme poměrně choulostivou otázku, na kterou je třeba odpovědět."

	"A co by to mohlo být?"

	Stařec přimhouřil oči a spokojeně vycenil zuby.

	"Chtěl bys nám pomoci ulovit dartanského bičíkovce?" 
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	KDYŽ LANISTA poprvé učinil svou nabídku, hlasitě a bez rozmýšlení jsem odmítl. A přitom jsem pronesl dost mnohomluvný a rozzlobený proslov o šílenství samotného lanisty a také jeho familiárů. Stařec však klidně počkal, až si odfrknu, a pak mi začal předkládat svůj plán.

	"Nalákáme tu bestii do pasti!" řekl vzrušeně. "Počkáme si na ni támhle na tom svahu, kousek od vody." "A co když se to stane?" zeptal jsem se.

	Zachmuřeně jsem se podíval tam, kam ukázal. Souhlasím. Dobré místo pro léčku. Strmý svah s hustým stromovým porostem.

	"Vejce umístíme na těžko přístupné místo," pokračoval stařec. "Vodní zvíře, které se plazí nahoru mezi stromy, bude skvělým cílem!"

	"Co dál?"

	"Zatímco se šťastná maminka bude věnovat vejci, ty ji znehybníš svým kouzlem," řekl Gino horlivě. A s mrknutím dodal: "Viděl jsem, jak jsi přiměl sršní hrdlořezy ztuhnout jako kamenné sochy. Jestli to není tajemství, jak dlouho dokážeš udržet oběť pod kontrolou?"

	Hm... Vypadá to, že stařík pochopil, že ovládám magii.

	"Čtyřicet pět vteřin," rozhodl jsem se říct pravdu. "Ale je tu jeden problém."

	"Pozorně poslouchám."

	"To kouzlo nemusí fungovat."

	Gino nad tím mávl rukou.

	"Podle popisu v mém bestiáři je dartanský bičík normální zvíře bez jakýchkoli magických nebo zvláštních schopností."

	"To znamená, že ten, kdo knihu psal, pracoval s neúplnými údaji," namítl jsem.

	"Ta kniha je vysoce cenný artefakt!" prohlásil stařec s urážkou v hlase a hned se opravil: "Ve skutečnosti je to výtisk Úplného bestiáře, který sestavily největší mozky královské akademie věd!"

	"Ale o magickém spojení mezi matkou a vejcem tam není ani slovo."

	"To je nejspíš výjimka," uvolil se stařec.

	"Kde je jedna výjimka, tam jich může být víc!" Odrazil jsem ho.

	Gino si promnul čelo, a když se uklidnil, několikrát vydechl.

	"Dobře," řekl klidnějším tónem. "Musím s tvými závěry souhlasit. Mimo vší pochybnost navrhuji riskantní podnik. Ale je tu jedno 'ale! Pokud uspějeme, odměna bude stát za to riziko!"

	"Mluvíš o penězích?"

	Když Gino viděl, že mě jeho slova zaujala, spiklenecky se uchechtl.

	"Ne," zavrtěl hlavou. "O penězích ne. Mluvím o velkých penězích! Jak už jsem řekl, organizátoři her bohatě zaplatí za jakoukoli bytost z bestiáře. Podle mých odhadů můžeme snadno počítat přinejmenším se dvěma tisíci zlatých! Možná i víc! A nezapomeňte na vejce! Za něj se také vyplatí pěkný peníz!"

	Bezděčně mi přeběhl mráz po zádech. Nedokázal jsem se udržet, hlasitě jsem vypískl a zmateně se poškrábal na zátylku.

	"Vidím, že na tebe moje slova udělala dojem," ušklíbl se starý lanista samolibě.

	"Ale proč tak moc?" Zeptal jsem se nechápavě. "Je to proto, že to stvoření je Temné?" zeptal jsem se.

	Teď přišla řada na mě, abych sledoval, jak se starcův výraz protáhl.

	"Jsi si tím jistý?" vyprskl ohromeně.

	"Co se týče mámy - ne tak docela," odpověděl jsem. "Ale pokud jde o vejce - nemohl jsem se mýlit. Co je to s tebou? Necítíš se dobře?"

	Stařec se otřásl a zavrávoral. Jeho tvář zbledla.

	"Ne, ne," řekl rychle. "Je mi dobře... Je to pro mě jen novinka, víš... Jestli se z té samice opravdu vyklube Temná, její hodnota mnohonásobně stoupne! Prostě jsem si nedokázal představit, že bychom měli takové štěstí! Máš vůbec představu, co by to bylo za peníze?! A koneckonců chápeš, že teď už prostě nemůžeš odmítnout, že?!"

	Upřímně řečeno, jeho naléhání mě odrazovalo. Na jednu stranu jsem proklínal svou uvolněnou pusu, ale na druhou stranu - vyhlídka na fantastickou výplatu byla velmi  lákavá. Na jisté úrovni jsem už téměř souhlasil. Měl jsem totiž v rukávu víc triků než jen Berana a Blesk. Například Skvrny a Klíšťata. Jinými slovy, dokázal bych toho tvora znehybnit. Ale byl tu jeden důležitý detail. Jistě, mohl jsem ho znehybnit, ale co dál? Museli bychom se vydat na dlouhou cestu do hlavního města. Jak chtěl Gino udržet zvíře celou tu dobu pod kontrolou?

	Na to jsem se ho hned zeptal.

	"Aha!" Stařec rozhodil rukama a tvář se mu roztáhla do spokojeného úsměvu. Vidím, že mu došlo, že jsem s tím skoro souhlasil. "Kromě posilujícího léku umí Midori uvařit i uspávací lektvar. Je vysoce účinný. Byl mnohokrát vyzkoušen na nestvůrách. Tímto lektvarem můžeme zajatého tvora krmit po dobu naší cesty. Tak co říkáš?"

	Zachmuřeně jsem se podíval na lanistu s nataženou rukou. Otočil jsem se ke svým přátelům v dálce a začal přemýšlet. Pokud ten muž mluví pravdu a - podle jeho vzrušeného stavu - je to nejspíš pravda, pak nás čeká spousta peněz. Upřímně řečeno, peníze by nám stačily i tak, jak byly z prodeje veškeré kořisti, ale jak by v téhle situaci řekl Crum: "Peněz není nikdy dost." A tak jsem se rozhodl, že si je vyděláme. Ale rizika...

	"Souhlasím, mistře Eriku!" Gino mě povzbudil. "Mám dobrý pocit, že to vyjde! Jen si to představ! Obrovské množství peněz nám 'připlave' přímo do rukou! Hehe... Věř mi, že takové příležitosti se naskytnou jen jednou za život!"

	Kdybys jen věděl, kolik příšer jsem viděl - takhle bys nemluvil.

	"Fuj!" Otočil jsem hlavu a natáhl ruku k podání ruky: "Doufám, že nebudu litovat, že jsem se k tomu upsal!"

	***

	Nastala jasná a měsícem ozářená noc. Žádný vánek, žádné sněžení. Nebesa, jako by si byla vědoma našeho nepochybně hloupého plánu, se skryla v očekávání krvavé extravagance.

	Krčil jsem se mezi stromy, které pokrývaly zvlněný svah pravého břehu, a čekal na příchod naší "oběti". Patnáct kroků od místa mé léčky sedělo na starém pařezu vejce dartanského bičíkovce.

	Nejsem ani trochu ospalý, každou hodinu aktivuji šestý smysl. Mee se schovává dvacet kroků za mnou. Jeho zásoby pulzují ve zběsilém tempu. Gremlin je rozrušený. Ale není to strach. Je to spíš vzrušení z lovu. Když jsem svým přátelům řekl o lanistově nabídce a potenciální odměně, k mému překvapení oba přijali zprávu s nadšením. Obzvlášť překvapený byl Mee, který téměř slovo od slova opakovala to, co říkal Gino, že má dobrý pocit. Hm... Není to tak dávno, co se ten malý gremlin bál vlastního stínu.

	Když se Maya dozvěděla o penězích, upřímně ztratila dar řeči. Pak nám vyprávěla o svých obavách z našich spojenců. Třeba co když na nás vytáhnou trumf, až se na poslední chvíli dostaneme do města.

	O postroji není důvod se ani zmiňovat. Gorgie byla vždycky pro dobrý lov. Dokázal vycítit mou náladu za posledních několik hodin a podělil se se mnou o štědrou porci své důvěry. A to mi bezpochyby pomohlo.

	Kočka neseděla na místě. Jeho jasně pulzující zásoby se pohybovaly ze strany na stranu.

	Pokaždé, když jsem aktivoval Šestý smysl, zkontroloval jsem, jestli skvrny, které jsem rozházel po vajíčku, stále fungují. Aby bylo jasno, teď už jsem chápal, proč se energetické pasti jmenují právě tak.

	Snažil jsem se je aktivovat, aniž by si toho Gino všiml, ale bylo to, jako by měl oči vzadu v hlavě. Velmi všímavý stařík. Myslím, že se mu bez ohledu na to podařilo přečíst název jedné ze sfér. Pak jsem ho přistihl, jak po mně ještě chvíli střílí zamyšlenými pohledy.

	Tusk odvezl vůz o kus dál po řece a nechal Ježka u koní. Svému zajatci jsme se s našimi plány nesvěřili. V nadcházející šarvátce by nám nebyl spojencem - raději ho nechme hlídat náš transport. Je nepravděpodobné, že by se mu podařilo utéct. Neumí řídit náš vůz. A na jednom z koní by se neodvážil odjet. Gorgie mu dal jasně najevo, že se před ním neschová. Kromě toho Tusk pohrozil, že pokud se Ježek pokusí utéct, mágovo zvíře prostě dostane rozkaz zabít ho. Zdálo se, že to na bývalého podřízeného Sršeňa dolehlo. Pokaždé, když se Ježek objevil, vypadal znatelně otřeseně.

	Gino seděl vedle Mee, Mayi a Klusa s nabitou kuší, zatímco Midori vyzbrojená lukem zopakovala svůj trik z dřívějška a rozplynula se mezi stromy. Upřímně řečeno, tentokrát jsem díky Gorgiiným bystrým smyslům s jistotou věděl, kde se dryáda skrývá. Vyhlédla si pozorovací stanoviště na stromě deset kroků nalevo ode mě. Možná to byla jen moje paranoia, ale několikrát jsem na sobě ucítil její pozorný pohled. A to mě značně znervózňovalo.

	Zpočátku jsem měl vážné pochybnosti, že se šelma tu noc objeví. Pak jsem ale znovu aktivoval Šestý smysl a všiml si, že magická nit spojující vejce s matkou postupně sílí. Uvědomil jsem si, že samice bičíkovce už musí být poblíž. A podle toho, jak se vlákno měnilo, udržovala slušné tempo. Podle toho, jak to vypadalo, se dostala až k vodě.

	Dal jsem ostatním ještě jedno varování a už poněkolikáté jsem zkontroloval, jestli jsou všechna má kouzla připravená. Moje zásoby many jsou naplněné až po okraj. Téměř pět tisíc sedm set bodů. Bylo by to víc než šest tisíc, ale krystal many, který jsem našel v táboře orků, jsem dal Mee. Nemohli jsme si dovolit, aby našemu léčiteli došla mana.

	***

	I když to zní divně, právě dartanské bičíkové vejce mi prozradilo, že dorazila. Tmavá skvrna uvnitř perleťového oválu, která zjevně vycítila svou matku, začala pulzovat. Magické vlákno se během noci hodně změnilo a nyní připomínalo spíše tlustý provaz černý jako uhel.

	Ze směru od řeky se ozvalo hlasité prasknutí následované silným šplouchnutím, které mě donutilo se otřást. Po páteři mi pochodoval oddíl zběsilých mravenců a v ústech se mi objevila chuť hořké hniloby.

	"Vidím ji!" zaznělo suše shora. "Úroveň dvacet devět! Velikost býka! Svižná noha!"

	Prozatím šlo všechno podle plánu.

	Další hlasité praskání a kymácení stromů v dálce posloužilo jako signál. Mé tělo zahalil zelený opar muckwalkerovy obranné aury.

	Když se začal kymácet další strom, konečně jsem zahlédl bestii, která se mi hnala do cesty.

	Obrázek z bestiáře nebyl ani trochu zavádějící. Anonymní umělec přenesl severskou příšeru na papír s dokonalou zručností. Museli ji vidět i ve skutečnosti.

	Plochá rybí hlava. Široké čelisti se třemi řadami ostrých hákovitých zubů. Husté hadí tělo se silným povlakem slizu. Přesně jako na obrázku.

	Když mě šelma konečně spatřila, znatelně zrychlila krok. Po zádech se jí táhl hřeben ostnů. Její zubaté čelisti se rozlomily a do uší mě udeřil odporný syčivý zvuk.

	O několik okamžiků později se příšera dostala do dosahu mého šestého smyslu a já se ohromeně zastavil. Cítil jsem, jak se mi zježily všechny vlasy na hlavě. Ginův bestiář lhal! Tahle bestie je magická! Její uhelně černé zásoby měly téměř dva tisíce bodů many! Bug si toho starce a jeho ujišťování vezme taky!

	"Mee!" Hlasitě jsem vykřikl. "Udeř ji Klíšťaty!"

	Ani jsem se neotočil a můj šestý smysl mi umožnil vidět, jak se Gorgieho a Meeho zásoby sbíhají a ženou se mým směrem. Tlumené klapnutí z gremlinova praku za mnou mi dalo vědět, že první Klíště bylo vypuštěno. Třicet procent many vysávající koule se přilepila na slizký bok bestie a... Nic se nestalo!

	Vlastně ne. Nakonec jsem si přece jen něčeho všiml. Malý záblesk energie.

	"Šetři si koule!" Zavýskl jsem na gremlina. "Má magický štít!"

	Rozzuřená samice si pro nás mezitím připravila další překvapení. Když se dostala k nejbližší Skvrně, přešla přes něj jakoby nic. Její štít bez zvláštních problémů pohltil energetickou past.

	Zatímco se šelma bezhlavě vrhala vpřed a snadno překonávala všechny Skvrny do poslední, já jsem horečně promýšlel své možnosti. Už jsem moc nevěřil, že se nám ji podaří chytit. I kdybych ji dokázal znehybnit, kde je záruka, že Midoriiny lektvary dokážou udržet bestii s magickým štítem?

	Odměna ať jde k čertu! Teď záleží jen na tom, abychom přežili!

	Konečně rozzuřená samice dosáhla padesáti stop a já aktivoval Blesk. Trvalo mi několik vteřin, než jsem si uvědomil, že kouzlo nefunguje. Propast! Kromě magického štítu má tahle bestie i ochranu proti paralyzující magii!

	Nechtěl jsem plýtvat manou na teď už zbytečného Berana, nejprve jsem vyvolal ducha Dlouhoocasého Ysh. Poloprůhledný obří had se okamžitě stočil kolem mého těla a dodal mi pocit ochrany a klidu.

	O vteřinu později vystřelil temný stín ducha Černého obrněnce směrem k rychle se blížící nestvůře.

	Můj šestý smysl stále fungoval, viděl jsem, jak sebou bičíkovic samice škubla a v mžiku celý její magický štít zmizel. Ani toto krátké zdržení jí však nezabránilo v tom, aby se s novou silou rozběhla mým směrem. Naštěstí se v cestě její obrovské mršině postavila poslední Skvrna, která bez překážek odčerpala pětatřicet procent její energie, což mi vyneslo dalších pár vteřin.

	Téměř současně jsem vyvolal duchy Drtiče a Sněžného ghúla. První mě zahalil do neproniknutelné černé mlhy a druhý plnou silou vrazil do těla dezorientované bestie. Hlasité zasyčení se roztroubilo jako těžký vzdech. Zásoba života netvora okamžitě klesla o pětatřicet procent.

	Mlha, kterou kolem sebe duch Drtiče vytvořil, mi nebránila sledovat, jak se podstatně menší uhelně černá skvrna zmítá ze strany na stranu. Zraněná samice mě však nemohla vidět.

	"Mee!" Vykřikl jsem. "Hned!"

	Několik rychlých klapnutí a Klíšťata se zabodla do boku šelmy a během několika vteřin vyčerpala její zásoby many.

	A pak přišel čas na druhý blesk.

	 

	- Pozor! Aktivovali jste řetězový blesk Třpytivého úhoře!

	- Tvůj protivník, samice Dartan Whipsnake (29), bude znehybněn na 45 sekund!

	 

	Nalevo jsem zaslechl nějaké šustění. To se Midori řítí ke zmrzlé bestii a neztrácí čas. Na okamžik jsem to zvážil a vydal se za ní. Když jsem viděl, jak dryáda odšpuntovala podlouhlou lahvičku a začala její obsah nalévat netvorovi do chřtánu, chtěl jsem vykřiknout, že bychom tu věc měli raději zabít, dokud máme šanci, ale zarazil jsem se na místě.

	Náhle se přede mnou objevila neotřelá zpráva.

	 

	- Pozor, lovče! Za statečnost projevenou při chycení temné nestvůry se tvá reputace u Řádu lovců příšer zvýší o 1000 bodů!

	- Současná reputace: 10930.

	- Pozor! Tvá reputace u řádu je dostatečně vysoká pro tvé první povýšení!

	- Gratulujeme! Od nynějška bude tvůj titul - starší lovec!

	- Od této chvíle obdržíte 80% slevu na všechny předměty dostupné v jakémkoli arzenálu řádu!

	- Od této chvíle tě musí všichni lovci příšer nižšího stupně poslouchat!

	- Gratulujeme! Obdržíte:

	- Žeton lovce monster (5000).

	- Pozor, vyšší lovče! Vyšší síly se na tebe usmívají! Zopakoval jsi první úspěch zakladatele Řádu lovců monster, Gunnara Ničitele! Jsi prvním členem řádu, který po 500 letech dosáhl hodnosti staršího lovce!

	- Gratulujeme! Obdržíš:

	- Žeton Lovce příšer (30000).

	- Amulet Gunnara Ničitele (1).

	- Pozor, starší lovče! Tvá reputace u řádu je dostatečně vysoká, aby sis mohl vybrat Cestu!

	- Chceš si vybrat Cestu?

	



	

Kapitola 14

	 

	ÚTOK, který jsem cítil, když jsem viděl ty podivné zprávy, netrval dlouho. Neochotně jsem je zametl do svého archivu a rozběhl se k nehybnému zvířeti. Právě v tu chvíli Midori lila do její obrovské tlamy další dávku lektvaru. Navzdory odpornému zápachu vycházejícímu ze slizu bičíkové samice můj nos zachytil ostré bylinné aroma.

	"Měli bychom ji dorazit, dokud máme příležitost!" Řekl jsem a ztěžka jsem dýchal. "Máme jen pár vteřin!"

	Pro jistotu jsem se připravil na to, že netvora odpálím Bleskem.

	Dryáda mi položila uklidňující ruku na zápěstí.

	"To nebude potřeba," usmála se a kývla na hadovitou mršinu, aby něco navrhla: "Podívej se blíž. Vím, že to budeš schopen vidět."

	Nejdřív jsem nechápala, k čemu směřuje, ale pak mi to došlo.

	 

	- Pozor! Aktivoval jsi šestý smysl Rudé Scolopendry!

	 

	Takže Midori měla nakonec pravdu! Zásoba many té bestie zmizela!

	Nechápavě jsem se podíval na dryádu. Pro pořádek, stále jsem na ní neviděl nic magického.

	Midori zjevně uhodla, co si myslím, a smutně řekla:

	"Jé vím moc dobře, jak moje lektvary fungují."

	"Podařilo se ti nějak zablokovat doplnění jejích zásob many?!" zeptal jsem se.

	"Ano," přikývla dryáda. "A druhý lektvar ji uspal. První vydrží tři hodiny a druhý čtyři." 

	"Uf!" Upřímně jsem ji obdivoval.

	Midori se spokojeně usmála.

	"Moje výroba lektvarů už dávno překonala mou úroveň."

	Mimochodem, číslo vznášející se nad dryádinou hlavou bylo dvanáct. Zvědavost, a co když...? Midori jako by četla mé myšlenky, zavrtěla hlavou a řekla:

	"Bohužel se s tebou nemohu podělit o recepty dryádího rodu. Už jsem to řekla i mistru Mee."

	To je ale podrazák. Takže jsem si nezasloužil varování? Otočil jsem se a zamračil se. Gorgie stál o pár kroků dál s Mee na zádech. Podle skřítkových sklopených uší jsem poznal, že poslouchá náš rozhovor.

	Když si všimla mého stavu, Midori si to špatně vyložila a pospíšila si s vysvětlením:

	"Nejde o to, že bych se s tebou nechtěla podělit o své znalosti! Po tom, co jsi právě udělal - bylo by to to nejmenší, co bych pro tebe mohla udělat".

	Její ruka se znovu dotkla mého zápěstí, z čehož mi okamžitě vyschlo v krku. V jejích smaragdově zelených očích jsem četl nefalšovaný obdiv.

	"Prakticky sám jsi zneškodnil rozzuřenou příšeru na dvacáté deváté úrovni!"

	Tváře a uši jsem měla jako v ohni. Díky slabému světlu zůstaly mé rozpaky nepovšimnuty.

	Midori si mezitím těžce povzdechla a zvedla se:

	"Bohužel, znalosti dryád jsou jen pro dryády. Takový je zákon Velkého systému. Tady, podívej."

	Natáhla ke mně jednu ze svých lahviček. Rychle jsem si přečetl popis a pochopil, že nelže. V popisu uspávacího lektvaru na dvaadvacáté úrovni byla věta, že jeho použití je vyhrazeno pouze dryádám.

	"Recepty jsou na tom stejně," dodala.

	"Děkuji za vysvětlení," přikývl jsem. "Dovolíš mi ještě jednu otázku?"

	"Samozřejmě."

	"Jak dokážeš vařit kouzelné lektvary bez zásoby many?" 

	"Kdo řekl, že ty lektvary jsou magické?" Midori se zlomyslně usmála.

	Když viděla můj protáhlý obličej, zasmála se:

	"Nic než správná kombinace rostlinných látek - prostě a jednoduše!"

	Náš krátký rozhovor, netrvající déle než dvě minuty, přerušil příchod zbývajících "účastníků" lovu.

	Následující hodinu jsme měli plné ruce práce s nakládáním velké obrovské mršiny na největší sáně ze sršňové "karavany". Nebo spíš Klus, Ježek a Gorgie. A Gino kolem nich pobíhal jako matka slepice a kdákal rady nebo křičel na své známé a našeho zajatce. Ze zcela zřejmých důvodů se stařec choval ke Gorgiemu opatrně a s respektem.

	Midori, Maya, Mee a já jsme však neztráceli čas. Prošli jsme tábor nájezdníků a posbírali všechno, co se dalo použít nebo prodat. Nakonec, když jsme skončili s nakládáním bičíkové samice a sbíráním trofejí, se naše malá karavana skládala z vozu, dvou velkých saní a tuctu koní naložených nejrůznějšími pytli a bednami. Kromě postrojů a krmiva pro koně jsme ve stanech objevili úctyhodné množství jednoduchých stříbrných a zlatých šperků a mincí různých nominálních hodnot v hodnotě téměř pěti set zlatých. Když k tomu připočteme zbraně a měšce s mincemi od mrtvých nájezdníků, měli jsme docela slušnou sumu. Tusk našel několik sudů piva a měl radost jako malé dítě, neustále opakoval, že putování s mágem vždy vede k zisku.

	***

	Když se blížilo poledne, rozhodli jsme se jet dál po řece. Ostatně kromě Mee a mě měli všichni v naší družině dovednost Řidič. Dokonce i Maya. Vzhledem ke své úrovni jsem nemohl používat nepochybně důležité a užitečné tabulky. Gremlin se však rozhodl mezeru ve svých schopnostech zaplnit. Maya a on se střídali u otěží vozu v zadní části našeho sáňkařského vlaku.

	Midori a Ježek seděli v těch saních se znehybněnou bičíkovou samicí. Gino a já jsme mezitím leželi vzadu na velkém krytém voze, který řídil Klus.

	Zatímco stařík podřimoval, já, pevně zabalený do starého ovčího kožichu, jsem se rozhodl potutelně studovat amulet, který jsem dostal v kapce. Opatrně, s třesoucíma se rukama, jsem artefakt vytáhl z batohu a s rozbušeným srdcem si ho začal prohlížet.

	Heh... Tenhle tvar poznávám... Dvojité háčky na ryby. A přitom na rozdíl od Avina propracovaného náramku byl amulet velkého Gunnara Ničitele, legendárního zakladatele řádu lovců příšer, vyroben z obyčejného železa a vypadal dost nekvalitně. Dokonce jsem na něm viděl několik rezavých skvrn. Podle obyčejné kožené šňůrky provlečené ohnutým očkem byl tento amulet určen k nošení na krku.

	Uchechtl jsem se. Tohle se tolik podobalo skutečnému Gunnarovi, obyčejnému rybáři, který přišel o rodinu a chopil se zbraně, aby bránil své město před nadpozemskými bestiemi. Dobrá tedy. Nic moc na pohled, mírně řečeno. Pojďme se podívat, co je pod kapotou.

	 

	Amulet Gunnara Ničitele.

	- Typ: Jeden ze sedmi velkých osobních artefaktů ze sbírky Pravá zbroj zakladatele.

	- Vzácnost: Legendární.

	- Vůle +50.

	- Moudrost +40.

	- Zvláštní účinek:

	- Vyhledá místa moci (není aktivní).

	- Požadavky:

	- Hodnost: Lovec: Starší lovec a vyšší.

	- Mysl: 15.

	- Poznámka:

	- Hmotnost: Žádná. Nezabírá místo.

	- Pozor! Nasbírejte všechny předměty ze sbírky True Armor of the Founder a získejte další odměnu!

	 

	Několikrát jsem si pozorně přečetl popis artefaktu a opatrně si ho nasadil na krk. Z prvních řádků bylo jasné, že předmět, který se mi právě dostal do rukou, je nepředstavitelně vzácný. Upřímně řečeno, v polovině popisu jsem byl úplně ztracený. Ačkoli jsem v pohodě chápal část o Moudrosti, nebyl jsem si zcela jistý charakteristikou Vůle. To by vyžadovalo konzultaci. A zdánlivě jsem věděl, koho se zeptat. Jsem si jistý, že když se Midori jemně zeptám, všechno mi vysvětlí. Přinejmenším jsem doufala, že dryáda bude vědět trochu víc než já, i když přišla o zásoby magie.

	Když jsem došla k řádku "Zvláštní účinek", propadla jsem katatonii. Co přesně znamenají Místa moci?! Nikdy jsem o ničem takovém ani vzdáleně neslyšela. A proč se ten efekt neaktivuje?! Nejdřív jsem si myslela, že je to tím, že mám amulet v rukou, ale ne - když jsem si ho dala na krk, nic se nezměnilo.

	Možná to všechno souvisí s požadavky?

	Hm... Ne... Ty splňuji všechny. Ještě chvíli jsem si lámal hlavu a došel k závěru, že čtyřicet bodů Moudrosti stačí k tomu, aby amulet ospravedlnil sám o sobě. I když, ruku na srdce, slova "velký osobní artefakt" na mě neudělala dojem. Možná by byly užitečnější jiné předměty ve sbírce. Křivě jsem se usmál. To nejtěžší mám za sebou, teď už mě čeká jen drobný problém se shromážděním dalších šesti těchto předmětů.

	Odložil jsem amulet stranou a rozhodl se otevřít archiv zpráv. Ještě jednou jsem si ho přečetla, zastavil se u posledního řádku a četl.

	 

	- Pozor, Huntere! Vyberte si cestu, po které půjdete:

	- Zvolte si cestu: Divoký bestiář.

	- Stopař s orlíma očima.

	- Zkušený krotitel.

	- Šťastný stopař.

	- Přemožitel temnoty.

	 

	Navzdory ledovému větru svištícímu z každé škvíry se mi začalo potit čelo a ruce. Pochopil jsem, že moje nešťastné příhody se chystají k dalšímu zvratu a že tato volba určí můj osud.

	Abych se zbavil chvění celého těla a plně se soustředil, několikrát jsem se zhluboka nadechl a vydechl. Tak tedy pokračujme...

	Začnu od začátku. Bestiář.

	 

	- Divoký bestiář - to je cesta silného lovce. S vysokými hodnotami zdraví a výdrže. Vrazi bestií dosáhli mistrovství ve zbrani pro boj zblízka. Díky jejich divokosti se mnohonásobně zvyšuje poškození jejich útoků. Beastslayeři mají solidní obranu a jsou prakticky neporazitelní!

	 

	Prostudoval jsem seznam bonusů, aktivních a pasivních schopností a dospěl jsem k závěru, že tohle není cesta pro mě. Ano, nabízela vynikající bonusy k síle, zdraví a odolnosti. Dvě aktivní schopnosti také výrazně zvyšovaly poškození při boji zblízka. A stálá ochrana proti fyzickým a psychickým útokům byla nadmíru chvályhodná. Ale bohužel o magii tam nebylo ani slovo.

	Začal jsem se seznamovat se stopařskou cestou.

	 

	- Stopař s orlíma očima - to je cesta letmého lovce. S vysokými hodnotami vytrvalosti a rychlosti. Přesný střelec a také mistr zbraní na dálku. Díky svým pozorovacím schopnostem dokáže číst ve stopách jako v otevřené knize.

	 

	Hm... Pořád to není ono. Žádná magie.

	Další byl krotitel. Ten byl jednoznačně magickou cestou s velkými bonusy k moudrosti a intelektu. A to mi nevadilo, ale vadilo mi, že tato role má v podstatě jedinou podstatu - ochočit si zvíře a pak ho posílit dvěma aktivními a jednou pasivní schopností. A to by pro mě a Gorgieho představovalo atraktivní cestu, nebýt jednoho "ale". Byla prostě bolestně omezená. Nerad bych byl odsunut do role jakéhosi pouhého doplňku ke svému mazlíčkovi.

	Můj arzenál už obsahoval spoustu kouzel, která nebyla závislá na Gorgiem. Bezpochyby, kdyby mi Velký systém nabídl stejnou volbu cest hned poté, co jsem si ochočil harna - jsem si jistý, že bych bez váhání souhlasil. Ale teď je to úplně jiná věc.

	Přibližně stejný příběh s traperem. Jeho zaměření bylo příliš úzké. Něco jako mág, který loví nestvůry pomocí standardních a magických pastí. Výborný doplněk mého arzenálu kouzel. Dokonce jsem o něm krátce uvažoval. Na této cestě to museli být lovci, kteří vyráběli pasti v okolí Stonetownu a pevnosti Stout. V duchu jsem si udělal poznámku: pokud se mi nebude líbit vanquisher, nejspíš si vyberu trappera. V tu chvíli to pro mě bylo nejpřitažlivější.

	Zbývala tedy poslední cesta...

	 

	- Přemožitel temnoty - to je cesta lovce s vysokými čísly moudrosti a intelektu. Nezdolná vůle vanquisherů jim umožňuje odrazit jakýkoli mentální útok.

	- Účinek: Vítězové se stávají nejsilnějšími:

	- Moudrost +20.

	- Intelekt +20.

	Pasivní schopnosti:

	- Štít vůle.

	- Účinek:

	- Poskytuje lovci stálou obranu proti mentálním útokům.

	- Výdaje many 1 až 1.

	 

	Ve srovnání s ostatními možnostmi byla tato cesta nejpodivnější. Podle mě její název ani trochu neodpovídal obsahu. Jinak mi připadala poněkud skoupá - zvyšovala hodnotu pouze dvou vlastností. Kromě toho na rozdíl od ostatních udělovala pouze jednu schopnost, a to ještě pasivní. Ale jaká to byla schopnost! Když jsem si konečně uvědomil, co mi Velký systém právě nabídl, v mžiku mi vyschlo v krku. Takže kdybych měl tuto schopnost, když jsem se poprvé setkal s mistrem Chi, všechno mohlo dopadnout jinak. Už jen tato pasivní, skromně popsaná schopnost stačila k ospravedlnění zajetí vzácného severního hada!

	Nepřemýšlel jsem už ani vteřinu a s úsměvem na tváři jsem se rozhodl pro Přemožitele temnoty. A myslím, že jsem si také uvědomil, čím se řídí vlastnost Vůle.

	



	

Kapitola 15

	 

	PO POTVRZENÍ mé volby se na mě sesypala celá řada nových zpráv. Jejich jádrem byla základní myšlenka, že cesta Přemožitele temnoty bude "náročná a nebezpečná" a že se od té chvíle stanu úhlavní nepřítelkyní všech "zplozenců Temnoty".

	A-hem... Docela nepříjemná vyhlídka. Teď bude každá temná bestie upřednostňovat zabití právě mě. Po přečtení této části jsem pocítil odporný pocit kvílení v žaludku. Mé srdce cítí, že tohle nebude konec mého příběhu s lovci příšer. Už poněkolikáté jsem zesnulému chytrému lišákovi popřál "sbohem".

	Ale byla tu i dobrá zpráva - mohl jsem nyní odemknout celé tři aktivní schopnosti!

	 

	- Pozor, Lovče! Vyšší síly se na tebe usmívají! Jsi prvním členem řádu, který si za posledních 700 let zvolil cestu Přemožitele temnoty!

	- Gratulujeme! Obdržíš:

	- Předčasnou aktivaci schopnosti Pohlcování temnoty!

	- Předčasnou aktivaci schopnosti Očista od temnoty!

	- Předčasnou aktivaci schopnosti Okouzlit!

	 

	Přesto Velký systém prostě musel udělat mouchu na mlýn. Závrať z neuvěřitelného štěstí jsem se rozhodl neotálet a okamžitě jsem se pokusil aktivovat nové schopnosti, ale čekalo mě nepříjemné překvapení. Když jsem otevřel okna s popisem nových schopností, všechny byly označeny následujícím zákazem.

	 

	- Pozor! O aktivaci této schopnosti musíš požádat vyššího velitele Řádu lovců příšer (převora nebo vyššího).

	 

	Když mi konečně došlo, co se tam píše, chtěl jsem z celého srdce hlasitě zaklít. Ale za cenu neuvěřitelného úsilí jsem se přesto dokázal udržet. Jinými slovy, Velký systém mi, zřejmě jedinému členu mrtvého řádu, říkal, abych šel hledat, ať už je převor cokoli. A s největší pravděpodobností na světě už po staletí žádný takový nebyl.

	Právě jsem se chystal všechna oznámení smést do svého archivu a ulehnout ke spánku, když se mi najednou před očima objevila nová podivná zpráva následovaná další a další...

	 

	- Pozor! Systémová chyba číslo %?#!

	- Hledání řešení...

	- Hledání řešení...

	- Hledání řešení...

	 

	Navzdory příšerné zimě mě přepadla horečka. Říct, že jsem byl vyděšený, by bylo hodně slabé slovo. Aniž bych to sám chtěl, právě jsem způsobil, že Velký systém udělal chybu! Nestačilo mi, že jsem svým narozením způsobil tragédii celé své rodiny, teď tu bylo ještě tohle!

	Zamračil jsem se, ale poslední krátká věta se mi stále vznášela před očima. Připadal jsem si, jako bych byl právě obviněn ze zločinu a každou chvíli mi nemilosrdný soudce vynese rozsudek smrti. A o to víc jsem byl překvapen, když mi přišlo následující oznámení:

	 

	- Pozor! Alternativní protokoly zapojeny! Řešení nalezeno!

	- Protože jsi jediným členem Řádu lovců monster v tomto světě, můžeš od této chvíle aktivovat uzamčené schopnosti zcela sám.

	 

	Měl jsem pocit, že mi po celou dobu čtení zprávy nebije srdce. V krku mi vyschlo. Ruce a nohy mi znecitlivěly. Gorgie se objevil okamžitě a reagoval na můj změněný stav. Neklidné zvědavé zavrčení zpoza krytu vozu mi dalo najevo, že harcovník je připraven v okamžiku bojovat. Musel jsem v duchu uklidnit svého přítele běžícího vedle krytého vozu a poslat ho zpátky, aby dokončil svůj lov.

	Přítelova starost mě přivedla zpět k rozumu. Zmrzlý svět kolem mě znovu ožil. Zhluboka jsem polkl ledový vzduch. Pálil mě v krku a plicích. Ponořil jsem se zpět do zpráv.

	 

	- Pozor! Aktivační cena magické schopnosti Pohlcování temnoty s 60% slevou: 2000 žetonů Lovce příšer.

	- Pozor! Aktivační náklady na magickou schopnost Očista od temnoty se slevou 60 %: 2000 žetonů Lovce příšer.

	- Pozor! Aktivační náklady na magickou schopnost Okouzlení se slevou 60 %: 2000 žetonů Lovce příšer.

	 

	Cítil jsem, jak se mi rty roztáhly do úsměvu. Mou nečekanou radost vysvětlovala skutečnost, že se mnou Velký systém opět mluvil jazykem, kterému jsem rozuměl. A to mě velmi uklidnilo. Kdykoli jindy bych se určitě rozhořčil nad přemrštěnými cenami, ale teď, když jsem se dál šťastně usmíval, jsem snadno dal souhlas k utracení šesti tisíc žetonů.

	Velký systém mi okamžitě poblahopřál k aktivaci nových schopností a sdělil mi, že mi v batohu zbývá něco přes třiatřicet tisíc žetonů. Já jsem se mezitím pustil do studia svých nových schopností.

	 

	Pohlcování temnoty

	- Účinek:

	- Pohlcuje temnou energii.

	- Popis: Slouží jako zdroj temné energie:

	- Lovci nestvůr, kteří si zvolili cestu Vítěze, mohou pohlcovat část energie temných bytostí, které zabijí, a vytvořit tak kouli temnoty.

	 

	Lehce jsem se zachvěl a nevědomky jsem na jazyku ucítil neexistující chuť hniloby. Následoval popis koulí, které jsem nyní mohl vytvořit.

	 

	Koule temnoty

	- Popis:

	- Magická koule uzavírající shluk temné energie.

	- Koule jsou různé velikosti v závislosti na úrovni zabité temné bytosti - malé, střední, velké a koncentrované.

	- Účinek:

	- Používají je lovci příšer v extrémních situacích k posílení kouzel a schopností.

	- Používají je přemožitelé temnoty k vytváření Jisker z jiného světa.

	- Požadavky:

	Hodnost: Vyšší stupeň: Starší lovec příšer a vyšší.

	- Poznámka:

	- Hmotnost: Žádná. Nezabírá místo.

	- Varování! Časté používání koulí temnoty k posílení kouzel a schopností vede ke ztrátě reputace u Řádu lovců příšer!

	 

	Chvěje se vzrušením, rychle jsem přešel k další schopnosti.

	 

	Očista od temnoty

	- Účinek:

	- Čistí temnou energii.

	- Popis:

	- Lovci nestvůr, kteří si zvolili cestu Vítěze, mohou vytvářet Jiskry z jiného světa tím, že očistí temnou energii uzavřenou v koulích Temnoty.

	 

	Jiskra z jiného světa

	- Popis: Slouží k vytvoření kouzelné síly:

	- Mimořádně vzácná a mimořádně nestabilní magická látka, kterou Vítězové temnoty získávají z koulí temnoty.

	- Počet získaných Jisker nadpozemského světa přímo závisí na nasycení použité Koule temnoty temnou energií.

	- Účinek:

	- Používá se Vítězi nad temnotou k provedení rituálu pro aktivaci schopnosti Očarování.

	- Požadavky:

	- Hodnost: Vyšší stupeň: Lovec příšer a vyšší.

	- Cesta: Přemožitel temnoty.

	- Poznámka:

	- Hmotnost: Žádná. Nezabírá místo.

	- Varování! Protože Jiskry z jiného světa jsou nestabilní látka, musí být vítězové důslední při výběru předmětu, který mají očarovat. Jinak by následky mohly být krajně nepředvídatelné, a to až do zničení předmětu.

	 

	Očarování

	- Popis:

	- Lovci nestvůr, kteří si zvolili cestu Vítěze, mohou provést rituál s použitím jedné nebo více Jisker z jiného světa k očarování. Tuto schopnost lze použít na jakýkoli předmět. Například na oblečení, šperky nebo zbroj.

	- Účinek:

	- Předmětu propůjčí náhodnou vlastnost nebo výrazně zlepší již existující vlastnost. Za velmi vzácných okolností propůjčuje zvláštní magický účinek.

	- Varování! Protože Jiskry z jiného světa jsou nestabilní látkou, musí být vítězové důslední při výběru předmětu, který mají očarovat. Jinak by následky mohly být krajně nepředvídatelné, a to až do zničení předmětu.

	 

	Dlouho jsem trávil ten těžký příval informací, ale začínaly se projevovat následky předchozího večera a bezesné noci. Za odměřeného pohupování vozu plynulou jízdou vpřed jsem usnul.

	***

	Následující dva týdny utekly jako jeden den. Čím dál na západ jsme se dostali, tím víc uprchlíků jsme na řece viděli. Ačkoli jsme prvních několik nocí strávili ve střehu, čím blíže jsme byli Borgu, tím častěji jsme naráželi na hlídky místního barona.

	Vzhledem k různorodosti našeho týmu a skutečnosti, že jsme převáželi nebezpečný a neobvyklý náklad, nás hlídky často zastavovaly kvůli kontrole. V takových chvílích jsem děkoval bohům, že mi poslali do cesty Gina Leroye. Starému lanistovi stačilo s místními úřady promluvit jen pár minut, aby nás pokaždé pustili. Štědré úplatky a postavení lanisty z hlavního města dokázaly zázraky!

	Pro pořádek dodejme, že jsme jednomu takovému hlídkovému oddílu Ježka vydali. Jeho prosby a sténání nás k lítosti nedohnaly. Černá díra v ledu a krvavá stopa, která k ní vedla, nám všem zůstane v paměti do konce života.

	A nebáli jsme se, že by si bývalý sršní zvěd mohl pustit pusu na špacír o věcech, jako byl boj s temnou bestií nebo mé neobvyklé nadání. Tu noc po bitvě s netvorem, když všichni ostatní spali, jsme s Gorgiem vzali Ježka hluboko do lesa a zatímco škytal strachy, donutili jsme ho složit přísahu mlčení.

	Téže noci se stalo ještě něco jiného. Harn mi prozradil, že naše noční procházka nezůstala bez povšimnutí. Midori nás ze tmy pozorovala. V duchu jsem uklidňoval svého kamaráda a navrhl jsem, abychom předstírali, že jsme si dryády nevšimli. Ať si myslí, že na nás vyzrála. Vlastně jsem chápal, proč to dělá. Její ostražitost mě vlastně těšila.

	Ale postupně, s každým dalším dnem, se můj názor měnil. Celý problém spočíval v tom, že mi Gorgie pravidelně říkal, že mě Midori stále nepřestala sledovat. A to mě začínalo stavět do pozoru. Sledování v noci, otevřené a laskavé zacházení přes den. Pro takové chování jsem měl jediné vysvětlení - příkaz od Gina.

	***

	"Opravdu musíme jít do Borgu?" Zeptal jsem se s pochybnostmi v hlase.

	Utábořili jsme se na noc nedaleko malé rybářské vesnice a teď jsme seděli u ohně a probírali, co budeme dělat dál. Když se vesničané dozvěděli o našem nákladu, poslali za námi stařešinu, který nám průjezd jejich osadou kategoricky zakázal.

	Gino měl pro několik námitek, ale nakonec ustoupil.

	Mimochodem, v posledních třech dnech jsem byl opakovaně svědkem zvláštní scény - mnoho lidí z vesnic a osad, kterými jsme projížděli, se zdráhalo opustit své domovy. Jen několik, zjevně těch nejinteligentnějších, odvádělo své rodiny a majetek co nejdál od přicházející hrůzy. Ostatní prostě nevěřili, že by se orkové mohli dostat tak daleko do baronství.

	Zpočátku mě ohromila nonšalance místních obyvatel, ale když jsme se přiblížili k hlavnímu městu baronství, přestal jsem si těch hlupáků všímat.

	"Samozřejmě," odpověděl Gino hlasitě. "Máme tam spoustu práce."

	"Docházejí mi bylinky," vyložila Midori argument. "A vím o jednom obchodě v Borgu, který vlastní dryáda. Jsem si jistá, že bude mít všechno, co potřebuju."

	"Potřebujeme prodat naše koně navíc," ozval se další hlas, Tuskův. "A koupit nějakou slámu a krmivo."

	"A co jídlo?" Gino se obrátil k Maye. Bylo jejím úkolem hlídat zásoby.

	"Máme zásoby na další týden," odpověděla sebevědomě.

	"A je to!" Gino poučně zvedl ukazováček do vzduchu. "Nebudeme mít dost jídla, aby všichni dojeli do Ironville. Ještě tak tři nebo čtyři týdny se budeme přinejmenším potácet."

	Hm... Vypadá to, že nastal čas sdělit našim společníkům důležitou zprávu.

	"Víte, ctihodný pane Gino," začal jsem a pomalu volil co nejmírnější formulaci. "Existuje jeden dobrý důvod, proč do Ironville nepojedeme. Budeme se muset rozdělit někde v okolí Eastwicku. A z toho důvodu vás žádám, abyste nám vyčlenil náš podíl z výtěžku z prodeje bičíkové samice a jejího vejce."

	"Ale proč?!" zeptal se překvapeně stařec. Nálada, kterou sdíleli stejnou měrou i jeho familiáři. "Vždyť jsi říkal, že potřebuješ navštívit hospodu U Žlutého kraba?! A pokud mě paměť neklame, Tusk ví přesně, kde ji najít! Mohl by tě tam vzít."

	Zlobr vědoucně přikývl.

	Před několika dny, konkrétně den po naší bitvě s dartanskou bičíkovou samicí, jsem jim vyprávěl o Randym a Brunim. Bylo to zhuštěné vyprávění o našem společném putování, o bitvě se šamanem a o jejich smrti. Musel jsem jim také ukázat amulet posla a přitom jim vyprávět bílou lež o svém údajně důležitém poslání. Dále jsem se zmínil o hospodě U Žlutého kraba, kterou jsem chtěl navštívit. Upřímně řečeno, rozhodl jsem se jim neříct pravý důvod.

	A musím podotknout, že to proběhlo bez problémů. Upřímně řečeno, podle Ginova výrazu tváře nepovažoval všechno v mém vyprávění za pravdivé.

	"A kam máš namířeno, když to není tajemství?" zeptal se. V jeho hlase jsem slyšela známé veselé tóny.

	Upřímně řečeno, starého lanistu jsem poznal docela dobře. Pokud mluvil tímhle tónem, znamenalo to, že má připravený nějaký dobře podložený protiargument.

	Začal jsem opatrně.

	"Jak jsi správně poznamenal už při našem prvním setkání, jsem Tarian. Můj domov je v Orchusu. A právě tam mám namířeno."

	A aby byl můj argument přesvědčivější, dodal jsem:

	"Přísaha dlužníka."

	Myslel jsem si, že to dodá na jasnosti a přesvědčí starce, aby na tom pořád nenaléhal, ale mýlil jsem se.

	"Takže to je všechno?" Gino pokračoval ve stejném duchu.

	"Je to málo?" Odpověděl jsem vlastní otázkou.

	"Ale no tak, mistře Eriku," spěchal mě stařec uklidnit. "Přísaha dlužníka je vážná věc, ale jak se chceš dostat přes jižní hranici? Byla vyhlášena válka, takže je momentálně pod zámkem. Jinými slovy, dokud budou orkové sužovat fradské země, nikam se nedostaneš. Jestli jsi uvažoval o tom, že se proplížíš Telonským lesem, který jsi v poslední době tak pečlivě studoval na mé mapě, tak na ten sebevražedný čin můžeš rovnou zapomenout."

	"Ale proč?" Zeptala jsem se a cítil, jak mi hoří tváře.

	"Protože tu budou hlídkovat strážci vašeho krále. A při vší úctě k tvým schopnostem, kdyby ses snažila projít silou, nikdy by ses s těmi strážci nedokázal vypořádat. Pouhý pokus by byl skutečným šílenstvím. Proč se dopouštět takové hlouposti a dostat se na seznam nepřátel koruny?"

	Cítím, jak se mi pálení přesouvá z tváří do uší. Souhlasím - je to bláznivý krok.

	Když Gino vidí, v jakém jsem stavu, spěchá mě uklidnit.

	"Musíš starému muži odpustit, že je tak přímý, ale musíš souhlasit, že mám pravdu. Zamysli se sám nad sebou. Místo abys v klidu zamířil se mnou jako krytem do Ironville a tam si najal svěřence, který by vyřídil tvou dlužní přísahu jako civilizovaný člověk, raději se probojuješ přes královské strážce až do svého domova v Orchusu. Kde je v tom logika?"

	"Fiduciář?" Zeptal jsem se nechápavě.

	"No jistě," přikývl stařec klidně. "V hlavním městě je obrovské množství písařů, kteří by mohli tvůj problém vyřešit za procenta z celkového dluhu. Myslel jsem, že to víš?"

	"Přiznám se, že jsem s fiduciáři nikdy neměl co do činění."

	"Je to docela běžná praxe," mávl nad tím rukou Gino. "Podobné otázky zpravidla řeší písaři bez přítomnosti dotčených stran. Tedy samozřejmě pokud se nejedná o nějakou dohodu století."

	"Něco přes sto zlatých," rozhodl jsem se přiznat.

	Gino se hlasitě zasmál.

	"A ty jsi chtěl vyhlásit válku vlastní královské pohraniční stráži kvůli takové almužně?" 

	Sto zlatých... Z nějakého důvodu jsem si vzpomněl na den, kdy mě starý Burdoc odvedl z mého rodného domu. Sto zlatých! Myslel jsem si, že budu doživotním pěšákem a že mi bude trvat přinejmenším sto let, než se Bardanovi vyplatím. Teď mi připadá, že se to všechno stalo někomu jinému...

	Gino mezitím sebevědomým tónem říkal něco jiného o pokroku Ironville a o všech vymoženostech, které život v hlavním městě může nabídnout. Ale já jsem ho neposlouchal. Dokonale jsem chápal, proč se mě tak vášnivě snaží odradit. Potřebuje mě, nebo spíš - mou magii. Aby mohl bez nehody dopravit temnou bestii do hlavního města. A hlavně - nechce přijít o léčitele, na kterého si v posledních týdnech tak zvykl. Vlastně se už pokusil Mee tajně najmout, sliboval hory doly a protekci.

	Hm... Vyhlídka vyhnout se střetu s Bardanem a jeho lidmi byla už tak dost lákavá. Vyměnili jsme si s Mee pohledy. Právě o tom jsme nedávno mluvili. Podle jeho výmluvného pohledu a sotva znatelného přikývnutí si můj přítel vše dokonale pamatoval.

	Kromě toho bychom měli větší šanci prodat veškerou kořist a nakoupit všelijaké užitečné věci v hlavním městě Fradie. Jsem si jistý, že starý mazaný lišák Gino má ty správné známé, aby to zařídil. A konečně, opravdu se musím dostat do hostince, kde mi Randy řekl, že před šestnácti lety viděl mého bratra. Než beze stopy zmizel.

	"Tak co, mistře Eriku, co říkáte?" Zeptal se Gino a spokojeně přimhouřil oči.

	Znovu jsem se podíval na gremlina a pak na Mayu. Oba měli na očích naškrábaný stejný vzkaz: "Řekni ano." V odpověď jsem jen krátce přikývl a otočil se na Gina:

	"Jestli je všechno přesně tak, jak říkáš - jdeme do toho."

	



	

Kapitola 16

	 

	PŘES GINŮV ODHAD, že nám cesta do hlavního města Fradie potrvá ještě asi čtyři týdny, jsme to zvládli za tři. Přispělo k tomu mnoho faktorů: dobře prošlapaná cesta, sníh, který byl kvůli silnému mrazu suchý, časté střídání koní a krátké noční přestávky. Nakonec nám cesta z Tradepostu do Ironville trvala něco přes měsíc.

	Překročili jsme dvě baronství a jen jsme se dotkli hranice jednoho hrabství. Za celou tu dobu jsme viděli mnoho vojáků, válečných strojů, jezdců - Ocelový král nenechal své východní hranice bez ochrany.

	Baronské milice složené ze sedláků, lovců a různé chátry působily, upřímně řečeno, neutěšeným dojmem. Ale Ocelové legie, královské pravidelné jednotky, byly složeny z bojovníků nejméně na dvacáté úrovni a udělaly na mě i na Mee trvalý dojem.

	Když jsem se podíval na vyrovnané řady pěšáků a jezdců ve zbroji, už jsem si nebyl úplně jistý, že orkové vyhrají. Upřímně řečeno, jedna věc mě však stále trápila. Neviděl jsem jediného mága. Předpokládám, že se k hranicím dostanou nějakou jinou cestou. Jinak by bez magické podpory čekal všechny ty udatné bojovníky opravdový hampejz. Až s nimi orčtí šamani skoncují, nezbude po nich ani tolik vlhkého místa.

	Do Ironville jsme dorazili blíže k poledni. Letmo jsem se zmínil o cenách hotelů, ale Gino se zatvářil uraženě a dal mi ultimátum, dále řekl, že nikdy nedovolí, aby jeho bratři ve zbrani bydleli v nějakém zablešeném penzionu.

	A tak jsme byli pozváni k pobytu v domě jednoho lanisty za podmínek: "Zůstaňte, jak dlouho budete chtít - místa je tu dost pro všechny!"

	Pro pořádek dodejme, že čím víc jsme se blížili k hlavnímu městu, tím přísnější byl Midorin dohled. Upřímně řečeno, nechápal jsem úplně důvod, ale ani jsem si nestěžoval - ať si myslí, že jsem si toho nevšiml.

	Říct, že na mě hlavní město Fradie udělalo dojem, by bylo slabé slovo! Město rozkládající se na obrovském kopci a omývané Bílým mořem na západě připomínalo z dálky kolosální kulatou pyramidu. Skutečně na mě zapůsobilo svou velkolepou majestátností.

	Každý prstenec "pyramidy" měl jasně vymezené hranice v podobě vysokých zdí. Gino mi horlivě vysvětloval, že Ironville je ve skutečnosti rozdělen na kruhové čtvrti, přičemž nejnižší a největší obývají chudí, prostřední o něco méně - řemeslníci a obchodníci, zatímco nejvyšší prstenec je následně vyhrazen pro vyšší vrstvy. Královský palác se pak nacházel na samém vrcholu "pyramidy".

	Ginův dům se mezitím, stejně jako jeho gladiátorská škola, nacházel v prostředním kruhu. Na samém jeho okraji, téměř přiléhajícím k městské hradbě.

	Podle obrovského množství chatrčí, domečků a chatrčí postavených po celém městě muselo být v Ironville málo místa pro všechny, kdo tam chtěli bydlet. Stařec, skřípavě se krčící, nazval gigantickou předměstskou čtvrť nemytým kruhem. A lidem, kteří tam žili, se následně říkalo nemytá masa.

	Široká silnice protínala nemytý kruh a vedla nás k obrovské východní bráně. Lanista mi řekl, že takových bran je tam několik. Mořská brána vedoucí do přístavu, severní brána a zlatá brána. Posledně jmenovaná sada se nacházela na jižní straně pevnostní zdi a projít jí směla pouze šlechta.

	Abychom mohli vstoupit do města, museli jsme čekat v dlouhé frontě různých druhů vozů, saní a krytých vozů. Byl jsem upřímně vděčný, že všichni strážní byli zkorumpovaní. Tím se doba čekání hodně zkrátila. Jinak byl Gino Leroy mezi strážemi docela oblíbený. Stejně jako Tusk. Zlobr a lanista si s ochránci zákona naprosto přátelsky vyměňovali oplzlé vtípky a slibovali, že v sázkách na jeho nejnovější akvizici prohrají všechny peníze.

	Samice bičíkovce, nehybně ležící v saních řízených Mee, na strážce moc velký dojem neudělala. Důkaz jejich rafinovanosti. Tohle je koneckonců hlavní město. Tady je k vidění všechno možné! Ani samotný gremlin, navzdory mým obavám, nevyvolal žádný zájem.

	Ve skutečnosti bylo ve frontě a podle všeho i v hlavním městě tolik různých nelidí, že můj známý k mé úlevě ani trochu nevyčníval. Za poslední hodinu jsem viděla zlobry s modrou kůží, mohutné trolly, zelené a bílé orky, skřety s šedou kůží, malé gnómy a trpaslíky. Poprvé jsem viděla světlovlasé elfy a také zelenovlasé dryády a zmenšené nymfy. Oči se mi jenom točily. Podle toho, jak klidně se k sobě lidé a nelidé chovali, jim Ocelový král vytvořil příznivé prostředí, aby mohli žít vedle sebe v míru.

	Ginův dům se mi líbil. S širokými okny a červenými střešními taškami i malou zahrádkou. A jeho gladiátorská škola byla hned vedle. Kvůli nedostatku žáků byla prozatím zavřená. Pro pořádek dodejme, že spící dartanská bičíková samice byla umístěna v jedné z bunkrů uvnitř školy. Do budovy jsme nesměli vstoupit, protože prý dovnitř smí jen lanista a jeho dozorci nebo gladiátoři.

	Ginův dům nás přivítal teplem a lákavou vůní pečiva, což mě mírně vyvedlo z míry. Upřímně řečeno, čekal jsem, že uvidím prázdný dům, studený a měsíce opuštěný. Ale o pár minut později mi došlo, o co jde - Tusk a Midori nebyli jediní Ginovi známí.

	Pána domu přivítal starý nevrlý goblin na čtrnácté úrovni. Jeho vrásčitý obličej mi připomínal švestku.

	"Konečně jste se odhodlali ukázat!" vyhrkl místo pozdravu. "Tahle parta se rozprchla, takže nám nezbylo než se o sebe postarat, jak nejlépe umíme!"

	K mému překvapení se Gino nezlobil. Vlastně spíš naopak. Radostně vykřikl:

	"Kdybys jen věděl, jak mi to všechno chybí, ty starý bručoune!"

	"Podívejme, kdo mluví!" Tusk si pohrál se starým goblinem a lehce ho poplácal po suchém rameni.

	"Juvess!" Midori radostně vykřikla a něžně starého kraba objala.

	Navzdory jeho nevlídnému chování byl také rád, že všechny vidí. Pak se pohled jeho malých šedých očí zastavil na nás.

	"A kdo by mohli být tihle otrhanci?!" zeptal se.

	Gino se ke mně otočil a radostně na mě mrkl.

	"Mistr Erik! Mistr Mee! Maya! Vítejte! Hehe... Nevšímejte si toho starého bručouna. Chovejte se jako doma!"

	"Jen nezapomeňte, že jste v tomto domě hosté!" zavolal goblin zpátky.

	Chtěl ještě něco říct, ale za mohutnými dveřmi vedoucími hlouběji do domu byly slyšet spěšné kroky. Pak se dveře rozletěly a ve dveřích se objevila malá baculatá padesátnice. Velké laskavé oči. Růžové naducané tváře. Široký úsměv. Tato žena byla naprostým opakem skřetího bručouna.

	"Díky bohům, že jste naživu!" zvolala.

	"Leonie!" Midori radostně vykřikla a pověsila se ženě na krk. Ta v odpověď odhodlaně stiskla zmenšenou dryádu a věnovala jí pár pohlazení na čelo a tváře.

	Spolu s Leonii vlétla do širokého vchodu úchvatná vůně pečiva.

	Po všech seznámeních, vzájemných pozdravech a výkřicích radosti, které tak oživily dům, jsme byli uvedeni do svých pokojů. Maya byla umístěna do ženské části domu, zatímco Mee a já jsme dostaly velký pokoj pro dva.

	Poté následoval chutný oběd u příležitosti této události, který plynule přešel rovnou ve večeři. Celou tu dobu Gino, Tusk a Midori výmluvně líčili domácím své příhody, včetně našeho včasného a v podstatě život zachraňujícího setkání, bitvy s nájezdníky a zajetí temné bestie, a pak našeho putování do hlavního města.

	Leonia měla oči dokořán, když poslouchala pána domu, a snažila se, aby jí neuniklo jediné slovo. Kdykoli byla zmíněna naše role, vděčně se podívala ze mě na mého gremlina a zase zpátky. Aby toho nebylo málo, když řekl, že Mee je léčivý mág, dokonce i zachmuřený Juvess se zatvářil uctivě, i když jen na pár okamžiků.

	Když Gino skončil, přišla na řadu Leonia. Vyprávěla o nedávných drbech a novinkách v hlavním městě, občas s jízlivými dodatky od málo mluvícího Juvesse.

	Pro pořádek dodejme, že hlavní zprávou dne byla roztržka mezi Jeho Veličenstvem Egbertem Sedmým, zvaným Ocelový král, a řádem mágů.

	Po vyslechnutí zprávy se všichni podívali na Mee a na mě. A-hem... V tu chvíli jsem se cítil zodpovědný za všechny špatnosti řádu mágů.

	"Nedívejte se na ně takhle!" Gino nám přišel na pomoc. "Mistr Erik a mistr Mee s tím nemají nic společného! Opravdu jsou obyčejní mágové zodpovědní za věci, které spáchali velcí magistři řádu?" 

	Stále jsem zachovával šarádu, že se nikdy nezmíním o tom, že nejsme členy řádu mágů.

	"Ale když nám mágové nepomohou, jak si válečníci poradí s šamany z hordy?" vykřikla Midori.

	"No, ještě není všechno ztraceno," začal všechny uklidňovat Gino. "Jeho Veličenstvo určitě něco vymyslí! Nakonec on i většina jeho dvora jsou také mágové! Jedni z nejmocnějších na našem kontinentu!"

	"Ano," vyhrkl Juvess jízlivě. "Nicméně ani Jeho Veličenstvo, ani jeho plaziví nohsledi se nebudou hrnout do boje v předních liniích."

	Gino vrhl na svého příliš upovídaného známého vzteklý pohled a pak se obrátil ke mně:

	"Nevšímej si ho. Je starý, má trochu zastřenou mysl." 

	"S tím si nedělej starosti," odpověděl jsem. "Můžeš být přímý. Všechno, co se dnes u tohoto stolu řekne, zůstane utajeno. Tím spíš, že ani mistr Mee, ani já nejsme poddaní vašeho krále."

	"Mimochodem, ani Taria nepřijde na pomoc," zamumlal starý goblin.

	"A proč by to mělo být?" Gino se překvapeně zeptal.

	Také mi to přišlo zvláštní slyšet, zvlášť ve světle nadcházejících zásnub našeho prince Alberta s dcerou Ocelového krále, princeznou Annou.

	I když... Vzpomněl jsem si na lehkost, s jakou mistr Chi a jeho přítel Ting diskutovali o tom, jak řád ovlivňuje vládce baronství. Co brání velkým magistrům řádu, aby totéž dělali s vládci na úrovni "krále" nebo dokonce "císaře"?

	Jak se dalo naprosto očekávat, goblin řekl to, co mě napadlo.

	"Všichni vědí, že Štěpán Druhý je už dlouho pod mrakem magistra Šitanga. Uf, není divu, že lidé říkají vládci Tarie 'Měkký'."

	Zdá se mi, že se o neodbytném magisterovi zmínil i mistr Chi.

	"Ale co císař?" Zeptal jsem se.

	Všichni, kdo seděli u stolu kromě Mee a Mayi, se uchechtli.

	Když Gino viděl na našich tvářích nechápavost, vysvětlil:

	"Císař z této situace pouze profituje."

	"Nechápu, jak by ztráta jednoho nebo dokonce dvou baronství mohla císaři prospět." Řekl jsem nechápavě.

	"No, víš, ti baroni jsou vazaly našeho krále," odpověděl Gino jednoduše.

	"Ale váš král je zase vazalem císaře," namítl jsem.

	"A také pretendentem císařské koruny," vmísil se do hovoru goblin. "Skrze dědečkovu linii mu v žilách koluje císařská krev."

	"Ale co císařovy děti, jeho dědicové?" Překvapeně jsem se zeptal.

	Gino nad tím mávl rukou a řekl:

	"Ve srovnání s Ocelovým králem jsou to slaboši."

	Všichni jednohlasně přikývli. Bylo vidět, jak jsou na svého vládce pyšní.

	"A taky zpráva o zásnubách..." ozvala se Midori. "Spojenectví s Tárií by posílilo pozice Jeho Veličenstva."

	"Mám podezření, že právě to mágy tolik bolí," řekl Gino zamyšleně. "Říká se, že velmistr chtěl svého nejmladšího syna za ženicha princezny Anny."

	"Jako by nestačilo, že je jenom bezvýznamný šlechtic, ještě se snaží podstrčit syna, který ani není jeho dědicem!" Leonia se rozhořčila. "To je přímo urážka!"

	Všichni důležitě přikývli. Napadlo mě, že je to v mnohém stejné jako rozhovory, které se odehrávaly u nás doma. Otcovi přátelé přicházeli a rozněžnělí pivem nebo občas něčím silnějším se hádali o všem na světě, dokud neochraptěli. Politikou počínaje a cenami uhlí v zimě konče.

	Zahnal jsem smutné myšlenky a poslouchal, co Gino říká.

	"Přesně tak!" řekl rozhořčeně. "Naše Anna pochází z nejslavnější rodiny na tomto kontinentu! V jejích žilách koluje krev císařů a králů! A teď se tenhle nepolíbený malý čaroděj jen tak zvedne a rozhodne se, že je hoden vstoupit do rodiny velkého Ocelového krále!"

	Na znamení solidarity všichni praštili do tlusté dubové desky stolu vším, co měli po ruce. Nepřekvapilo by mě, kdybych zjistil, že podobné rozhovory se odehrávaly téměř v každém domě v Ironville.

	"Tak vidíte!" Gino se rozhořčeně rozohnil nad vínem. "Jeho Veličenstvo jim všem ještě ukáže!"

	"Jo!" Tusk vyštěkl a hodil do sebe pátý hrnek piva.

	"Přesně tak!" opakovaly ženy.

	Maya, jakožto poddaná Ocelového krále, si to všechno brala docela k srdci. Stejně jako všichni Fradiané sedící u stolu emotivně provolávala přípitky svému králi a jeho rodině a hlasitě podupávala podpatky svých bot. Co to vůbec říkám!? Vlastně jsem záviděl, jak všichni ti lidé i nelidé obdivují svého panovníka! Nějak si nevzpomínám, že by král Tarie byl tak upřímně obdivován.

	Po večeři, těsně před spaním, ke mně přišel Gino.

	"Pane Eriku, nezapomněl jsem na své sliby! Zítra tě představím svému příteli. Je to vzdělaný a zkušený právník, který dobře rozumí právu. Upřímně řečeno, musím tě upozornit, že si za své služby bere pětadvacetiprocentní honorář." 

	"Je to hodně?"

	"Dá se to tak říct." Gino si pohladil bradu. "Dají se najít i levnější, ale já bych ti nikdy nedovolil najmout si nikoho jiného než Belvokruta."

	"Hm, zajímavé jméno."

	"Ano," přikývl Gino a usmál se. "Můj přítel je skřet. Věř mi, že lepšího advokáta nenajdeš. A co se týče peněz... Hehe! A já začnu hledat kupce pro naši 'holčičku' už zítra!"

	Poprvé po několika měsících jsem usnul v normální posteli. Bylo mi teplo a příjemně. Cítil jsem, jak se mi rty roztahují do spokojeného úsměvu. Zítra, pokud si to Velký systém přeje, bych se konečně mohl zbavit té odporné dlužnické přísahy.
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	"Třicet procent!" prohlásil ten vousatý pipík, držel ruce za zády a pohupoval se od špiček k patám a zpátky. Jeho ohnivě rudý plnovous a široká pihami posetá tvář tvořily ostrý kontrast s jeho uhelně černou kamizolou. V jeho úzce posazených modrých očích jsem četla netrpělivost. Vytvářel jsem si dojem, že se mě chce zbavit.

	Brzy ráno, když jsem snídal, mi Gino podal malou obálku s dopisem pro svého gnómského přítele Madiho Belvokruta, soukromého advokáta, jehož kancelář se nacházela v kupecké čtvrti ve středním kruhu.

	Starý lanista mě varoval, že by se skřítek mohl pokusit vyjednat si lepší podmínky navzdory pozvánce. Můj úkol spočíval v tom, abych mu neustupoval a snížil jeho sazbu na pětadvacet procent. Jinak by mě prostě nerespektoval.

	Aby bylo jasno, pětadvacet procent už byla obrovská částka. Uvědomil jsem si to, jakmile jsem dorazil do kupecké čtvrti, kterou tvořila jen jedna dlouhá ulice. Táhla se prakticky podél celého středového kruhu Ironville.

	Bohové! Bylo by jednodušší říct, co všechno se tam nedalo najít! Viděl jsem snad všechny možné stánky, kanceláře a krámky! Nejdřív se mi z té spousty barev, zvuků, tváří a zboží začala trochu točit hlava! Nebýt sousedovic kluka, kterého si Leonia najala, aby mě vedl, určitě bych se ztratil.

	Ale kousek po kousku jsem si na celou tu kakofonii barev a zvuků zvykl a začal jsem zase normálně přemýšlet. Po tvrdé lekci z Tradepostu jsem si s sebou nevzal žádné tašky ani batohy. Všechny peníze a věci jsem měl uložené v efemérním batohu. Dalo by se říct, že jsem cestoval nalehko.

	A byla to správná volba. Cyrus, jak se můj průvodce jmenoval, mi potom řekl, že když jsme šli, více než tucet místních drobných zlodějíčků se mi trochu prohrabávalo v prázdných kapsách. A to byli jen ti, které byl Cyrus schopen zahlédnout svým poměrně vysokým Pozorovacím smyslem. Cestou zpátky to budu muset vzít v úvahu.

	"Pane Belvokrute," začal jsem. "Vy mě nevnímáte jako klienta. A já to chápu."

	Po těch slovech jsem si přejel rukou po oblečení. Navzdory tomu, že Leonia uvedla můj šatník do víceméně přijatelného stavu, v porovnání s místními obyvateli hlavního města jsem byl stále mírně řečeno podprůměrný.

	"Ale taky chci, abyste pochopil, odkud přicházím," pokračoval jsem. "Cestou do vaší kanceláře jsem náhodou zahlédl několik desítek inzerátů na jiné fiduciáře, než jste vy. A provize v nich byly několikanásobně nižší."

	"A kvalita jejich služeb by tomu odpovídala," namítl skřítek arogantně. "A máš pravdu - tvůj vzhled a upřímně řečeno úroveň navzdory ujišťování naší společné známosti nevzbuzují důvěru."

	Nacházeli jsme se v malé kanceláři s nízkým stropem, která měla jako nábytek jen prostý dubový stůl a dvě obyčejná křesla, a aby bylo jasno, ani mi nebylo nabídnuto místo k sezení. Holé kamenné stěny, úzká okna, podlaha obložená šedou kamennou dlažbou. I pro mě, dítě mé výšky a postavy, to bylo stísněné. Nedokážu si ani představit, jak se v téhle myší díře musí cítit dospělí návštěvníci.

	Vedl jsem ostrý pohled po upřímně ubohém interiéru malé místnosti a prohlásila jsem:

	"No, je docela vzácné, aby zdání skutečně něco znamenalo."

	"A přesto jsi tady," řekl skřítek a ani v nejmenším se neštítil.

	"Jak jste se zmínil, na doporučení jednoho společného známého."

	"Jak dlouho se znáte?" zeptal se nečekaně zrzavý gnóm. Upřímně řečeno, už jsem začal přemýšlet, jak se odsud co nejrychleji dostat a poohlédnout se po nějakém příjemnějším advokátovi, který by si také mohl účtovat o něco méně. Můj tón zřejmě prozradil mou náladu a z nějakého důvodu to upoutalo pozornost Madi Belvokruta.

	"Měsíc," odpověděl jsem upřímně, a když jsem viděl, jak se kvůli tomu zamračil, dodal jsem: "Naše setkání se odehrálo v malé vesnici na hranicích Pustiny."

	Gnóm se okamžitě zachvěl.

	"Takže to znamená, že jsi viděl, jak stařec Gino chytil tu bestii?" 

	V Madiho očích zajiskřil plamínek zvědavosti. Do té doby se mě chystal vystrčit ze dveří.

	Správně si vyložil můj upřený pohled a gnóm řekl:

	"Můžeš si být jistý - všechno, co se řekne v této místnosti, zůstane mezi námi. V sázce je naše pověst. Přísahám! Tak co, viděl jsi ho, jak ji chytá?"

	Dostal jsem systémové oznámení a opět jsem poctivě odpověděl:

	"Ne."

	A-hem. Tvář toho skřeta mohla být klidně otevřená kniha. I když to bude nejspíš tím, že se přede mnou ani nesnaží skrýt své zklamání.

	"Nemohl jsem vidět to, co se nikdy nestalo."

	Tady to je. Znovu. Jeho zklamání se změnilo v grimasu krajního překvapení a šoku.

	"Ehm..."

	Uchechtl jsem se a řekl:

	"Poslyš, mám pro tebe nabídku. Řeknu ti, co se doopravdy stalo, a pokud se mi podaří tě překvapit, vezmeš si můj případ a snížíš provizi na polovinu".

	Skřítek se rozesmál.

	"To nebyl špatný pokus," vyhrkl, když skončil. "Ale co z toho budu mít já?"

	"No, za prvé se dozvíš jedinečné informace. Navíc získáš stálého zákazníka. To opravdu nestačí?" Opětoval jsem úsměv.

	"To máš nepochybně pravdu, nicméně..."

	"Myslel jsem, že už jsme se dohodli, že vzhled nemá žádný význam," přerušil jsem ho. "Každopádně jsi slyšel mou nabídku. Vidím, že tě nezaujala."

	Chtěl jsem se otočit a opustit tohle podivné místo, ale Madi mě zastavila. Zdá se, že jsem ho přece jenom zaháčkoval.

	"Dobře. Pojďme se vsadit. Pokud se tvoje informace ukáží jako užitečné, souhlasím, že budu za provizi pětatřicet procent působit jako tvůj advokát v jednom případu."

	"Teď už se někam dostáváme," ušklíbl jsem se. "Ale ne, myslím, že to nepřijmu. Tam venku je opravdu spousta jiných kanceláří. Například jsem viděl ceduli pro někoho, kdo se jmenuje Adanor Drovgeldig. Vypadalo to docela dobře. Vypadá to, že je to tvůj krajan?" 

	Podle toho, jak Madi přimhouřila oči, jsem se trefil do černého. Byl jsem připraven na nějaké vyjednávání a, Bug pracuje záhadnými způsoby, zajímavé systémové pobídky. Ale Madi mě překvapila.

	"Jeden případ. Pětadvacet procent," prohodil krátce.

	"Dvacet," učinil jsem poslední zoufalý pokus.

	"Pětadvacet," skřítek byl nehnutý. "A to jen jako laskavost starému kamarádovi."

	Po těchto slovech hodil gnóm na stůl obálku s Ginovým vzkazem.

	"A nezapomeň," řekl. "Musíš mě překvapit."

	A-hem... V podstatě jsem dostal to, pro co jsem si přišel. Navíc se musím podělit o informace. Uf... Tak to je to, co ti dává pětačtyřicátá úroveň! Bojím se vůbec představit, jak vypadají postavy tohohle gnóma v Obchodování a Vyjednávání. Nikdy jsem neměl šanci. Ale přesto je volba stále na mně. Mohl bych se otočit a odejít, ale něco mi říká, že tentokrát se mě nepokusí zastavit. Kromě toho musím přiznat - s tak silným vyjednavačem, který zastupuje mé zájmy, bych byl klidnější. Rozhodně bych se s tím skřetem musel spřátelit.

	"Souhlasím," řekl jsem krátce.

	"Tak to jsem jedno ucho," usmála se Madi samolibě.

	Rozhodl jsem se to neprotahovat a řekl jsem:

	"Skutečný příběh je takový, že jsem tu bestii znehybnil a jeden z Ginových familiářů ji po dobu naší cesty uvedl do hlubokého spánku."

	Sledoval jsem, jak gnómovi mizí úsměv ze rtů.

	"Bylo mi řečeno, že ta příšera byla skoro na třicáté úrovni!" vykřikl. "Jak se ti to vůbec podařilo?! Nějaká vychytralá past?!"

	"Mimo jiné," oplatil jsem mu úsměv a zvedl pravici.

	V příštím okamžiku jsem sledoval, jak je gnóm uchvácen jiskrami vířícími kolem mých prstů.

	***

	- Pozor! Ve snaze ovlivnit tvou mysl byla použita nemagická schopnost!

	- Neúspěch!

	- Neúspěch!

	Rozčileně jsem našpulil rty. Tohle byl standardní pozdrav, který jsem dostával téměř v každém stánku a obchodě v Ironville! Milí, přívětivě se usmívající prodavači a prodavačky ve skutečnosti prováděli útok na plnou hubu pomocí své charismy, šarmu a dalších podobných schopností. Bylo s podivem, že jsem jejich pokusy dokázal odrazit. Tedy abych byl přesnější, bylo to díky legendárnímu amuletu Gunnara Ničitele s jeho padesáti body vůle.

	Moje vyprávění o chycení bičíkové samice udělalo na Madi dojem. Ve skutečnosti, když skřet zjistil, že jsem mág, spěšně mě pozval do úplně jiné kanceláře. S vysokými stropy, širokými okny a výhledem na horní kruh, pohodlnými křesly a velkým obrovským krbem, který zabíral půlku stěny. Mám podezření, že tento názor na mě změnil alespoň zčásti proto, že si uvědomil, že budu mít nárok na podíl z prodeje severního hada.

	Poté, co jsme uzavřeli dohodu, jsem mu vylíčil všechny podrobnosti týkající se mé dlužní přísahy Bardanovi. Madi mě ujistil, že by neměly nastat žádné problémy. Byl to celkem standardní případ, když se to tak vezme. Řekl jsem mu, že můj věřitel s největší pravděpodobností nemá nejmenší tušení o mé existenci. Řešení problému usnadňovala skutečnost, že Bardan měl v Ironville také finanční zájmy, a tak měl na místě vlastní právníky. A shodou okolností se Madi dobře znal s člověkem, který vyřizoval záležitosti muže, jenž odkoupil můj dluh. Jedním slovem, pokud se věci vyvinou příznivě, mohl bych se do konce dne dostat na svobodu..

	Nakonec mi můj advokát navrhl, abychom se znovu sešli blíže k poledni, kdy slíbil, že už bude mít lepší nápad a možná už můj problém vyřeší.

	Nejdřív jsem chtěl jít do přístavu a najít hospodu U žlutého kraba, ale Cyrus kategoricky odmítl strkat nos do téhle části města. Říkal, že byl najat jen proto, aby mě provedl bezpečnou kupeckou čtvrtí, a ne čtvrtí, kde by mohl přijít o život, kdyby se mu něco stalo.

	Budu se muset zeptat Tuska a zásobit se stříbrem. Zlobr by nikdy nešel bez piva.

	Mezitím jsem se rozhodl prohlédnout si tržní řady, abych se zorientoval v místních cenách a možná si jednu nebo dvě věci koupil. Ale z té procházky, která slibovala být užitečná a příjemná, jsem se málem zbláznil. V posledním obchodě se zbraněmi toho dne jsem se div neudržel a nevystřelil na prodavače bleskem nebo ho nepraštil do jeho sacharinového úsměvu. Pořád zkoušel mou vůli proti jeho charismě.

	Celkově, než jsem našel něco hodnotného nebo užitečného, jsme se s mým průvodcem vydali zpátky k advokátní kanceláři. A náhodou jsem zjistil, že v jeho kanceláři čeká Madi. Ne sám. Byl tam i černovousý skřet na dvaačtyřicáté úrovni. Od svého příbuzného se téměř nelišil. Stejně statný a se širokými rameny. Úzce posazené šedé oči. Velký nos. Velké uši.

	Byl tu však jeden rozdíl - ten nový nesnesitelně páchl tmou.

	"Pane Bergmane!" Madi se usmál. "Dovolte, abych vám představila svého bratrance Haldafa Gredorena!"

	Snažil jsem se neskrčit hořkou a zkaženou příchuť v ústech, přemohl jsem se a stiskl skřítkovi široce nataženou ruku.

	Pochopil jsem, že tento gnóm nemusí být nutně Temné povahy. I když jsem ani tuto možnost nezavrhl. Například Gino navzdory častým Meeiným zásahům také neustále smrdí. Ne tak hrozně jako Madiin bratranec, ale přece. Prozatím to byly první temné emanace, na které jsem v hlavním městě narazil, ale podle toho, jak lehce Haldaf kráčel po ulici, o něm úřady nejspíš věděly. A vzhledem k tomu nemám důvod dělat rozruch.

	Zatímco jsme si vyměňovali zdvořilosti a já se ze všech sil snažil přijít na to, k čemu potřebujeme tohohle černovousého skřeta, můj advokát mi sdělil, že má pro mě novinku.

	Haldaf na bratrancovu žádost opustil kancelář a já si našel pohodlnou polohu v měkkém útulném křesle. Pak začala Madi:

	"Podařilo se mi spojit s Bardanovým advokátem."

	Přikývl jsem, přikovaný. Ucítil jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz.

	"Válka tvůj případ zkomplikovala. Věci jsou tam teď v naprostém rozkladu. Zvláštní, hehe... My bojujeme ve válce, ale tamhle jsou v troskách." 

	Když si Madi všimla mého stavu, přešla konečně k jádru věci.

	"Vzpomínáš si, jak jsi říkal, že tě nechali v jeskyni, aby tě sežraly bestie?" 

	"Ano," přikývla jsem.

	"No a ti bastardi, co to na tebe ušili, to dotáhli ještě dál."

	"Jak to myslíš?" Překvapeně jsem se zeptal. "Co může být ještě dál?"

	Madi mě zamyšleně pohladil po zrzavém plnovousu:

	"V nejbližší době se nebudeš moci vrátit do své vlasti."

	Ucítil jsem, jak mi přeběhl mráz po zádech.

	"Proč by to tak mělo být?"

	"Někdo jménem Skorx, Bardanův přisluhovač, tě prohlásil za hledaného uprchlého pěšáka."
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	Nervózně jsem se zvedl z křesla a přešel k oknu. Madi taktně mlčela.

	Díval jsem se ven za sklo, ale nic jsem neviděl. Před očima jsem měla mlhu. Ztratil jsem dech a protřel si hrdlo. Měla jsem pocit, že jsem velmi blízko smrti. Srdce mi málem vyskočilo z hrudi.

	Nevšiml jsem si, když se mi v ruce objevila sklenice.

	"Eriku, vypij to," dolehl ke mně Madiin hlas odněkud daleko napravo. "Vypij to! Hned se budeš cítit líp."

	Snažil jsem se to vypít celé, ale nešlo to. Musel jsem dělat rychlé krátké doušky skrz drkotající zuby. Nejdřív jsem nevěděl, co mi ten skřítek dal, ale pak mi to došlo - obyčejnou vodu. Pálivě studená. Povzbuzující. Přivádějící mě zpět k rozumu.

	"To je lepší," řekl Madi uklidňujícím tónem a lehce mě poplácal po zádech.

	"Co to bylo?" Zeptala jsem se roztřeseným hlasem a pomalu se sesunula do křesla. "Reagoval snad Velký systém na to, že jsem nedodržel přísahu?" zeptal jsem se.

	"Ach bohové!" Gnóm mávl rukou. "Samozřejmě že ne! Kdyby to byl On - právě teď by ses svíjel v příšerných bolestech! Věř mi, že vím, o čem mluvím."

	"Tak co to bylo?" Zeptal jsem se, o poznání klidnější. Vrátily se mi smysly. Abych byl upřímný, styděl jsem se projevit takovou míru slabosti.

	"Obyčejný starý záchvat paniky," odpověděl Madi.

	Skřítkova slova mě přivedla do ještě větších rozpaků.

	"A to je naprosto normální reakce na nespravedlivé obvinění," přispěchal mě ujistit. "Jako by nestačilo, že tě, čtrnáctiletého kluka, vzali do jeskyně hemžící se nebezpečnými bestiemi, aby tě použili jako živou návnadu pro krvežíznivou příšeru! Pak měli tu drzost vyhlásit po tobě pátrání! Velký systém tě ještě nepotrestal, a to znamená, že jsi dělal všechno správně! Vyhrál jsem soudní spory i s méně přesvědčivými argumenty!"

	"Soudní případy?" Vzpamatoval jsem se. Co myslíš tím soudem?!

	To je to poslední, co potřebuju.

	"Madi, já nechci publicitu! Přišel jsem za tebou v naději, že to vyřešíme v tichosti a zapomeneme na to jako na zlý sen. Opravdu to nejde jinak?"

	Madi se zamračila a pak si těžce povzdechla.

	"Samozřejmě že existuje," řekl lítostivě. "Jde o to, že tenhle případ je jako pěst na oko. Určitě vyhrajeme. Nebudeš muset platit obrovskou sumu peněz za odvolání pátrání a já si zlepším pověst svého cechu."

	"Takže existuje způsob, jak odvolat pátrání?" Na tuhle část jsem se upnul.

	"Ano," povzdechla si Madi osudově. Pak, zřejmě pochopila, že se k soudu obrátit nehodlám, začal vše podrobně vysvětlovat: "Pátrání po někom, kdo je obviněn z 'nezaplacení dluhu', lze na rozdíl od pátrání po 'vraždě' nebo 'krádeži' zrušit splacením téhož dluhu plus pokuty. Ve tvém případě bude pokuta dvojnásobná, protože se v současné době nacházíš v jiné zemi."

	"Tak to uděláme!"

	"Neoslavuj tak brzy," zchladil můj zápal gnóm. "Ještě jsem neřekl ani číslo."

	"Kolik?"

	"Celkem pět set zlatých. Plus moje provize. Chápu, že je to obrovská suma, a Gino teprve začal hledat kupce pro tvé 'zboží...'"

	"Souhlasím!" Odpověděl jsem rychle, což mého advokáta velmi překvapilo. "Mám u sebe jen část. Jen musím prodat nějaké věci, pak můžu zaplatit celou částku. Mohl byst mi třeba doporučit nějakého obchodníka? A nejlépe někoho, kdo na mně nebude zkoušet své charisma."

	To Madi rozesmálo.

	"Ha-ha! Mám tomu rozumět tak, že už jsi prošla řadami na trhu?"

	"Stálo mě to úsilí, abych se udržela." Po prstech mi opět přeběhly jiskry.

	"Udělal jsi dobře, že jsi to neudělal," řekla Madi s nečekanou vážností. "Útočná magie je v městských hradbách zakázána."

	Chtěl jsem se zeptat, jak je to s temnou magií. Ale kousl jsem se do jazyka, než bude pozdě. Nevěděl jsem, jak by skřítek mohl reagovat. Teď je zjevně na mé straně. Ale co by se stalo, kdybych mu řekl o jeho bratranci, který byl právě skrz naskrz nasáklý Temnotou? A mimochodem, přes ty zavřené dveře ho skoro cítím. Nechci se dostat do konfliktu se skřety. Tohle je jejich věc.

	"Tak co to bude?" Zeptal jsem se. "Můžeš mi někoho doporučit?"

	Gnóm se zasmál a řekl:

	"Jak se říká: 'Řekni o Broukovi a on se objeví.' Bratranec, kterého jsem ti právě představil, se zabývá obchodem. Přišel za mnou před hodinou, aby si s tebou promluvil." 

	Když skřítek viděl překvapení v mé tváři, vysvětlil:

	"Nějak se dozvěděl, že dostaneš podíl z prodeje toho zvířete, které jsi odtáhl do Ironville. Dovol, abych ti připomněl, že ty i já jsme vázáni přísahou mlčenlivosti. To znamená, že buď sám Gino, nebo některý z jeho domestiků musel pustit pusu na špacír. Hehe! Nebuď překvapený! Dobrý obchodník ví, jak vyhrabat informace, které může využít ve svůj prospěch. A Haldaf je v tom, co dělá, dobrý. On, on, nejspíš přišel hned, aby se ti pokusil něco prodat. Šťastná náhoda."

	***

	"Bratranec mi říkal, že máš nějakou kořist, kterou bys chtěl prodat?" Haldaf se rozvalil v křesle naproti mně. "Hned tě upozorním - neobchoduji s levnými šperky ani starými zbraněmi. Tyhle věci se dají sehnat ve velkoobchodě. Mohu ti doporučit dva nebo tři takové obchodníky, kteří si získali mou důvěru. Řekni jim, že tě posílám, dají ti dobrou cenu."

	"A co zážitkové esence?" Zeptala jsem se a snažila jsem se nekroutit. Hořká chuť v ústech mi ztěžovala soustředění.

	"Dvacet pět měďáků za kus," odpověděl rychle obchodník. "Hned ti řeknu - to je dobrá cena a pořád se snižuje."

	"Proč?"

	"Kvůli válce," pokrčil skřítek rameny. "Zvýšení nabídky."

	"A co tabulky?" Zeptal jsem se. I když jsem se rozhodl, že zatím nic prodávat nebudu. Cenné tablety mi zrovna nepálily díru do kapsy.

	"Ceny tabulek jsou dost vysoké," ožil Haldaf. "Je jich nedostatek. Chtěl bys je prodat?"

	"Ne," zavrtěl jsem hlavou. "Ale co se týče esencí, asi ano. Je jich sto padesát tisíc."

	Rozhodl jsem se prodat necelou polovinu toho, co jsem měl. Gorgie a Mee by se museli brzy srovnat.

	"Odkud jich más tolik?" Skřítkovy malé oči se zdvojnásobily.

	"Jak víš, přišli jsme sem z pohraničí," zamlžil jsem věci a jen tak tak se zase vyhoupl. Opravdu se Madiin bratranec zaprodal Temnotě?

	"Ano, samozřejmě," přikývl gnóm. "To všechno vysvětluje."

	Podle výrazu jeho tváře mi nevěřil.

	"No, tak co s tím? Platí?" Zeptal jsem se. Chtěl jsem co nejrychleji získat peníze a rozloučit se s tímhle skřítkem. Z hořkosti v ústech se mi dělalo nevolno.

	"Platí," přikývl kupec.

	O několik minut později byl můj měšec na mince o tři sta sedmdesát pět zlatých těžší. Mohl jsem ty peníze dát Madimu, aby mě konečně zbavil odporného dlužnického jha.

	Po obdržení celé částky jsem se chtěl s Haldafem rozloučit. Rozhodl jsem se prodat drápy, kly, rohy a čelisti jinému, méně nepříjemnému obchodníkovi. Ale byl jsem zastaven.

	"Mohl bys mi věnovat pár minut?" zeptal se mě obchodník a podivně si mě prohlížel.

	Stálo mě trochu úsilí zadržet těžký povzdech, ale odpověděl jsem:

	"Ano, samozřejmě."

	Skřet se na židli trochu zavrtěl. Díky Madiinu varování jsem poznal, že jeho bratranec za mnou přišel s konkrétním návrhem. V tu chvíli jsem ale viděl, že ho trápí ještě něco jiného.

	"Dovol mi položit otázku." Haldaf se konečně rozhodl. "Budu k tobě upřímný. Bude ti to připadat neobvyklé."

	Pokrčil jsem rameny.

	"Tak se na to podíváme. Zeptej se."

	Skřítek si odkašlal.

	"Od té doby, co jsme se potkali, mám dojem, že tě moje společnost obtěžuje. Pokud je to tak, mohl bys mi prosím říct důvod své nechuti?"

	Když si Haldaf všiml výrazu mé tváře, řekl:

	"Prosím, mluv upřímně."

	Nevím proč, ale pocítil jsem nutkání říct pravdu. Asi proto, že navzdory temnému vyzařování, které z něj vyzařovalo, mi skřetova tvář připadala upřímná a otevřená.

	"Věřím, že to zůstane jen mezi námi?"

	"Přísahám."

	"Ty doslova páchneš Temnotou."

	Gnóm se nečekaně zachvěl a zbělel. Zapřel se prsty do opěrek židle ve strachu, jako se tonoucí chytá stébla.

	"Podle toho, co vidím, předpokládám, že úřady nemají o tvém tajemství ani tušení," řekl jsem klidně.

	"Ty..."

	"Ano," přikývl jsem a s hrozbou v hlase dodal: "Mám schopnost vycítit Temnotu. Řeknu ti to na rovinu, kdybych tě potkal v Pustinách nebo v Kamenném lese - zaútočil bych bez rozmýšlení."

	Skřet se opět zachvěl strachem buď proto, že mě slyšel zmiňovat nebezpečné oblasti, nebo proto, že viděl, jak mi ruku zahalily bledě žluté jiskry.

	"Pane... ehm... Mistře Eriku!" Haldaf mě prosil. "Nekazte mi to! Jsem poctivý obchodník! Nejsem nijak spojen s Temnotou! V té skříňce musela zase dojít šťáva a jeden z artefaktů v ní začal vydávat energii!"

	Když viděl na mé tváři nepochopení a zmatek, spěšně sáhl do své brašny.

	"Tady," řekl třesoucím se hlasem a položil na stůl masivní stříbrnou skříňku, jejíž povrch byl vyrytý neznámými znaky. Podle toho, že jsem nedostal jediné systémové hlášení, jsem neměl Mysl, abych studoval, ať už to bylo v jakémkoli jazyce.

	Když jsem aktivoval svůj šestý smysl, pochopil jsem, o čem skřítek mluvil. Skříňka měla vlastní zásobu magie, která byla shodou okolností téměř prázdná. Kromě toho v ní bylo několik magických artefaktů. Hm... Takže tady je to, co způsobuje potíže - koncentrace Temnoty na samém dně.

	Haldaf mezitím otevřel krabičku a vyndal z ní temnou kouli o velikosti křepelčího vejce.

	"Tento artefakt, ať si ho vezme Propast, jsem získal od jednoho průzkumníka před mnoha lety. A od té doby ho tahám s sebou v naději, že najdu někoho, komu ho prodám. Ale bohužel, vzhledem k přísným požadavkům není nikomu k ničemu." 

	Zatímco gnóm mluvil, přečetl jsem si popis předmětu a usmál se. Přede mnou ležela Malá koule temnoty.

	"A kromě toho, že ho nikdo nechce, žere manu z krabice jako nikdo jiný!" zašeptal kupec, o poznání klidnější.

	"Tak jak se k tomuhle dostal nějaký průzkumník?" to dobrá příležitost zjistit užitečné informace.

	"Propast se s těmi průzkumníky zná! Nejspíš to vyhrabal někde na Temném kontinentu. V nějaké staré hrobce nebo mezi ruinami. Uf, teď budu muset tuhle skříňku odtáhnout zpátky k mágovi..." 

	Heh... Podle toho, jak se ze skříňky jakoby mimochodem začaly objevovat různé artefakty, se kupec vzpamatoval. Všiml si, že mě to zajímá, a rozhodl se mi ukázat zbytek svého zboží. Pěkný trik.

	Nejdřív jsem si myslel, že celá ta šaráda s temnou magií je zinscenovaná, ale pak jsem nad tou myšlenkou mávl rukou. Zásoby v krabičce byly opravdu téměř prázdné. Haldaf by si nedovolil vědomě chodit po městě a pak se ukázat v kanceláři svého bratrance s artefaktem vyzařujícím temnou energii.

	Přimhouřil jsem oči, podíval se na obchodníka a řekl:

	"Víte, vážený Haldafe, ještě jsem vám neukázal celou svou kořist."

	Při těch slovech jsem položil na stůl legendární Scolopendrovy čelisti. Pak jsem za skřetova ohromeného pohledu přidal zbytek Meeovy a mé nestvůrné kořisti.

	"Všechny jejich popisy," řekl jsem a vedl ruku po rohu a drápech na stole. "Řekněme, že nejlepší by bylo vzít je k mistrům řemeslníkům, kteří tyto ingredience používají, ale já nemám čas ani chuť běhat po městě a hledat různé druhy odborníků..."

	"Samozřejmě, samozřejmě," přerušil mě spěšně obchodník, přiložil si k pravému oku podivně vyhlížející monokl a lačně se začetl do popisu jednotlivých položek. "Potřebuju si něco spočítat."

	Následující hodinu se zdálo, že obchodník nic nevidí ani neslyší. Stůl s kořistí byl pro něj vším, co existovalo. Pravidelně vytahoval z brašny nějaké nástroje a zápisníky, pečlivě studoval každou položku a dělal si poznámky na malý list papíru.

	Nejdřív jsem se snažil skřítka pozorně sledovat, ale pak mě to přestalo bavit. Pohodlněji jsem se usadil do měkkého křesla a k vlastnímu překvapení jsem začal podřimovat.

	Probudilo mě až spokojené Haldafovo oznámení.

	"Jsem připraven říct svou cenu, mistře Eriku!" řekl jsem.

	Překvapeně jsem se zachvěl a otevřel oči. Oživený jsem se protáhl a protřel si obličej.

	"Pozorně poslouchám."

	"Za Ohnivé tesáky ti dám tisíc čtyři sta zlatých. Za golemí roh a drápy můžu pět až devět a za scolopendrovy čelisti a bodliny devět. Dohromady to dělá šestnáct tisíc tři sta zlatých."

	Nejdřív jsem si myslel, že jsem se přeslechl. Dokonce jsem ho požádal, aby mi tu sumu řekl ještě jednou. A zatímco jsem šokovaně mrkal víčky, skřítek začal vysvětlovat.

	"Bohužel si nemohu dovolit zaplatit víc. Jsou to vysoce specifické ingredience. Pochybuji, že řemeslníci v Ironville pro ně budou mít nějaké využití. Budu muset cestovat. Vezmu roh a drápy ledového golema na sever, k Dartanům. A kořist z ohnivé tlapy a scolopendry odvezu na jih do Atrie."

	"Ano, samozřejmě," řekl jsem s vyschlým hrdlem. Téměř šestnáct a půl tisíce zlatých! Představil jsem si, jak se bude Mee tvářit, až mu to řeknu!

	Viděl jsem, že si gnóm všiml, jak omráčeně vypadám, ale bylo mi to jedno. Kromě toho mi najednou došlo, že navzdory výmluvám a stížnostem na jeho těžký život obchodníka si může dovolit zaplatit mnohem víc. Ale bohužel, na své úrovni jsem s takovými obchodníky nemohl soupeřit.

	"Než zaplatím, mohl bych vám snad nabídnout nějaké své zboží?" 

	Heh... Začal jsem si myslet, že se mě nikdy nezeptá.

	"Sféru dočasného růstu?" Zeptal jsem se s nadějí v hlase.

	"Bohužel," zavrtěl gnóm hlavou. "O takovém artefaktu jsem ještě nikdy neslyšel."

	Nijak zvlášť jsem nedoufal v úspěch, přesto jsem si zklamaně povzdechl.

	Když jsem se zeptal na duhovou tabulku, gnóm se jen zasmál.

	"Tak co kdybys mi ukázal všechno, co máš pro mou úroveň," řekl jsem se smutkem v hlase.

	O minutu později byly na stole čtyři položky. Tři velké krystaly many a nějaký nevzhledný hadrový pás.

	"Chudý výběr," povzdechl jsem si a sáhl po krystalech.

	 

	- Velký krystal many:

	- Mana: 0/1600.

	- Velký krystal many:

	- Mana: 0/1600.

	- Velký krystal many:

	- Mana: 0/1400.

	 

	Moje nálada se znatelně zlepšila. Vzhledem k bonusu z efemérního pásu soumračného mága by mi tyto mohly přinést přírůstek pěti tisíc pěti set bodů many! Bojím se vůbec představit, kolik za všechno tohle bohatství bude chtít.

	Jako by četl mé myšlenky, prohlásil gnóm:

	"Dva tisíce zlatých za kus. Hned ti řeknu, že za míň je nikdy neseženeš." 

	"Jeden z krystalů je o dvě stě bodů menší než ostatní," učinil jsem ubohý pokus o vyjednávání.

	A skřítek nečekaně odpověděl:

	"Snížím cenu o sto bodů. Víc opravdu nemůžu. Za ty tři krystaly - pět devět." 

	"Beru je," přikývl jsem.

	Pak jsem se otočil k nepřehlédnutelnému opasku.

	 

	- Efemérní šerpa soumračného mága.

	- Typ: Magické předměty.

	- Vzácnost: Epická.

	- Účinek:

	- + 20 efemérních míst v inventáři.

	- Zachovává magické účinky/charakteristiky předmětů umístěných v jeho slotech (kromě zbraní).

	- Poznámka:

	- Po vybavení se stává součástí nositele až do jeho smrti.

	 

	"Rozumím tomu správně, že když si vyndám prsten a vložím ho do této šerpy, budou mé vlastnosti stejné, jako kdybych ji měl na sobě?" Zeptal jsem se s vyprahlým hrdlem.

	"Přesně tak," přikývl Haldaf.

	"A kolik za tu šerpu chceš?" Zeptala jsem se a srdce mi poskočilo.

	"Než řeknu cenu, rád bych si něco ujasnil," řekl nečekaně skřítek. "Dovolíte mi, abych se na něco zeptal?"

	"Zajímavé. Poslouchám."

	"Jde o to, že když jsem ti ukazoval ten artefakt..."

	"Tu temnou kouli, ze které mě bude celý příští týden bolet hlava?" 

	"Ano," přikývl skřítek a omluvil se. "Když jsem ti ten artefakt ukazoval, všiml jsem si, že ti je povědomý... Nechápej mě špatně... Já jen..."

	"Nikdy předtím jsem takovou kouli neviděl."

	Moje odpověď gnóma zklamala. Ale ne na dlouho. Řekl jsem víc:

	"Ale vím, co to je, a vím, co s tím mám dělat. Vlastně jsem jediný člověk na tomto světě, který by ji mohl použít."

	Záměrně jsem se snažil působit jako machr. Nebál jsem se, že by si pustil pusu na špacír - přísahal mlčenlivost. Musel mít důvod zeptat se na kouli dřív, než mi řekl cenu šerpy. Třeba mi dá slevu.

	Skřetovi opět zbělela tvář. Ústa měl dokořán. Jeho oči nemrkaly.

	"Snažíš se mi snad říct, že jsi členem řádu mrtvých lovců příšer?" Haldaf se ohromeně zeptal.

	"Pokud se dá věřit Velkému systému - je to jeho jediný člen," upřesnil jsem a se zájmem se podíval na kupce. "Odkud o tom řádu víš?" zeptal jsem se.

	"O lovcích, kteří chrání náš svět před nadpozemskými bestiemi, ví každý poddaný podhorského panovníka!" Haldaf vykřikl. "Moji předkové bojovali po boku vašich bratrů ve zbrani!"

	A-hem... Teď to začíná být zajímavé. Připomnělo mi to, že mi lišák vyprávěl, jak se jejich skřetí spojenci k lovcům skutečně chovali.

	Jak roky plynuly, řád začal získávat na moci. A hlavounům se to přirozeně nelíbilo. Začali lovce v očích veřejnosti malovat na černo. Vymýšleli si divoké pohádky. Došlo to tak daleko, že přestali lovce pouštět do měst a po několika pokusech o atentát se Gunnar rozhodl opustit povrch...

	Řád pomohl podzemnímu lidu vyhubit jakousi Hrůzu z hlubin a Král pod horou jim na oplátku daroval onu jeskyni a poslal řemeslníky, aby postavili město, které se později začalo nazývat Stonetown. Lovci si neuvědomili, co jim ti malí pitomci vlepili, dokud nebylo pozdě. Jeskyně přinesla překvapení v podobě onoho portálu.

	"Je hezké slyšet, že si vaši příbuzní ještě pamatují dávné spojence," začal jsem improvizovat. A zdálo se, že se teď už sytě rudému skřítkovi moje malá improvizace líbí. "Ale vraťme se k věci..."

	"Ano, samozřejmě," souhlasil kupec spěšně a zeptal se: "Říkal jsi, že můžeš použít Kouli temnoty. Jak přesně?"

	"Jsem Vítěz nad temnotou."

	Haldaf se vzápětí znatelně zachvěl. Na jeden den toho musel mít trochu moc.

	"To znamená, že dokážeš vytvářet Jiskry z jiného světa, jak se píše v popisu?" 

	"Přesně tak."

	"A co přesně jsou ty jiskry?" zeptal se roztřeseným hlasem.

	"Magická látka získaná z koulí temnoty, kterou mohu použít k očarování předmětů. Mám schopnost, která pomocí jisker propůjčí předmětu náhodnou vlastnost nebo výrazně vylepší již existující. Za velmi vzácných okolností může předmět získat i zvláštní magický účinek."

	***

	Celou cestu z kanceláře Madi Belvokrutové do Ginova domu jsem šel se šťastným úsměvem vykouzleným na tváři. Několik kolemjdoucích dokonce překvapeně zíralo na můj šťastný výraz. To mi vyhovuje! Moje radost neznala mezí! Od dnešního dne jsem svobodný člověk! Můj dluh u Bardana byl splacen! Začala úplně nová etapa mého života! Nemohl jsem se dočkat, až se o své štěstí co nejrychleji podělím se svými přáteli! Měl jsem dost peněz, abych je všechny při té příležitosti pozval na jídlo do drahé restaurace!

	Být k Haldafovi naprosto upřímný mělo několik pozitivních účinků. Dostal jsem výraznou slevu na krystaly many a šerpu. Skřet chtěl za všechno jen pětadvacet tisíc zlatých. Nabídl mi také, že mi umožní odklad platby, ale opět jsem ho překvapil. Ukázal jsem mu lahvičku černého armorbugského ducha, který rozdíl dorovnal a ještě něco navíc. Dokonce jsem z toho vyšel lépe. V měšci na mince jsem měl patnáct set zlatých. A koneckonců jsem měl ještě jedenáct lahviček a několik velmi cenných tabulek. Rozhodl jsem se, že to všechno zatím neprodám. Není kam spěchat.

	Poté jsem Haldafovi nabídl, že z Koule temnoty vyrobím Jiskru nadpozemského světa. A když to díky mé úrovni vygenerovalo ne jednu, ale hned dvě jiskry, gnóm málem dostal záchvat smíchu.

	Než jsme se rozloučili, Haldaf mi dlouho potřásal rukou a pozval mě na druhý den k sobě domů na oběd. Slíbil, že do té doby vybere nějaké předměty, které by mě mohly zaujmout. Pozvání váženého obchodníka jsem s radostí přijal. Pro svůj nový život svobodného člověka bych potřeboval navázat takovéto známosti.

	Než jsem opustil Madiho kancelář, vyzkoušel jsem si své nové akvizice. Do efemérního opasku jsem vložil krystaly, do šerpy pak knoflík, prsten, Avin náramek a Gunnarův amulet. Teď už jsem byl klidný. Nikdo už mě nemohl okrást. A zároveň artefakty stále nerušeně fungovaly.

	Cyrus mě odvedl ke dveřím a poté, co obdržel dvojnásobnou platbu na počest mé skvělé nálady, vyběhl ven, aby se věnoval svým záležitostem.

	Než jsem překročil práh, pečlivě jsem si očistil boty od sněhu. Ginův dům mě stejně jako včera přivítal omamnými vůněmi z kuchyně.

	Než jsem se vydala nahoru do svého pokoje, rozhodla jsem se zaskočit do kuchyně a pozdravit Leonii.

	Dveře se snadno podlomily a já chtěl vejít dovnitř, ale místo toho jsem ztuhla jako socha.

	Gino seděl u kuchyňského stolu se svěšenou hlavou. Krok od něj stál nějaký muž. Znechuceně si mnul ruce, když starého lanistu za něco karhal.

	Když jsem se objevil, muž zmlkl, ale podařilo se mi zaslechnout jeho poslední slova. Gino se nechal slyšet, že někomu neřekl, že přijel včera večer.

	"Erik Bergman?!" zeptal se mě muž velitelským hlasem. Jeho tón a úroveň třiačtyřiceti vzbuzovaly bezděčnou úctu.

	"Ano," odpověděl jsem v rozpacích a nečekaně jsem vycítil, že za mnou někdo stojí.

	"Jste zatčen!"

	Cítil jsem, jak mi ramena z obou stran svírají jako ve svěráku.

	



	

Kapitola 19

	 

	VELKÁ KROPLE se odlomila od šedého kamenného stropu a dopadla na podlahu, kde se roztříštila na desítky malých výtrysků. V tlumeném světle pronikajícím škvírou ve dveřích vypadala louže na podlaze jako špinavé rozbité okno.

	Můj polštář vycpaný shnilou slámou vydával nesnesitelný hnilobný zápach. Postýlka při každém mém pohybu pronikavě zavrzala a vydávala vůni plesnivého dřeva a vlhkosti. Ale byl jsem rád, že mám i takovou postel. Jinak bych musel spát na hořce studené kamenné podlaze.

	Včera mě napadlo, že až se dostanu ven, budu muset vyhodit oblečení - je těmi pachy naprosto nasáklé. Zvážil jsem to a nervózně se zasmála. Dnes je to desátý den mého věznění, ale stále neznám důvod svého zatčení.

	Nejdřív, když mě vyvedli z Ginova domu, jsem si myslel, že je to kvůli prohlídce, kterou vyhlásil Skorx. Snažil jsem se mu vysvětlit, že jsem před několika hodinami zaplatil dluh i všechny související pokuty a že mám dokumenty, které to dokazují. Ale neposlouchali mě.

	Zatýkající agenti mé vysvětlování zcela ignorovali. Ani se na mě nepodívali. Chovali se ke mně jako k prázdnému místu.

	Ani mě nenapadlo klást odpor. Bylo jich pět. Všichni na úrovni přes čtyřicet. Podle prozrazené barvy očí byli tři z nich mágové.

	Kromě Gina, který zůstal sedět u stolu, jsem nikoho neviděl ani v domě, ani mimo něj. Ve skutečnosti, když mě nakládali do kabiny černého kočáru, jsem nabyl dojmu, že ulice, kde se lanistův dům nacházel, je v podstatě opuštěná.

	Než jsem odjel, zachytil jsem krátký Ginův pohled, který mi utkvěl v paměti. Říkal toho hodně. Bylo mi jasné, že lidé, kteří mě zatkli, o Mee nevěděli. A důkazem toho bylo, že v kočáře jsem byl jen já a tři mágové. Podle všeho se nikdo nechystal zatknout gremlina. Díky bohům!

	A ve starcových očích jsem také viděl vinu a výčitky svědomí. Jako by právě on byl důvodem mého zatčení.

	Ve voze nebyla žádná okna ani žádné zdroje světla. Zdálo se mi, že jsme strávili třicet nebo čtyřicet minut na cestě.

	A konečně kočár zastavil. Když se otevřely dveře, uvědomil jsem si, že jsme v podzemí. Poté následovala řada úzkých chodeb, kterými mě vedli s pytlem na hlavě. K mým uším pravidelně doléhaly prosté výkřiky, skřeky bolesti a prosby o milost. Už jsem si uvědomil, kde jsem přistál. Zdálo se, že jsem se ocitl v mučírně tajné kanceláře.

	Po další zatáčce jsem byl brutálně zastaven a pytel mi byl vytržen. Závora zařinčela. Rezavé panty zaskřípaly. Krátké postrčení dozadu a ocitl jsem se v malé komůrce s úzkým lůžkem a špinavou dírou v rohu zdi.

	Byl jsem varován, abych raději ani nepomýšlel na útěk. A navíc byl na stěnách, stropě, podlaze i dveřích magický štít. Po aktivaci šestého smyslu jsem si uvědomil, že mi toto podzemní vězení v něčem připomíná pevnost Stout. Dostat se přes takový štít s mými skromnými schopnostmi by bylo prostě nemožné.

	Celou tu dobu jsem se snažil chovat disciplinovaně a modlil se, aby nedošlo k omylu. Ale na konci desátého dne jsem si uvědomil, že jsem musel šlápnout do nějakého svinstva.

	Z pocitu bezmoci a nelibosti se mi chtělo naříkat. Sotva jsem se osvobodil - a pak...

	Čím víc jsem analyzoval svou současnou situaci, tím zřetelněji jsem si uvědomoval, že mě Gino vydal tajné kanceláři. Ale proč?! Chamtivost? Nechtěl se podělit o peníze z prodeje bestie? Nebo bylo ve hře něco jiného? Co znamenala poslední věta toho mága? Bylo tu něco, co Gino nestihl hned nahlásit... Ale co?

	Nejdůležitější je, že je Mee v bezpečí. I když ani tím jsem si nebyl jistý. Přinejmenším jsem si chtěl myslet, že se můj přítel vyhnul zatčení.

	Když chmurné myšlenky, které mi po celé ty dny vyťukávaly v mozku jako buben sudových varhan, spustily další smyčku, dveře do mé cely se konečně otevřely. Ve dveřích se objevil známý strážný mág.

	"Nahoru!" vyštěkl rozzlobeně. "Ven!"

	Vyhověl jsem mu.

	Pytel jsem měl zpátky na hlavě. Další tlačení do zad, aby mi ukázal cestu. Ačkoli jsem se prvních pár dní vnitřně snažil dodržovat zákony, teď už do mě každé strčení vhánělo víc vzteku a zuřivosti. Ale zachoval jsem si chladnou hlavu, i když mě to stálo úsilí.

	Nakonec jsme se zastavili. Zaslechl jsem zvuk otevírajících se dveří.

	"Vězeň Bergman byl předán!" Slyšel jsem úslužný hlas svého strážce.

	"Odveďte ho dovnitř," uslyšel jsem autoritativní ženský hlas.

	Další strčení. Udělal jsem tři kroky a zastavil se. Z hlavy mi strhli pytel a do zorniček mě udeřilo jasné světlo. Přimhouřil jsem oči. Pak jsem si protřel oči a rychle se rozhlédl.

	"Neotáčej hlavou!" Další strčení od strážného.

	"Jestli se mě ještě jednou dotkneš, budeš toho litovat!" Zasyčela jsem skrz zuby a přestal se ovládat.

	Naše pohledy se setkaly. Tmavomodré oči strážného mága se změnily v úzké štěrbiny. Spodní čelist se mu hrozivě vysunula dopředu. Čelistní svaly mu začaly škubat.

	V tu chvíli mi byla jeho zuřivost nebo osmatřicátá úroveň ukradená. Byl jsem připraven vyvolat všechny své duchy najednou a rozpoutat zemský třes. Ať si třísky padají, kam chtějí.

	Ti lidé mě bez vysvětlení zavřeli na dlouhých deset dní do vlhké temné cely a nedali mi žádnou vodu ani jídlo v naději, že zlomí mého ducha. Ale dosáhli přesně opačného účinku. Jsem svobodný člověk! A jsem připraven za svůj život zaplatit vysokou cenu!

	"Zklidni se, Glaire," řekla klidně žena sedící za stolem a udělala si poznámku na list papíru.

	Úroveň čtyřicet devět. Oči hoří magickou modří. Podívat se na ni - třicet až pětatřicet let. I když pro mága této úrovně není těžké upravit si věk. Nepřekvapilo by mě, kdyby zjistila, že už jí je hodně přes sto.

	Ženin klidný tón v mžiku zchladil horlivost mého strážce. Už jen to, jak se zachvěl. Ten chlap se jí bojí!

	"Mimochodem, myslela jsem, že jsem dala jasný rozkaz, že tomuhle vězni se nesmí dávat jídlo ani voda," pokračovala a listovala v nějakých papírech.

	"Mistře Betrinno, váš rozkaz byl do puntíku splněn!" Glair se ohlásil, natažený v pozoru.

	"Tak proč vypadá, jako by právě opustil atrijské lázně? Dokonce se mu ukazují zuby!"

	"To nemůžu vědět!" vykřikl strážný a protáhl se o celou výšku.

	Žena zvedla hlavu a naše pohledy se setkaly.

	"Kdo tě krmil?"

	- Pozor! Byl jsi vystaven mentální magii!

	- Útok odražen!

	Zachvěl jsem se.

	"Tak tohle začíná být zajímavé." Betrinna odložila brk a odtáhla se od papírů, pak zkřížila své štíhlé krásné ruce na hrudi.

	Neméně mě to překvapilo! Mág na čtyřicáté deváté úrovni, který zjevně ovládal mentální magii na vysoké úrovni, se nedokázal dostat přes mou Vůli! Jaký amulet jsem to jen dostal?!

	"Odejděte," přikázala strážci. Když se dveře zavřely, žena vytáhla z kapsy malou čočku a namířila ji na mě. Tento artefakt musel fungovat stejně jako malé zrcátko mistra Chi nebo třeba Haldafův monokl. Koneckonců, skřítek musel mít důvod se skrz něj na mě dívat, když se probíral mým lupem.

	O vteřinu později jí obočí vystřelilo vzhůru. Spodní čelist se jí naopak sklouzla dolů. A mimochodem, gnóm reagoval přibližně stejně. Zdálo se, že mágova čočka, stejně jako kupcův monokl, nefungovala tak, jak měla.

	Musím té ženě dát za pravdu - své překvapení rychle zvládla. Už už otevírala ústa, zjevně aby položila nějakou otázku, ale dveře se prudce otevřely.

	Mágčin hněvivý pohled se zastavil na muži, který se objevil ve dveřích. Nedokázala zadržet zlomyslný úsměv. Jestli je tohle můj strážce, tak má utrum.

	Ale muž, který vešel do kanceláře, jako by mu to tu patřilo, nebyl můj strážce. Podle toho, jak mágyně vyskočila ze židle a zpozorněla, byl ten, kdo nás přišel navštívit, velký machr.

	Pohledný. Vysoký. Primární. Švihácky oblečený. Podle barvy očí - mág. Zřejmě ze šlechtického rodu. Úroveň padesát tři.

	"Tak co jsi tedy, Bet, vyhrabala?" řekl muž nedbale, ruce zkřížené za zády. Ani ji nenechal začít, kývl na mě a zeptal se: "To je on?"

	"Ano, vaše zářivost!" odpověděla mágka chvatně.

	"Tolik povyku kvůli nějakému malému otrhanci z nulté úrovně?" zeptal se překvapeně muž. Podle toho, jak ho oslovila, byl tento muž hrabě. Pískavě si mě prohlédl od hlavy až k patě a otočil se k mágce, která ztuhla v pozoru.

	"Informujte mě!" nařídil.

	"Máme nechat zatčeného odvést ven?" 

	"Proč?" hrabě se ušklíbl. "Ať si to poslechne. Tak jako tak nemá moc času. Se špióny tady dlouhé rozhovory nevedeme."

	Cítil jsem, jak se pode mnou propadla podlaha. Ale dost rychle jsem se vzpamatoval a zatnul zuby a pěsti. Dnes ne! Ještě najdu způsob, jak tě překvapit!

	"Ano, pane, vaše Záře! Tady je instruktáž! Před dvěma měsíci podal kapitán Šedých Martenů hlášení, že na hranicích Pustiny poblíž Suché rokle zadrželi skupinu uprchlých otroků. Vedl je podivný mág na nulté úrovni. Podle informací jeho společníka, přesněji řečeno Toma Steynora, syna obchodníka se stříbrem z cechu Rona Steynora..."

	"Ten samý Steynor, jehož dcera dostala ruku barona Lazla?"

	"Správně, Vaše Jasnosti," odpověděla Betrinna. "Baron prohrál velkou sumu peněz v kartách. Sňatek s bohatou dcerou obchodníka, jedinou Steynorovou dědičkou, ho zachránil před vězením pro dlužníky."

	Jeho Záře se ušklíbla.

	"Had opět vystrčil růžky. Takže teď, když kupcův syn uprchl z orčího zajetí, má konkurenci v boji o dědictví?"

	"Baron Lazlo nemá konkurenci."

	"Jak to?" vykřikl hrabě obdivně. "Copak Had i tady zosnoval nějaký plán?" 

	"Ne, Vaše Jasnosti," zavrtěla mágka hlavou. "Na Marteny zaútočili skřetí jezdci. Kupcův syn v boji zahynul."

	"Bohyně Fortuna se nikdy nemýlí," řekl hrabě zamyšleně a poté, co se vzpamatoval, rozkázal: "Pokračujte!"

	"Podle informací, které nám poskytl výše zmíněný Tom Steynor, vyhlásil na chlapce mága hon sám Sarkhaat. A Sarkhaat stál za pastí, do které se Martens právě chytil. Byl to zázrak, že se jim podařilo uniknout."

	Hrabě se na mě znovu podíval, jako by to bylo poprvé.

	"Zbývající žijící strážci podali jednomyslné zprávy, že je chlapec mág zachránil. Seskočil z koně a pustil se do boje s velkým šamanem a jeho válečníky. A tady je ta nejpodivnější část - Sarkhaat z bojiště utekl." 

	Hraběti vystřelilo obočí vzhůru.

	"Pokračujte," nařídil a rychle ovládl své překvapení.

	"Další zmínka o chlapci mágovi pochází z několika zpráv, které podali naši vyšetřovatelé v několika baronstev. Podle několika uprchlíků z Tradepostu, které vyslýchali, má náš podezřelý schopnost přivolat nebezpečného dravce."

	Zatnul jsem pěsti ještě silněji. Vypadá to, že Ježka nakonec přece jen zlomili. Kdo jiný by to mohl vědět?

	"Celou tu dobu, od Tradepostu až po Ironville, cestoval ve společnosti Gina Leroye a jeho familiárů. Podařilo se mu zahnat skupinu nájezdníků a zajmout samici dartanského bičíkovce."

	Hrabě se znovu uchechtl a náhle se chladně podíval na Betrinnu.

	"Proč nebyl podezřelý zatčen hned po příjezdu? Vždyť se téměř celý den nerušeně potuloval hlavním městem!"

	"Náš agent, sledující jeho obchodní zájmy, ohlásil jeho příjezd až v polovině následujícího dne," prohlásila mágka a zůstala stát jako socha.

	Takže to byl nakonec Gino... Všechny dílky skládačky zapadaly na své místo. Jeho neustálé napomínání, abychom s ním jeli do hlavního města. Midoriho sledování. Ten starý muž pracuje pro tajnou kancelář a navíc vlastní gladiátorskou školu.

	"Nezapomeň tomu ňoumovi připomenout, že si zahrává s ohněm," řekl hrabě a našpulil spodní ret.

	"Už mu to bylo připomenuto, vaše Záře!" Betrinna mu to řekla.

	Hrabě na tuto informaci nijak nereagoval a zeptal se:

	"Co se vám podařilo zjistit?"

	"Zatčený strávil deset dní v cele bez jídla a vody." 

	"To je kupodivu těžké říct," řekl hrabě s podezřením v hlase. "Pomáhal mu někdo?"

	"To nepřichází v úvahu!"

	"Tak jak? Obnovovací lektvary?"

	"V žádném případě! Při prohlídce se v jeho kapsách ani tašce nic nenašlo. Žádné amulety, peníze ani jídlo. Nic."

	"Z toho se dá vyvodit jen jeden závěr," ušklíbl se hrabě. "Všechny jeho věci jsou v efemérních kapsách. Mám pravdu?"

	- Pozor! Byl jsi vystaven mentální magii!

	- Útok odražen!

	Zdá se, že to jeho Záře nečekala. Na jeho vznešené tváři se objevila maska nechápavosti. Upřímně řečeno, sám jsem byl v šoku! Pokud se Štít vůle stále ještě neaktivoval, mohlo to znamenat jediné - Gunnarův amulet poskytoval hodnoty vůle, které snadno dokázaly odrazit mentální útoky mága na třiapadesáté úrovni!

	"Starší vyšetřovatel!" vyštěkl hrabě. "Jak tomu mám rozumět?!"

	Pohled na kdysi obávanou Betrinnu bolel.

	"Vězeň není citlivý na mentální magii," zamumlala prostě.

	"To si uvědomuji!" pokračoval v řevu hrabě. "Už jsi přišla na to proč?!"

	"N-ne, Vaše Záře," prohlásila kouzelnice a škytla. "Můj identifikátor kvintesence nic neodhalil..."

	"Cože?!" vykřikl hrabě. "Chcete, abych Jeho Excelenci siru Chancerovi nahlásila, že moji nejlepší vyšetřovatelé nedokážou přečíst nějakého chlapce-špióna na nulté úrovni?"

	V ruce se mu objevilo malé zrcátko. Vypadalo jako to, které měl mistr Chi.

	Namířil ho na mě a o okamžik později jsem se znovu ocitl při pohledu na nechápavou masku ve tváři jeho Záře. Nevím, jak to všechno mohlo skončit, ale v tu chvíli se železné dveře s hřmotem otevřely. Ve dveřích se objevil nový herec.

	Byl to muž. Pravý opak hraběte. Thickset. Široká ramena. Na sobě podivné brnění z rybích šupin. Něčím mi připomínal medvěda. Úroveň pětačtyřicet. Mnoho jizev na jeho vousaté tváři. Navzdory jeho šviháckému vzhledu vidím v jeho pozorných šedých očích Mysl.

	"Co si myslíte, že děláte, kapitáne?!" Překvapivě jsem v hraběcím hlase neslyšel důvěru.

	"Vaše Jasnosti, jsem tu na rozkaz Jeho Veličenstva," odpověděl hřmotný kapitán klidně. "Odvedu si vašeho zajatce."

	Pak se kapitán obrátil ke mně a vážně se zeptal:

	"Bylo mi řečeno, že pro mě máte vzkaz?"

	



	

Kapitola 20

	 

	Opět slabě osvětlený kočár. Opět neznámý. Tentokrát alespoň nemám pytel na hlavě. Díky za to.

	Podle sklonu podlahy a sedadel - jedeme do kopce. Směrem k hornímu kruhu.

	Podivný paprsek světla pouliční lampy proklouzávající škvírami v záclonách. To musí znamenat, že je noc.

	Kapitán Isamu Takeda seděl naproti mně a podle šustění papírů pozorně četl všechny poznámky, které si vyžádal od Betrinny. Jak přesně čte v tomhle slabém světle? I když čemu se divím? Ten chlap má nejspíš naprosto nebetyčné noční vidění. Mimochodem, bojím se vůbec představit, kdo by ten Takeda mohl být, když jsem viděl, jak ho hrabě z tajné kanceláře poslouchá.

	Před několika minutami jsem kapitánovi předal amulet posla, který Mee našel u Randyho mrtvoly. Neviděl jsem Takedovi do tváře, když artefakt aktivoval, ale jeho vzteklé sípání jasně ukazovalo jedno - zpráva obsahovala něco důležitého a zjevně nepříjemného.

	Když jsme jeli, měl jsem čas přemýšlet. Hlavní otázka: co by Ocelový král chtěl ode mě, syna horníka? Chápal jsem, proč se o to tajná kancelář zajímá. Mysleli si, že chytili špióna. Kolik takových podezřelých teď sedí v tajných mučírnách kanceláře? Desítky? Stovky? Tisíce? A opravdu je všechny bude osobně vyslýchat sám král? Nesmysl.

	Tohle je zjevně něco jiného... A sám kapitán není z kanceláře. Podle toho, jak na něj hrabě reagoval - nespolupracují. Spíš naopak.

	Co to Takeda říkal? Že přišel "na rozkaz Jeho Veličenstva"? Král Fradie nejspíš neměl o mé existenci ani tušení. Ve skutečnosti uplynulo příliš málo času na to, aby se o mně někdo něco dozvěděl. Co se tedy děje?

	Mimochodem, pokud kapitán a hrabě nejsou ze stejné organizace, jak se ten první o mně vůbec dozvěděl? Znovu Gino Leroy. Nikdo jiný tu není. To znamená, že ten prohnaný stařík musí pracovat i pro kapitána Takedu. Ale on mi přece přísahal mlčenlivost! Bože můj! A Mee je právě teď s tím monstrem! Můj přítel nic netuší!

	Můj nešťastný tok myšlenek přerušil prudký náraz. Kočár se zastavil.

	Dveře se rozletěly a dovnitř vlétl chladný noční vzduch.

	"Můžete jít," zamumlal kapitán klidně. "A pospěšte si. Jeho Veličenstvu se nelíbí, když ho někdo nechá čekat."

	***

	Přestože v obrovském krbu plápolal oheň, v pracovně, kam mě přivedli, bylo chladno, nepříjemně a temno. Rychle jsem se rozhlédla kolem. Nesvítila ani jedna svíčka nebo lampa. Tlumené světlo svítilo jen v okruhu tří stop od krbu. V tom světle jsem viděl jen několik dlouhých polic nacpaných knihami, široký těžký stůl a několik židlí.

	"Neotáčej hlavou," řekl kapitán Takeda smířlivě.

	Zatímco jsme procházeli temnými chodbami, pilně mě poučoval, jak se chovat v přítomnosti královské rodiny. Celou tu dobu jsem měl nohy jako z olova. Byl jsem bez sebe strachy a obavami. Brzy uvidím legendárního Ocelového krále! Pokud si vzpomínám, je to jediný panovník, o kterém měl můj otec kdy kladné mínění. Měl upřímnou radost, když se náš princ zasnoubil s princeznou z Fradie. Říkal, že jejich zásnuby našemu království prospějí. Kdyby byl můj otec právě teď naživu, upřímně by se divil, kdyby zjistil, kde jsem.

	Byli jsme v pracovně asi hodinu a já už jsem si začala myslet, že se král neukáže. Ale vtom se rozletěly dveře a on rázným krokem vešel dovnitř.

	Hned jsem poznal, že je to Ocelový král. Především proto, že kapitán okamžitě poklekl na jedno koleno a sklonil hlavu. Já jsem pak, zapomněv na všechny instrukce, zůstal stát s pusou otevřenou jako nějaký venkovský pobuda na trhu v hlavním městě. Nebýt toho, že mě kapitán strčil k zemi, zůstala by mi hlava nahoře.

	A za druhé proto, že vypadal přesně tak, jak jsem si Ocelového krále vždycky představoval. Vysoký. Široká ramena. Stojící rovně jako rytířské kopí. Mužný obličej. Drsný majestátní pohled v tmavomodrých očích. Přesně takhle malují umělci každého vznešeného a velkého krále.

	Když mi bylo dovoleno vstát, s obdivem jsem sledoval každý pohyb legendárního vládce Fradie a nemohl plně uvěřit, že se to všechno děje mně.

	"Kapitáne," řekl konečně král. "Přinutil jsi mě kvůli tomu opustit velmi důležité jednání. Jste si plně vědom toho, že byste k tomu měl mít velmi dobrý důvod?"

	"Naprosto, Vaše Veličenstvo!" Kapitán Takeda vyhrkl a postavil se do plné pozornosti. Ale v jeho hlase jsem neslyšel žádný strach.

	"Informujte mě," mávl král krátce rukou.

	"Před hodinou jsem dostal zprávu z Pustin!"

	"Je to ta družina strážců, kterou jsi poslal za záda orků na průzkum?" 

	"Přesně tak, Vaše Veličenstvo!"

	"Co zjistili?"

	"Před sedmi měsíci se velcí šamani orků setkali s mágy z řádu." 

	"O čem na té schůzce jednali?" Král se zamračil.

	"Bohužel, to se mým lidem nepodařilo zjistit. S jistotou jsem však zjistil, že šamani začali ihned po té schůzce shromažďovat hordu." 

	Jak jsem tam tak stál, bál jsem se pohnout jediným svalem. I při svém chabém povědomí o politické situaci jsem poznal, že řád mágů Ocelového krále zradil.

	"To znamená, že ti čuráci se už dávno rozhodli! Nejspíš slíbili orkům, že se do toho nebudou plést!" Egbert Sedmý vztekle zařval a zamyšleně se zadíval na jazyky plamenů, které dorážely na ohořelé stěny ohniště.

	O chvíli později se obrátil ke kapitánovi.

	"Výborná práce, Isamu! Odměň své lidi. Splnili svou povinnost vůči koruně."

	Kapitán zachmuřeně sklonil hlavu.

	"Všichni zemřeli v Pustinách."

	"Kdo tedy předal zprávu?" zeptal se překvapeně král.

	"Tady ten," kývl na mě kapitán.

	"Ten chlapec?"

	"Toho chlapce jsem právě vytáhl z tajné kanceláře."

	Král se zamračil.

	"Kapitáne, jste si po tom všem vědom toho, že mi princ Renard hučí do ucha o vašich činech, jak je to s vámi?"

	K mému překvapení se Takeda netvářil rozrušeně ani vyděšeně. Ve skutečnosti se mu rty roztáhly do dravého úsměvu. Také králův tón měl k přísnosti docela daleko. Zdálo se, že oběma připadají stížnosti toho cholerika zábavné.

	"Dobrá," mávl král rukou. "Informuj mě."

	Kapitán se vzpamatoval.

	"Podle informací od mého agenta a poznámek, které jsem si prohlédl u starší vyšetřovatelky Tajné kanceláře Betrinny Tarsové, mám všechny důvody se domnívat, že ten chlapec je nějakým způsobem spojen s mrtvým řádem."

	Král se prudce otočil mým směrem. S dravým pohledem jeho tmavě modrých očí na mně jsem si připadala jako křehká můra nabodnutá na dřevěné prkénko ostrým špendlíkem. V hrdle mi okamžitě vyschlo. Ztratil jsem dech.

	"Pokračuj," nařídil král a měřil si mě pohledem. Teprve pak jsem si všimla, že nevidím na jeho úroveň.

	"Když shrneme všechny informace, víme následující: navzdory nedostatku vnějších znaků je tenhle chlapec mág. Ačkoli je sám na nulté úrovni, používá kouzla a magické schopnosti nejspíš na páté nebo šesté úrovni. Má schopnost přivolat zvíře jako Prastaří." 

	Poslední věta překvapila krále i mě. Takže ne každý uměl přivolávat zvířata?

	Kapitán mezitím pokračoval ve svém hlášení.

	"Po dobu svých cest používá regenerační lektvary a magické pasti pocházející z řádu mrtvých. Kromě toho v bitvě s dartanským bičíkem vyvolával duchy nadpozemských bytostí. Když dorazil do Ironville, s pomocí soukromého advokáta Madiho Belvokruta nechal zrušit dlužní přísahu jistému Bardanovi, lanistovi z Tarie. Dostali jsme neověřené zprávy, že se chystal prodat nějakou kořist. Strávil deset dní ve vězení tajné kanceláře. Po celou tu dobu mu v souladu se standardními protokoly pro zvlášť nebezpečné vězně nebylo podáváno žádné jídlo ani voda. Podle jeho celkového stavu však s největší pravděpodobností konzumoval výše zmíněné posilující lektvary. Pravděpodobně si je ukládal do pomíjivé kapsy. Během výslechu se obořil na svého dozorce. Ale to, co následuje, je nejpodivnější. Ani starší vyšetřovatelka Betrinna Tarsová, ani hlavní vyšetřovatel jeho Záře hrabě Alcaraz nedokázali vězně psychicky ovlivnit. Navíc jejich identifikátory kvintesence nic neodhalily. A co je nejdůležitější - chlapec dokáže neomylně vycítit Temnotu. To je v tuto chvíli vše, Vaše Veličenstvo."

	Ze tmy nečekaně zazněl suchý stařecký hlas a přiměl mě se zachvět. Ani jsem si nevšiml, že by po králi někdo vstoupil do pracovny.

	"Vaše Veličenstvo, mohu?"

	Ze stínu se vynořila štíhlá postava v rouchu. Cizincův obličej zakrývala hluboká široká kápě. Dlouhý šedivý plnovous a roztřesený hlas poukazovaly na mužův úctyhodný věk. Také, stejně jako v případě krále, nebyla vidět jeho úroveň.

	"Ano, magistře Sato," přikývl Egbert Sedmý.

	Na rozdíl ode mě kapitána ani krále nepřekvapilo, že se objevil starý muž. Kromě toho jsem na tvářích obou četl netrpělivost a naději.

	"Kapitán má pravdu," řekl stařec.

	Tato čtyři slova přiměla vládce Fradie ke spokojenému úsměvu a úlevnému povzdechu.

	"Ten chlapec je lovec příšer," pokračoval magistr Sato. "Vlastně už je starším lovcem. Dokonce se vydal na cestu. Stezka přemožitele temnoty. Není divu, že ho ti hlupáci z kanceláře nedokázali přečíst. Má prastarý artefakt od zakladatele svého řádu, který mu propůjčuje vysoké skóre vůle. Právě to zablokovalo všechny jejich pokusy. Podřídit si ho by také byla výzva. Ten, kdo amulet Vůle zlomí, se dočká překvapení. Jednou ze schopností Vanquishera je něco, čemu se říká "Štít vůle". Ale mohl bych to udělat, kdybyste mi to nařídil, Vaše Veličenstvo."

	Ztuhl jsem strachy. Starý mág ve mně četl jako v otevřené knize.

	"Ne, mistře!" odpověděl král nečekaně a otevřeně se usmál: "Nepotřebuji žádné otroky. Potřebuji spojence."

	***

	Král vyhodil všechny ostatní z pracovny a já mu následující hodinu vyprávěl všechno, co se mi za těch pár měsíců od smrti rodičů přihodilo, a vůbec nic jsem neskrýval.

	Nevím, čím to bylo. Buď charisma Jeho Veličenstva, nebo moje touha shodit ze sebe tíhu všech tajemství, která na mě padala, ale mluvila jsem a mluvila bez konce.

	Vyložil jsem před krále na stůl lovecké lektvary a žetony a on si je s obrovskou zvědavostí prohlédl.

	"Takže to znamená, že jsi jediný lovec příšer na celém světě?" zeptal se, když jsem skončil.

	"Ano, Vaše Veličenstvo," přikývl jsem a dodal: "Přinejmenším mi to řekl Velký systém." 

	Král se ušklíbl a podíval se na oheň v krbu.

	"Ani si neumíš představit, jak dlouho jsem pátral po stopách řádu lovců. Já, Ocelový král! Ten nejsilnější mezi lidmi! A co teď vidím před sebou... Hehe. Bohyně Fortuna poskytla řešení svým svérázným způsobem! Předala vše, co potřebuji, nějakému chlapci, a když na to přijde, tak tomu nejslabšímu z nás. Ha-ha!"

	Také jsem se nesměle zasmál a poté, co jsem sebral odvahu, jsem položil otázku, přestože mě kapitán Takeda nesmírně důrazně varoval, abych mluvil jen s výslovným svolením krále.

	"Vaše Veličenstvo, smím vám pokorně položit otázku?"

	Egbert Sedmý se zamyšleně zahleděl do plamenů a mávl rukou. Považoval jsem to za svolení a začal jsem mluvit:

	"Upřímně řečeno, celou dobu mě trápila otázka, do čeho mě ten chytrý duch zatáhl, ale teď vidím, že je to velmi důležité..."

	"Vidíš, ale pořád tomu nerozumíš?" přerušil mě král se smíchem a položil nečekanou otázku: "Kdo si myslíš, že vládne Říši?"

	"Císař..."

	"Ha-ha! Tak to vidíš! Ani ty si nejsi jistý! Zamysli se a zkus to znovu."

	"Řád mágů."

	"Správně," přikývl král. "Darta, Atria, Taria, Iveria, Západní ostrovy - mágové ovládají celou říši. Mágové jsou jako loutkovodiči, tahají za nitky, které hýbou malými vládci. Kromě mě! Řád mágů nemá nad Ocelovým králem žádnou moc! Ale Fradia tuto bitvu prohrává! Řád má větší možnosti. Jsou silnější než naši mágové. Podle starých kronik se řádu mágů dokázali postavit jen lovci příšer!" 

	Královy oči se rozhořely.

	"Už jsi slyšel, jak se řádoví mágové zbavují nepohodlných vládců. Slabé přivádějí k moci. Ti, kteří neposlouchají, jsou odstraněni ze hry. Mého otce potkal právě takový osud. Pokusil se postavit proti magistrům, ale ti ho zničili. Dlouhá léta si mysleli, že mě mají pod palcem. Jediné, co mě drželo v odhodlání, byla nenávist a touha po pomstě! Ale byly tu také legendy o velkých bojovnících, kteří kdysi chránili náš svět před nadpozemskými tvory! Jen oni měli dost chrabrosti a síly, aby mohli rovnocenně bojovat s řádem mágů! Ale bohužel tu válku prohráli! A přestože byli poraženi, moc jejich řádu zůstává dřímat ve starých uzavřených městech a pevnostech! Tvůj příchod může znamenat jediné - ta dávná nemesis se probudila!"
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	S těžkou hlavou jsem přivítal východ slunce. Celou noc jsem nemohl spát. Po svém plamenném projevu král odešel a kapitán Takeda se vrátil.

	Musel jsem mu svůj příběh zopakovat ještě asi desetkrát. Všechno to silně zavánělo výslechem.

	Dobře. A hlavně - nedošlo k žádným psychickým útokům.

	"Řekl jsi někomu o sobě tady v Ironville?" zeptal se Takeda, když jsem po dvacáté dokončil vyprávění o svých útrapách.

	"Ano," přikývl jsem. "Obchodníkovi s artefakty - Haldafu Gredorenovi."

	Kapitánovi se ta zpráva očividně nelíbila.

	"Skřeti," zabručel s podrážděností v hlase. "Vsadím se, že už byl vyslán jezdec, aby informoval podhorského panovníka."

	"Haldaf přísahal, že to nikomu neřekne," snažil jsem se ho uklidnit.

	To kapitána pobavilo.

	"Pamatuj si tohle!" zvedl prst. "Každý gnóm v Železné vesnici, stejně jako každý elf, goblin nebo... hm... Tarian - je potenciální špeh. A špióni přísahají věrnost svému panovníkovi."

	"Takže se snažíš říct, že Haldaf je špión?"

	"Jsem si tím stoprocentně jistý."

	"A znamená to, že jeho přísaha věrnosti svému panovníkovi je nadřazena všem ostatním přísahám?" 

	"Přesně tak."

	Zíral jsem na pevný bod, šokovaná jako krunýř. Teď už chápu, jak Gino obešel pravidla Systému...

	"Navrhl obchodník, abyste se znovu setkali?" přerušil kapitán tok mých myšlenek.

	Přikývl jsem.

	"Pozval mě na oběd hned druhý den po našem setkání."

	"Aha," zamumlal Takeda. "Nechtěl na tebe tlačit, aby ses nevyděsil. Teď si nejspíš kope do zadku. Naše tajná kancelář ho od toho odradila."

	Nejdřív králova odhalení, teď tohle. Čím hlouběji jsem se do věcí nořil, tím podivnější to všechno bylo. Jak se říká: z bláta do kaluže. Ve srovnání se vším, co jsem se dozvěděl v posledních dnech, byli Bardan a jeho podřízení jen ubohá banda drobných podvodníčků.

	Mimochodem, když už o nich mluvíme...

	"A co Bardan?" Rozhodl jsem se zeptat.

	"Bardan?" Takeda zamyšleně zamručel.

	Ačkoli to bylo zvláštní, moje otázka ho nijak nepobouřila. Dokonce v té myšlence pokračoval, přimhouřil oči a promnul si čelo.

	"Do našeho zorného pole se dostal před mnoha lety jako mladý lanista. Náhle zbohatl, když se oženil s vdovou po tarianském generálovi. Kromě peněz, dvou statků a obrovského sídla v hlavním městě Tarii zesnulý odkázal své ženě i nějakou půdu."

	"Nech mě hádat," řekl jsem. "Byly součástí jejího dědictví i doly v Křivých horách?" 

	Takeda se uchechtl a přikývl.

	"Ve světle toho, co jsi mi právě řekl, se určitě ještě jednou podíváme na generálovu smrt v důsledku 'dlouhodobé nemoci'. Řekni, podíleli se na prohledávání jeskyní nějací mágové?"

	"Ne," zavrtěl jsem hlavou. "Skorx ani jeho zvědové neměli s magií nic společného. I když..."

	Zvážněl jsem.

	"Byl tam jeden léčitel... Jmenoval se Lee... Ale ten do jeskyní nešel." 

	Kapitán chápavě přikývl.

	"Takže tady je náš potenciální agent řádu mágů. A to, že nešel dolů... No, to se dá snadno vysvětlit - k čemu by mu byla průzkumná práce? Až něco najdou, pak může jít dolů. Ale i kromě toho, že správce v jeskyních něco hledá, jsi poskytl spoustu zajímavých vodítek. Například co dělá v takovém zapadákově léčitelský mág? Vždyť ti jsou většinou poměrně zámožní. Kromě toho... Ten jeskynní systém se hemží bestiemi všeho druhu, a přesto není využíván k farmaření kořisti. To musí znamenat, že jeho existence je utajována."

	"Místní vědí, že v dolech umírají lidé," řekl jsem.

	"Ale nemluví o tom," namítl kapitán. "Kromě toho lidé umírají v každém druhu dolu. Ať už v Křivých horách, nebo v jeskyních Atrie. Takže ty nebo tvůj otec jste o těch jeskyních věděli? Jste přece horníci. Kdo jiný by měl o takových věcech vědět lépe než vy?"

	"Ne, to jsme ne věděli," musel jsem přiznat.

	"Bardan a jeho pár poskoků by něco takového sami nezvládli. Takže z toho vyplývá, že jim musí pomáhat někdo, kdo se v tom vyzná lépe."

	Tenhle rozhovor s kapitánem mi připomínal doby, kdy jsme s tátou společně rozplétali nejrůznější zábavné hádanky. Takedova otevřenost mě držela ve střehu, ale já jsem lačně nasával každé jeho slovo jako mořská houba. A pak jsem se konečně rozhodl položit tu nejdůležitější otázku ze všech:

	"Kdy mě propustí?"

	Moje otázka kapitána nezaskočila. Zdálo se, že je na ni připraven. Rychle, bez přemýšlení odpověděl:

	"V zájmu tvojí bezpečnosti je ve tvém vlastním zájmu zůstat tady. A čím méně lidí o tobě bude vědět - tím lépe."

	"Kde přesně je 'tady'?"

	"To je taky lepší, když to nevíš."

	"Pro mé vlastní bezpečí?"

	Takeda ani trochu nereagoval na jízlivé tóny v mém hlase a klidně odpověděl:

	"Ano."

	Pak dodal:

	"Budeš muset být trpělivý, než vymyslíme plán, co dál."

	Navzdory kapitánovu zdánlivému klidu jsem měl pocit, že se pohybuju na ostří břitvy.

	Zasažen pohledem jeho chladných šedých očí jsem se znatelně scvrkl a najednou jsem prostě vyhrkl:

	"Chtěl jsem jen najít svého staršího bratra... Randy mi říkal, že ho viděl v hospodě U Žlutého kraba..."

	Takeda se mi chvíli díval do očí, pak mlčky vstal a přešel ke dveřím. Vzal za kliku a chystal se za ni zatáhnout, ale zarazil se.

	"Na tu hospodu si vzpomínám," řekl a udělal půl otočky. "Před deseti lety vyhořela."

	A když to dořekl, odešel.

	***

	Pak přišlo několik dní nejistoty, které jsem strávil zavřený v malé místnosti bez oken. Na rozdíl od tajné cely v kanceláři tam nebylo vlhko a lůžko nesmrdělo hnilobou. Dokonce jsem dostával třikrát denně najíst.

	Měl jsem čas přemýšlet. Čím déle jsem o tom uvažoval, tím zřetelněji jsem chápal - potřeboval jsem utéct daleko od hlavního města, od králů a řádů všeho druhu. Ocelový král mě svými plamennými řečmi o zlých mázích a hrdinné Fradii neoklamal. Nelákala mě vyhlídka, že se stanu směnným trumfem ve hře, kterou hrají mocní.

	Popadni Mee a utíkej! Mimochodem, králi ani kapitánovi jsem o gremlinovi neřekl ani slovo. Zbývalo jen doufat, že Gino udělal totéž. Aby nepřišel o svého osobního léčitele.

	Až utečeme, můžeme si najít místo v nějakém zapadákově. Nejlépe takové, kde si můžu vydělat na tabulky. Tam se posílíme a po nějaké době můžeme znovu zkusit štěstí při hledání mého bratra. Jakmile jsem to vyřešil, cítil jsem se klidnější. A pátý den mého věznění jsem byl opět předveden před krále, kde jsem si konečně uvědomil, do jak hluboké hromady sraček jsem šlápl...

	V té samé temné pracovně s obrovským krbem, který nevydával ani kapku tepla. A také opět ti samí aktéři: živočišný kapitán Takeda, bezejmenný magistr Sato a samotný vládce Fradie, Jeho Veličenstvo Egbert Sedmý alias Ocelový král.

	Král seděl u stolu se stříbrným pohárem v ruce, krok napravo od něj stál dokonale nehybný kapitán, zatímco starý mág se podle svého zvyku držel ve stínu blíž ke krbu.

	Stál jsem na druhé straně stolu, ruce složené za zády jako obžalovaný před vynesením rozsudku.

	Navzdory vazbě, v níž jsem se nacházel, jsem nepanikařil. Mé rozhodnutí bylo učiněno. Zbývalo jen načasovat to a pokusit se utéct.

	Král několikrát zakroužil rukou a zvedl pohár k nosu. Pak se po krátkém doušku podíval na mě.

	"Už několik století vládnou říši do značné míry potomci prostých lidí. Těch, kteří dostali magický přísun jen z rozmaru bohyně Fortuny nebo boha Randoma. Zpočátku sloužili králům a císařům, ale v určitém okamžiku si sami uvědomili, že se mohou stát vládci. A tak vznikl řád mágů. S vlastními pravidly a zákony, přesně vymezenou hierarchií, pokladnicí a armádou."

	Král si znovu lokl z poháru a pokračoval:

	"V podstatě vytvořili stát ve státě. Před něco málo přes třemi sty lety se dokonce pokusili stát králi. Ale šlechta to nechtěla přijmout. To rozpoutalo stoletou válku, která řád téměř zničila."

	Koutkem oka jsem si všiml, jak magistr Sato přešlapuje z jedné nohy na druhou. Nepřekvapilo by mě, kdybych zjistil, že se účastnil právě těchto událostí.

	"Zatímco si řád lízal rány, králové si užívali svobody," pokračoval Egbert Sedmý. "Dokonce se jim podařilo rozpoutat několik nesmyslných válek. Můj dědeček například přišel o baronství Arundel. Slyšel jsi o tom někdy?"

	"Ano, Vaše Veličenstvo," odpověděl jsem. "Teď je to země orků."

	"Správně," přikývl král. "Věděl jsi, že součástí toho baronství byl kdysi i takzvaný Kamenný les? Každopádně neodpovídej. Jak bys mohl?"

	Král nedbale mávl levou rukou. Pak položil pohár na stůl a pokračoval:

	"Rádci mého děda si dlouho lámali hlavu, aby pochopili, co orkové s těmi pozemky chtějí. Arundel je sám o sobě chudé, naprosto nenápadné baronství. Jen o málo víc než lesy. A stepní orkové mezi stromy nebydlí. Lépe se jim daří na otevřených prostranstvích. Ale to přece víš."

	"Ano, Vaše Veličenstvo."

	"To baronství bylo tak neužitečné a neobydlené, že se ho můj děd ani otec nikdy ani nepokusili získat zpět od orků. Ostatně ani sami orkové ji nikdy příliš nenavštěvovali. Nebo jsme si to alespoň mysleli, dokud ses neobjevil ty."

	Zamračil jsem se.

	"Překvapen?" Král se ušklíbl. "Odpověď je na povrchu. Opravdu to nevidíš?"

	"Portál a oltář?"

	"Správně," přikývl Egbert Sedmý. "Vypadá to, že s nějakou pomocí zvenčí šamani orků zjistili, že se Strom duchů v Kamenném lese znovu probudil. A vzhledem k tomu, že se obyvatelé stepi snažili dobýt jen část Kamenného lesa, je podezřelé, že se rozhodli dobýt celé baronství."

	"Vypadá to, že přátelství mezi magistry řádu a šamany orků se zrodilo už dávno," rozhodl se do rozhovoru vstoupit magistr Sato. "Není tedy divu, že se události z dávné minulosti opakují i nyní."

	"Nevědomost a chamtivost orků se ještě obrátí proti nim!" prohlásil král s radostí. "Až se z Kamenného lesa vyhrnou do stepi nadpozemské příšery - budou mít orkové větší starosti než my!"

	Vnitřně jsem se zachvěl. Králova radost mě vyděsila. O orky se nestarám, ale jsou tu přece tisíce jejich otroků! Zpočátku se portál zavíral a bestie, kterým se nepodařilo najít oběť pro své znovuzrození, umíraly. Ale velmi brzy by se bez krystalů interval mezi otevřením a zavřením zvětšil. A zůstal by otevřený déle. Až se Strom duchů proměnil v neustále otevřenou bránu do jiného světa.

	"Každopádně do propasti s orky!" Ocelový král rozzlobeně rozhodil rukama. "Po století války se magistři řádu poučili. Rozhodli se pro strategii poštvat krále proti sobě a tajně ovlivňovat je a jejich vnitřní kruhy. Výsledek - řád mágů vládne tomuto kontinentu a naší říši. Fradia se ocitla ve slepé uličce. Velký magistr řádu si troufl zničit zasnoubení mé dcery. A na základě nečinnosti toho slizkého bastarda Stephana, tvého krále, magistr dostane, co chce."

	Král si nervózně lokl z poháru a podíval se mi do očí.

	"Vidím, že ne zcela chápeš, proč ti to všechno říkám!"

	"Odpusťte mou nevědomost, Vaše Veličenstvo," sklonil jsem hlavu. "Jsem jen syn horníka."

	"Zapomeň, kým jsi byl!" zařval král nečekaně. "Vzpomeň si, kým jsi a kým se staneš!"

	Ucítil jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz. Zdálo se, že náš rozhovor skončil. Kapitán Takeda se nečekaně objevil za mnou v prudkém výbuchu, položil mě na jedno koleno a tlakem do týla mě přinutil, abych se sklonil.

	"Taková je moje vůle!" nařídil obávaný vládce Fradie. "Jsi první člověk na tomto světě, který po několika staletích podstoupil indukci a stal se lovcem příšer! Na tvá bedra byla vložena velká zodpovědnost! Čas nečeká! Zítra se vydáš na nebezpečnou cestu na Temný kontinent, kde je ti souzeno oživit řád lovců příšer a vrátit mu jeho někdejší velikost! Nebojte se! Budeš vyslán s družinou důvěryhodných vojáků z mé osobní gardy, kterou povede sám kapitán Takeda."

	Když král s magistrem Satem opustili pracovnu, kapitán mě naráz snadno zvedl na nohy. Záda mi pokryl studený pot. Můj mozek odmítal uvěřit tomu, co se děje. Nechci se toho šílenství účastnit a neudělám to! Nejsem povinen poslouchat tohoto krále! Jsem přece Tarian! Nakonec mým králem je Štěpán Třetí!

	Takeda jako by zaslechl mé myšlenky, řekl s posměchem v hlase:

	"Drž se pohromadě. Všechno bude v pořádku."

	A pak, širokou dlaň položenou na mém rameni, tiše dodal něco, z čeho se mi zježily všechny chlupy na těle:

	"A o svého malého kamaráda gremlina si nedělej starosti. Bude tady čekat na tvůj návrat."
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	K odjezdu jsme si vybrali "skvělý" den - celý sychravý a zamračený. Moře vypadalo jako divoké zvíře, které právě vycítilo blížící se kořist. Zuřivě vtrhlo na nedobytné skalnaté pobřeží. Studený vítr mrazil do morku kostí a nesl s sebou nepříjemnou slanou vůni zkažených chaluh a slané vody.

	Na Žralokovi, dvoustěžňovém škuneru patřícím cechu průzkumníků, bylo pozitivně rušno. Bezradní námořníci nakládali vaky, balíky s jídlem a oblečením, převalovali dřevěné sudy se sladkou vodou, tahali svazky krátkých oštěpů a šípů.

	Cítil jsem jejich nespokojenost. Byli rozzlobení. Slyšel jsem jen útržky, ale usoudil jsem, že posádka považuje vyplutí v předvečer bouřlivého období za něco podobného sebevraždě. Neustále se upřeně dívali na kapitána Takedu a jeho dva vojáky. I já jsem se dočkal svého dílu zděšení.

	Koutkem oka jsem pozoroval shon na škuneru a všímal si i kapitánových podřízených. Jejich počet - přes čtyřicet. Draví oškliví hromotluci. Dobrá a zároveň nenápadná výbava. Jejich konstituce a zvyky velmi připomínaly konstituci jejich velitele. Zdá se, že Takeda se těší respektu svých podřízených.

	Včera se král zmínil o rotě vojáků, takže když jsem dnes ráno viděl jen dva z nich, docela mě to překvapilo. Kapitán mi později vysvětlil, že více vojáků by znamenalo jen více nežádoucí pozornosti. Mágové měli špehy všude.

	Už tehdy jsem se nahlas podivil nad nedostatkem logiky v těch slovech. Více pozornosti? Nebyl snad kapitán, o němž se vědělo, že je obzvlášť blízkým spolupracovníkem krále, dostatečně významnou osobností? Takeda byl nejspíš pod dohledem dnem i nocí. Na což klidně odpověděl, že to Jeho Veličenstvo osobně sleduje a vyslání jakéhokoli jiného velitele by bylo obrovským rizikem.

	Takedův hlas mě vyrušil z chmurných myšlenek:

	"Přišel čas..."

	Roztržitě jsem se otočil a odpověděl mu přikývnutím.

	Dokončili nakládání Žraloka. Záchranné čluny byly zvednuté a přivázané. Posádka už byla na palubě. Šedovousý kapitán škuneru s rozkročenýma nohama stál na přídi plavidla. Bedlivě sledoval svou posádku a občas vydával stručné rozkazy. Jakmile byla kotva zvednuta a plachty zvednuty, postupně sílící vítr vytáhl škuner na širé moře.

	Smutně jsem pohlédl na vzdálené obrysy Ironville. Hluboko uvnitř mě to zasáhlo. Opouštěl jsem svého přítele. Na duši mi bylo těžko a mizerně. Útěk by teď nic nevyřešil. Jen bohové vědí, kde je Mee držen.

	Ale v mé duši se skrývala i jiná věc. Ocelový král, aniž by to sám tušil, mi vnukl nápad. Musel jsem zapomenout, kdo jsem. Dost bylo skrývání a útěků! Egbert se zmínil o prastaré síle? Tak dobře. Asi bych ji měl jít vypátrat. Jinak se mnou nikdo nikdy nebude počítat.

	***

	Černé vlny Mrtvého oceánu mě děsily svým dravým temperamentem. Po deseti dnech plavby jsem si vytvořil pevný dojem vlastní bezmoci a bezvýznamnosti. Oceán mě ohromil svou obrovskou velikostí a silou!

	Vítr nesl Žraloka vpřed a plnil mu plachty. Ledová slaná voda šplouchající ze zpěněných hřebenů vln mě studila do tváře.

	Nálada námořníků se kupodivu výrazně změnila, a to k lepšímu. Ukázalo se, že takové počasí považují za dobré znamení. A podle jejich rozhovorů se zdálo, že jsme se vyhnuli vážné bouři. Nepřízeň počasí nás minula.

	Na neustálé houpání jsem si ještě musel zvyknout. Pořád jsem měl mořskou nemoc. Zdá se, že mi ještě není souzeno zvyknout si na oceán.

	Se závistí jsem pozoroval námořníky. Zdálo se, že si toho zmítání nevšímají. Takeda a jeho vojáci také ne.

	Každým dnem jsem ten škuner páchnoucí rybami a solí nenáviděl víc a víc, stejně jako povýšeně se šklebící námořníky, ledový vítr a černý oceán.

	Chtěl jsem prostě zavřít oči a ztratit se v dlouhém snu bez bdění. Snažil jsem se nedívat na jídlo. Lektvary sytosti byly mou záchranou. Tahle cesta navždy zabila jakoukoli mou touhu cestovat po vodě.

	V přestávkách mezi záchvaty nevolnosti a bolesti hlavy jsem přemýšlela o tom, že tento oceán neodpovídá svému jménu. Tyto vody prostě kypěly životem. Čas od času jsem si všiml obrovských hejn obrovských vysokohorských ryb, které pluly souběžně s naší lodí. Oceán si žil vlastním životem a měnil se podle svých vlastních zákonů.

	Všiml jsem si také jednoho důležitého detailu - zdálo se, že žádný z těch obávaných mořských tvorů si našeho škuneru nevšiml. Musel jsem se o svá pozorování podělit s Takedou...

	Na konci desátého dne jsem na vzdáleném obzoru rozeznával obrysy prvních ostrůvků. Několik obzvlášť soucitných námořníků si všimlo mého utrpení a ujistili mě, že brzy dorazíme na ostrov, kde si budu moci odpočinout. Říci, že jsem zoufale čekal na ten skrovný kousek suché země, by bylo slabé slovo.

	Škuner beze spěchu vplul do malé zátoky a ledový vítr utichl. Mírně se svažující břeh umožňoval snadné přistání. Jakmile dno člunu začalo šustit o písek, vyskočil jsem na souš jako první a po několika nemotorných krocích se zhroutil na zem, zatímco posádka se smíchem přihlížela.

	Stále se mi dělalo nevolno. Bolela mě hlava. Zdálo se mi, že se pode mnou propadá země. Ale byl jsem šťastný!

	Zatímco námořníci vykládali vše, co budeme potřebovat k přenocování, Takedovi vojáci zmizeli mezi stromy v nedalekém lese. Chtěl jsem přivolat Gorgieho, aby se také mohl projít, ale při vzpomínce na kapitánovo napomenutí jsem se obával ukazovat své zvíře cizím lidem.

	Námořníci vypadali, že se po ostrově procházejí velmi pohodlně, což jsem chápal tak, že ho často využívají k zastávkám a doplňování čerstvé vody.

	Průzkumníci se po několika minutách vrátili a vyprávěli nám o nešťastném nálezu. Sto metrů od břehu našli několik lidských koster.

	"Kosti nejsou roztroušené," hlásil Rob, jeden z Takedových vojáků. "To znamená, že tu nejsou žádná velká zvířata."

	"Podle toho, co zbylo z jejich oblečení, je před zabitím svlékli," vmísil se Art. "Bylo to už dávno."

	"No a?" Takeda se zeptal kapitána škuneru stojícího vedle něj. "Nějaké nápady?"

	Pohladil si šedivý plnovous, zavrtěl hlavou a řekl:

	"Jaké nápady bych mohl mít? Jsme na jednom ze stovek ostrovů v Mrtvém oceánu. Neplatí tu žádné zákony. Mohl to být kdokoli."

	"Jak zemřeli?" Takeda se obrátil ke zvědům.

	"Všichni měli rozbité hlavy," odpověděl Art. "Dva z nich mají zlomené končetiny. A pátý nemá lebku vůbec."

	"Aha," zamumlal Takeda. "Ještě něco?"

	"Ne," potvrdil Rob. "Ostrov je prázdný."

	Takeda se otočil ke kapitánovi a řekl:

	"Tak se připravíme na noc a budeme se mít na pozoru."

	K mému velkému štěstí noc proběhla klidně, a jakmile přišlo ráno dalšího dne, opět jsme se vydali na cestu.

	***

	Poslední dva týdny naší plavby nebyly tak náročné jako ty předchozí. Ne proto, že by se vítr utišil, nebo když na to přijde, tak vlny. Ne, živly stále neměly slitování. Jen jsme začali narážet na stále více ostrovů a občas jsme na nich přistáli, abychom přenocovali a odpočinuli si. Myslím, že právě to mě zachránilo před tím, abych se jednou provždy pozvracel.

	Čím dál jsme byli, tím nebezpečněji mořští tvorové vypadali. Mimochodem jsem zjistil, proč si našeho škuneru nevšímají. Prostě ho neviděli. Takeda mi vysvětlil, že kapitán má mocný amulet, který naši loď před mořskými příšerami skrývá. Teprve tehdy jsem si uvědomil skutečnou hodnotu této lodi a jejího kapitána. Dokázal jsem si jen představit, kolik si za tuto malou "projížďku" účtoval.

	Z přemýšlení mě vytrhl radostný výkřik jednoho z námořníků:

	"Land ho! Land ho!"

	Třásl jsem se vzrušením a přiskočil k zábradlí. Přímo na naší cestě jsem přes vlhký šedý opar rozeznávala obrysy pobřeží. V průběhu cesty jsem si na monotónní mořské scenérie tak zvykl, že mě výskyt tmavého pruhu pevniny na obzoru nečekaně překvapil. Lidé se přitiskli k boku lodi a natahovali krky ve snaze zahlédnout vzdálené pobřeží.

	K vlastnímu překvapení jsem se začal nervózně smát.

	"Z čeho máš takovou radost?" Zeptal se Takeda, který stál vedle mě.

	"Slyšel jsem o těchhle končinách tolik děsivých historek!" řekla jsem. Odpověděl jsem. "Tolik legend a báchorek. A tady to je - Temný kontinent! Samotná koncentrace zla a temnoty! Nikdy by mě však nenapadlo, že mě bohyně Fortuna přivede na toto bohy zapomenuté místo."

	Kapitán se v odpověď jen nezřetelně ušklíbl.

	"I když, když si vzpomenu na posledních šest měsíců svého života, je jen logické, že jsem skončil právě tady."

	To teď Takedu z nějakého důvodu pobavilo. Zasmál se naplno a poplácal mě po rameni:

	"Podle téhle logiky se bojím si vůbec představit, kam tě zavedou příště!"

	Když se kapitán přestal smát, zeptal jsem se:

	"Kde přesně jsme?"

	Takeda v povznesené náladě začal vysvětlovat:

	"Tohle je západní pobřeží Temného kontinentu. Je nejnezkrotnější, a tak je pro nás nejbezpečnější. Vzhledem k tvým nízkým vlastnostem to z této vzdálenosti ještě nevidíš, ale tamhle kousek je úzký průsmyk. Je u ústí řeky Morty, která vytéká z Úzkého jezera. Říká se, že na březích toho jezera žijí liščí lidé."

	Když jsem slyšel o příbuzenstvu chytrého ducha, zamračil jsem se. Takeda, který znal můj vztah k liščímu lidu, se chápavě ušklíbl.

	"A co je tam?" Zeptal jsem se a ukázal na východ.

	"Na východním břehu té řeky začíná les známý jako Kostěný les. A na západ od něj je Planina tří větrů. Kdysi bylo celé západní pobřeží osídleno lidmi. Alespoň to tvrdí legendy."

	"A co je tam teď?"

	"Divoká, neobydlená místa obývaná temnými tvory. Vlastně oblíbená místa průzkumníků. Právě tam ti pošetilí desperáti riskují své životy při hledání prastarých artefaktů."

	"A kam máme namířeno?"

	Už po několikáté se ptám na totéž. A pokaždé zůstane bez odpovědi.

	A tentokrát tomu nebylo jinak. Takeda vyhýbavě prohlásil:

	"Neboj se, brzy se to dozvíš. I když ti to vlastně můžu říct už teď."

	Hned jsem nastražil uši.

	"V souladu s plánem," řekl kapitán. "My čtyři poplujeme na jednom z člunů proti proudu řeky Morty do hlavní vesnice průzkumníků. A odtud..."

	Na okamžik se odmlčel. Rozhlédl se kolem sebe, zvážněl a o vteřinu později řekl:

	"Víš, Eriku, co kdybychom si o tom promluvili, až opustíme loď. Slibuju, že ti všechno povím. Ale zatím jsou tu důležitější věci, kterým je se třeba věnovat."

	Po těchto slovech se Takeda otočil a zamířil ke kapitánovi Žraloka. Ten stál na můstku a vyštěkával rozkazy námořníkům, kteří pobíhali všude kolem.

	Škuner se řítil ke břehu s veselou náladou, jako by přeskakoval z vrcholu jedné vlny na druhou. Posádka se připravovala na přistání. Prázdné sudy se sladkou vodou se převalovaly na bocích. Za nimi následovaly podlouhlé bedny se stany, pak bedny s nářadím a zbraněmi. Podle rychle rostoucí hromady se zdálo, že posádka Žraloka plánuje zůstat na břehu až do konce bouřlivého období.

	O několik minut později škuner dorazil k průlivu a vplul do malé zátoky. Kapitán nařídil posádce, aby spustila kotvu a začala spouštět čluny.

	A právě tehdy se to všechno stalo...

	Takeda, který stál vedle kapitána lodi a klidně si s ním o něčem povídal, náhle udeřil pravou rukou. V první chvíli jsem nedokázal říct, co jsem viděl. Ve skutečnosti byl pohyb ruky tak bleskový, že kdybych se nedíval Takedovi na rameno, úplně bych ho přehlédl.

	Šedovousý kapitán Žraloků si zřejmě ničeho nevšiml. Navíc se o chvíli později choval velmi podivně. Začaly se mu podlamovat nohy. Jeho hlava se naklonila na stranu. Kdyby ho Takeda nedržel za lokty, kapitán by spadl přes palubu.

	Odvážil jsem se mu pomoci, ale ztuhl jsem na místě. Na široké hrudi šedovousého kapitána se od oblasti srdce šířila karmínová skvrna. Jeho mrtvé oči se sklopily. Hlava a ruce mu bezvládně visely.

	Z myšlenek mě vytrhl tlumený výkřik bolesti napravo. Prudce jsem se otočil. Byl to jeden z námořníků. Nemotorně se držel za hruď, ze které mu trčel zakrvácený hrot meče. Za ním stál Rob a v jeho dravě přimhouřených očích jsem neviděl nic než chladný klid. Pak se rozplynul ve vzduchu a odněkud nalevo jsem zaslechl další výkřiky bolesti nic netušících námořníků.

	Kapitán Takeda a jeho vojáci jednali bleskově a nesmírně krutě. Byl jsem šokován tou rychlostí a koordinovaností. Námořníci neměli proti takovým válečníkům jedinou šanci. Zdálo se, že si ani neuvědomují, že je zabíjejí.

	O několik minut později bylo po všem. Posádka Žraloka přestala existovat.
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	CELOU dobu, co Takeda a jeho válečníci prohledávali škuner a pak každou mrtvolu na něm, jsem sledoval každý jejich pohyb. Připadal jsem si jako němý divák, který se vplížil za oponu gore divadla.

	Nedávná tragédie mnou tak otřásla, že jsem ze sebe nedokázal vymáčknout jediné slovo. Ještě před pár minutami byli všichni tito lidé nadšení a oslavovali skutečnost, že se nad námi oceán smiloval. Riskovali své životy, opustili své rodiny, uposlechli rozkazu svého vládce a vydali se na nebezpečnou plavbu v době vrcholící bouře. A přežili!

	Můj bloudící pohled se zastavil na štíhlé postavě Timmyho, sedmnáctiletého chlapce, který čtyři roky brázdil moře na lodi Shark jako kajutový chlapec. Příští rok se chtěl přihlásit jako námořník. Na této cestě mi pomohl ze všech nejvíc. Vyprávěl mi poutavé příběhy o oceánu.

	Kluk ležel tváří dolů jako panenka bez života, hubené ruce bezmocně rozhozené do stran. Kolem hlavy se mu rozlévala skvrna načervenalé krve. Zachvěl jsem se a vzpomněl si na vyprávění kajutového chlapce o jeho nejmladší sestře, která po každé plavbě netrpělivě očekávala jeho návrat. Vždycky jí přivezl exotické předměty ze vzdálených zemí, které navštívil. Tentokrát jí chtěl přivézt mušli z pobřeží Temného kontinentu. Chlapec zasněně sklopil oči, když si představil, jak by jeho Lina skákala radostí. Vždycky mu vyprávěla, jak její přátelé vypadají ohromeně a prakticky jim začíná téct pěna od úst.

	S mučivou jasností jsem si uvědomil strašlivou pravdu - Timmy se nevrátí domů ke své sestřičce, nedá jí mušli a už nikdy ji nebude pevně tisknout k sobě.

	Zatímco Rob a Art obchodně nakládali rotundový člun plný pytlů se zásobami, Takeda sešel dolů do podpalubí. Byl pryč několik minut, a když se vrátil, vydal strohý rozkaz:

	"Vypadneme odsud!"

	Art a Rob seděli u vesel a Takeda stál za nimi a zíral do rychle se blížícího pobřeží. Seděl jsem na přídi lodi a mrzutě pozoroval, jak se Žralok v dálce potápí. Jako by ho pohltila obrovská příšera, postupně se potápěl pod vlny. Mimochodem, když už jsme u těch příšer. Kolem potápějící se lodi se dělo něco nepopsatelného. Obludy všech tvarů a velikostí právě hodovaly. Těla námořníků byla trhána na kusy. Krvavá karmínová voda se pozitivně hemžila a přitahovala nejrůznější nové příšery. A podle toho, jak si nás nikdo nevšímal, jsem došel k jednoduchému závěru, že Takeda vzal kapitánovi škuneru amulet.

	"Proč?" Zeptal jsem se s vyschlým hrdlem.

	Byl to první zvuk, který jsem vydal od chvíle, kdy byl člun spuštěn na vodu.

	"Proč co?" odhodlal se konečně odpovědět.

	"Proč jsi je zabil?"

	"Ty tomu vážně nerozumíš?" ušklíbl se.

	Jeho tón mě přiváděl k šílenství, ale s neskutečnou silou vůle jsem se ovládl a co nejklidněji jsem řekla:

	"Chceš, abych ti řekl, čemu rozumím?"

	Můj důvěrný tón přiměl kapitána sklonit hlavu a podívat se mi do očí.

	"Pokračuj," ozval se ocelovým hlasem. "Rádi si to poslechneme."

	Veslaři dál pracovali s vesly a na náš rozhovor ani trochu nereagovali. Ale já to věděl - všechno jasně slyšeli.

	"Vy tři jste chladnokrevní zabijáci, kteří zradili své krajany a jejich rodiny."

	Kapitán se ušklíbl.

	"Malý štěně ukazuje zuby."

	"Určitě o vašem zločinu řeknu králi!"

	K mému překvapení všem třem připadala moje hrozba vtipná. Ohromeně jsem se podíval na kapitánovu tvář a najednou mi to došlo.

	"Podle tvého obličeje poznám, že to k tobě konečně dorazilo." Takeda lačně vycenil zuby.

	"On věděl, že se to chystáš udělat?" zeptal jsem se.

	Art se ušklíbl a Rob zavrtěl hlavou. Neviděl jsem jim do tváří, ale věděl jsem, že se mi smějí.

	"Zdá se, že jsem přecenil tvoje duševní schopnosti," řekl Takeda.

	Napadlo mě to náhle, ne jako myšlenka nebo domněnka, ale jako plná a hořká jistota.

	"Král to nařídil," zašeptal jsem tiše pod nosem.

	Okamžitě jsem si vzpomněl na Mee a Mayu. Moje obavy se mi musely vepsat do tváře, protože Takeda uklidňujícím tónem řekl:

	"Dokud budeš dělat přesně to, co ti řekne, tvým přátelům se nic nestane. Rozumíš?"

	Zachmuřeně jsem přikývl.

	"Tak to je hodný kluk. A teď přestaň vzlykat, abych ti mohl říct náš akční plán. Koneckonců jsi chtěl slyšet plán Jeho Veličenstva, takže poslouchej!"

	A kapitán začal mluvit. Čím déle jsem poslouchal, tím jasněji jsem chápal, že velký Ocelový král se nijak neliší od hajzla Chi. Oba stejně sledovali své vlastní cíle s nulovým ohledem na lidský život. Upřímně řečeno, mistr Či byl čestnější než Král. Přinejmenším se nesnažil ospravedlnit své odporné vraždy nějakým efemérním pojmem, jako je státní zájem.

	"Jeho Veličenstvo nás pověřilo důležitým posláním!" Takeda sebejistě prohlásil. "Rozhodne o tom, zda bude Fradia svobodnou zemí, nebo jen dalším kolečkem ve stroji!"

	Podle jeho planoucích očí a pevnosti hlasu bylo vidět, že Takeda skutečně upřímně věří tomu, co říká.

	"Jsme obklíčeni nepřáteli ze všech stran!" pokračoval. "Jen čekají, až uklouzneme! Životy několika námořníků neznamenají nic ve srovnání s celkovým blahobytem mé země! Jestli chceš vědět jeden z důvodů, proč zemřeli - jsi to ty."

	"Já?!" Nechápavě jsem zíral na kapitána.

	"Představ si na chvíli, že jsi jedním z těch námořníků," navrhl Takeda. "Plavba na poslední chvíli na Temný kontinent, a ještě ke všemu v bouřlivém období. Kapitán a dva poručíci ocelových zvědů doprovázejí nějakého nulového chlapce. Jsem si jistý, že po našem návratu by se polovina posádky hnala prodat tyhle informace špehům všech možných směrů, kteří se pohybují v hlavním městě."

	"Jestli si myslíš, že to na mě zabere, tak se hluboce mýlíš," odpověděl jsem naštvaně. "Ve skutečnosti mě obviňuješ z věcí, které jsem neudělal. Chladnokrevně jsi ty ubožáky podřízl! Jejich smrt máš na svědomí! Ty i tvúj král!"

	Takeda udělal bleskurychlý krok vpřed a hrozivě se nade mnou tyčil.

	"Ještě jedno slovo, štěně," zašeptal. "A budeš toho litovat. Nebýt toho důležitého poslání, už dávno bys byl potravou pro ryby na dně téhle řeky."

	Musel jsem se napnout, abych jeho pohled vydržela, ale podařilo se mi to.

	"Co je to za misi, o které pořád mluvíš?"

	"Naším cílem je oživit řád lovců příšer!"

	"Hm... to už jsem slyšel od vašeho krále," mávl jsem nad tím rukou. "A jak přesně to chcete udělat?" zeptal jsem se.

	"Opravdu jsi na to ještě nepřišel?"

	"Hádej, no? Ne."

	"Máš se stát magistrem svého řádu," řekl Takeda klidně a nespouštěl oči z břehu...

	U ústí řeky se sladká voda mísila se slanou a dávala jí kalnou šedou barvu. A celá ta špinavě šedá hmota byla naprosto žravá a zvedala ze dna všelijaký detrit a písek.

	Zpočátku jsem si myslel, že se za ústí nedostaneme, ale s jistým úsilím náš člun překážku překonal. Veslaři ten zápas vyhráli. Po dalším odporu řeka konečně dovolila našemu malému člunu doplout do části svého toku, kde se její průtok výrazně zmenšil.

	Morta byla poměrně široká a dosti rozbouřená řeka. Nezdolní veslaři museli neustále bojovat s proudem.

	Aby se vyhnuli nečekaným neštěstím, rozhodli se držet uprostřed řeky. Tím pádem by oba nenarazili na mělčinu a nedalo se k nim dostat ze břehu.

	Po tmavě modré průzračné vodě oceánu vypadala tato říční voda kalná a bažinatá. Moje nervy byly napjaté až k prasknutí. Měl jsem pocit, že mě někdo neustále pozoruje z hlubin.

	Západní a východní pobřeží se od sebe velmi lišila. Vegetace takzvaného Bonewoodu byla tak hustá, že se zdálo, že se stromy a keře snaží řeku pohltit. Západní okraj pak představoval začátek roviny s její typickou krajinou.

	Za odměřeného šplouchání vesel jsem si promyslel vše, co mi kapitán řekl. Shrnuto - byl jsem tu, abych si zvýšil reputaci u řádu a byl povýšen na magistra. Jak se ukázalo, poté, co by jsem se stal magisterem, by jsem mohl provádět přijímací obřady pro nové lovce. A v podstatě Takeda, Rob a Art měli být mými prvními stoupenci. To ovšem jen v případě, že se nám podaří plán uskutečnit. Ale zdálo se, že král a jeho rádci neponechali nic náhodě. Podle plánu jsme se teď chystali do vesnice průzkumníků, která měla sloužit jako náš dočasný tábor. Několik příštích měsíců bychom museli pomocí starých map hledat symbol lovců. Kromě toho, abychom si zvýšil reputaci, bychom museli skolit obrovské množství temných bestií.

	"Podívej, jak je to tu zarostlé," řekl Art Robovi a kývl na husté větve stromů visící nízko nad vodou. "A to je teprve začátek jara. Představ si, jak to tady vypadá v létě."

	"Co si máš představovat?" Rob zamumlal. "Vypadá to, že jsme tu na dlouho. Brzy se o tom přesvědčíme sami. Pokud nás dřív nesežere nějaká temná bestie."

	"To ukáže čas," ušklíbl se Art.

	"Mám pocit, že nás sledují támhle z té mýtiny," mumlal dál Rob a mračil se.

	"Souhlas," vložil se do hovoru Takeda. "Začal jsem mít pocit, že nás sledují, už když jsme vstoupili do řeky. Něco tam musí být. A ať už je to cokoli nebo kdokoli, zdá se, že si nás prohlíží. Neví to, jestli má skočit, nebo ne. Je to opatrné."

	"Já Temnotu necítím," řekl jsem jim.

	"Jsme daleko od břehu," vysvětlil kapitán.

	Rob nervózně pokrčil rameny.

	"Pálí mě to v zádech," zavrčel.

	"To proto, že jsi největší, což znamená, že z tebe bude nejchutnější sousto," zasmál se Art.

	"Jdi do háje!"

	"Nevadí, brzy bude po všem," řekl kapitán uklidňujícím tónem a poplácal Roba po širokém rameni. "Tamhle za tím mysem se řeka rozšiřuje. A odtamtud je vesnice na dosah ruky."

	Rob se podíval tam, kam Takeda ukazoval, a se zdvojeným úsilím padl na veslo.

	Podíval jsem se na široká záda našich veslařů a pochopil, že ti dva jsou nejspíš v sedmém nebi. Pro někoho, kdo si zvolil dráhu vojáka, byla mise, jako byla tato, darem. Můj bratr byl nejspíš přesně jako oni.

	Ale co se týče mě... Poté, co mi Takeda sdělil plán, jsem se rozhodl, že se budu držet při zemi a nebudu vyhledávat další potíže. Hádat se s kapitánem nikdy nikam nevede. Král mě chce využít pro své vlastní účely? Nechám ho. Ale co mi zabrání, abych toho nevyužil ve svůj prospěch? Tihle tři vojáci vysoké úrovně mi mohou pomoci najít kořist! Dostal jsem jasný pokyn, že vše, co získám, je moje. Samozřejmě jsem si nedělal žádné iluze. Jakmile se Takeda stane lovcem, pravděpodobně se mě pokusí zbavit. Ale až ten čas přijde - budu připraven...

	Takeda vyskočil na mírně se svažující břeh jako první. Poté, co se rozhlédl, se ke mně otočil a řekl:

	"Můžeš pustit své zvíře. Teď už tu není nikdo, kdo by ti v tom mohl zabránit."

	Vyskočil jsem z lodi a aktivoval přivolávací amulet.

	Když se Gorgie objevil, válečníci ho přivítali nadšenými výkřiky. Harn však vycítil mou náladu, vycenil zuby a naježil si srst. Po celou dobu jízdy lodí jsem ho pravidelně pouštěl ven, když nikdo nebyl poblíž. Abych ho nakrmil lektvary a podělil se o své stížnosti. A znovu jsem děkoval bohům, že mi seslali tohoto skvělého přítele. Gorgie se se mnou jako vždy podělil o své sebevědomí a zvířecí charisma.

	"Rozhlédni se kolem," řekl jsem v duchu. "Buď opatrný. Nevšímej si těch chlapů. Prozatím..."

	Harn chápavě zavrčel a sjel královské zvědy dravčím pohledem, začal dělat, co jsem mu přikázal. Pozorně se rozhlížel a posouval trojúhelníkové uši, obcházel divokou pláž s řídkou trávou a schovával se v blízkém porostu.

	Zvědové mezitím vytáhli člun na souš a začali vykládat nějaké zásoby. Ani ne po půl hodině se Gorgie vrátil a hlásil, že v okolí nejsou žádní nepřátelé.

	Zatímco byl pryč, bojovníci stihli schovat člun do hustého křoví a připravit nám batohy. Odtud vedla naše cesta hluboko do západního pobřeží...

	Stmívalo se. Slunce líně zapadalo za husté stromy a pomalu přenechávalo pozici noci.

	Leželi jsme na malé mohyle uprostřed mokré trávy a pozorně sledovali, co se děje ve vesnici průzkumníků. Než jsme vešli dovnitř, Takeda rozhodl, že bychom měli vše obhlédnout.

	"Co vidíš?" zeptal se mě tiše.

	Gorgie mě předtím varoval: s vesnicí není něco v pořádku. A já se teď snažil zjistit, co přesně to je.

	"Vysoká palisádová zeď," začal jsem. "Svěží. Páni tohoto města zjevně dohlížejí na jeho obranu."

	"Je to jediný způsob, jak tady přežít," přikývl kapitán. "Další."

	"Několik desítek staveb," pokračoval jsem. "Domy jsou špičkové. Stojí těsně vedle sebe."

	"Snadněji se tak brání. Co dál?"

	"Vidím lidi. Muže a ženy. Všichni se věnují svým záležitostem. Klid. Vedle studny stojí pár a směje se. Klid a ticho. Ale na hlubší úrovni je cosi znepokojivého. Gorgie to tu taky nemá ráda."

	"No vidíš," zabručel kapitán.

	"Tak co vidíš ty?" Zeptal jsem se.

	Takeda si pomalu třel zátylek.

	"To je právě ono - nic," zabručel. "Nevidím jedinou známou tvář ani kouř z komínů, ani jediného psa nebo kočku. Nevidím ani neslyším žádný dobytek. Je to tu jako ve městě duchů."

	Hej, to je pravda! Podíval jsem se na vesnici novýma očima.

	"Nikdo se nestará o zahrady," řekl jsem zamyšleně a vysloužil si kapitánovo souhlasné přikývnutí. "A podívej, jak je to kolem domů zarostlé. Podle nedotčené půdy vedle bran - už dlouho je nikdo nezavíral. A lidé - jejich chování je nějak otupělé. I když se kolem nich hemží. Jako by tam ani všichni nebyli."

	"Vypadá to, že skuteční vesničané jsou už dávno mrtví," řekl Art to, co si všichni mysleli.

	"Zbývá jen zjistit, s čím máme tu čest," řekl Rob.

	"Ghůlové? Voordi?" navrhl Art.

	"Ne," zavrtěl Takeda hlavou. "Ani jeden z nich nedokázal tak věrně napodobit lidi. Jo a sluneční světlo jim moc nesvědčí."

	"Myslím, že vím, co jsou zač," řekl jsem. "Černokněžníci."
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	"TEĎ SES PŘIBLÍŽIL pravdě," přikývl Takeda. "Pár opravdových ničemů."

	"Jen jednu věc nedokážu pochopit," řekl jsem a pohladil se po zátylku. "Když už jsou skuteční vesničané mrtví, proč jsou tady ještě ti černokněžníci? A napodobují lidi...?"

	Kapitán nad tím mávl rukou.

	"Tak to je vlastně snadno pochopitelné."

	Art a Rob ho podpořili současným přikývnutím. Vědí snad něco, co já nevím?

	Takeda jako by zaslechl mé myšlenky, vysvětlil:

	"Jsou na lovu. Je to taktika přepadení. Zřejmě ještě všechny nesežrali. Čekají, až se vrátí zbytek skupin průzkumníků." 

	"Hned je vidět, že jsou to hloupí surovci," poznamenal Art.

	"Proč?" Zeptal jsem se.

	"Jak to myslíš, proč? Dokonce i ty bys uhodl, že se chystá něco nekalého, i když to chtělo pár náznaků. A co zkušení průzkumníci? Někteří z nich jsou takoví staří mazáci - jsou to prakticky zvířata! Dokážou vycítit past na míle daleko. Půl života na Temném kontinentu není žádná legrace."

	"Moc si nelichoť," kapitán si poklepal na klouby. "Ať už jsou hloupí, nebo ne, vesnici obsadili. A tví ostřílení průzkumníci ze starého železa se zřejmě nechali sežrat a nedokázali jim to překazit."

	"Dobře, co dál?" Zeptal jsem se. "Kam půjdeme?"

	"Jak to myslíš?" Takeda se překvapeně zeptal, zatímco Rob a Art se dravě uchechtli. "Do vesnice, samozřejmě."

	Zatajil jsen dech a zíral na ně.

	"Vážně si myslíte, že nás nějaké dva tucty černokněžníků odradí od našeho zamýšleného cíle?" Takeda se zasmál a dodal: "Tohle není naposledy, co tuhle vesnici budeme potřebovat. Arte, ty jdi doprava a Rob doleva. Já tu počkám na vaše hlášení. A ať je ticho..."

	Vojáci se tiše rozběhli jako pár psů a zmizeli v soumraku. Celou dobu, co byli pryč, jsem se zatajeným dechem sledoval vesnici a chování falešných lidí.

	"Nedívej se na ně," varoval mě kapitán a položil mi širokou dlaň na temeno hlavy. "Oni to vycítí. Pak se za nimi budeš muset rozběhnout."

	Pod tlakem jeho dlaně jsem se skácel k zemi.

	"Když už se chceš podívat, tak jen zběžně," vysvětlil kapitán tiše. "Nedívej se na žádného z nich příliš dlouho."

	O několik minut později byli naši zvědové zpátky.

	"Určitě je to černá krev," potvrdil Art můj odhad z první ruky. "Několik z nich nedokáže dlouho udržet přeměnu. Schovávají se ve stodolách, než se jim schopnost obnoví. Napočítal jsem celkem osmnáct hlav."

	Kapitán se otočil k Robovi.

	"Osmnáct," potvrdil. "Nejvyšší úroveň je třiadvacet. Je vlastně divné, že takoví prckové dokázali obsadit tuhle vesnici..."

	"Všechny skupiny průzkumníků musely vyrazit na výpravu," řekl kapitán. "Jen ti nejslabší zůstali tady na základně. Spoléhali se na své bezpečnostní opatření. A dostali, co si zasloužili."

	Takeda to chvíli zvažoval, z nějakého důvodu se podíval na oblohu a řekl:

	"Zaútočíme ze tří směrů. Já se přiblížím k centrální bráně a odvedu jejich pozornost. Art a Rob - vy si vezmete boky. Pokud to půjde, nezabíjejte je. Na to máme někoho jiného."

	"Pane kapitáne, a co já?" zeptal jsem se. Těžko by na mě zapomněli, ale musel jsem se zeptat.

	"Zůstaň tady a čekej na můj signál," odpověděl Takeda a dodal: "Nech si tady i své zvíře. Mohli by ho vyčenichat dřív, než budeme připraveni. To je všechno! Začneme!"

	Kapitán počkal, až Rob a Art zaujmou pozici, a postavil se do plné výšky. Pak neuspěchaným krokem, aniž by se snažil skrývat, zamířil k hlavní bráně.

	Jako by se před mýma očima proměnil v jiného člověka. Ne, nebyla to žádná iluze ani kouzelnický trik. Byl to ten samý starý Takeda, jen velmi unavený, trochu kulhající a shrbený pod přetíženým pytlem. Chodil se skloněnou hlavou a táhl nohy.

	"Lidé" hned ožili, když si všimli osamělé postavy na cestě. Připomínali hejno ryb, které si současně dělá zálusk na chleba hozený do vody. Pár u studny se přestal usmívat. Žena středního věku snadno, téměř hravě, přeskočila plot vedle "svého" domu. Muž se širokými rameny, do té doby bezstarostně sedící na lavičce vedle plotu, náhle trhl obličejem vzhůru a očichával vzduch jako zvíře.

	Ačkoli jsem ještě před chvílí měl drobné pochybnosti, všechny se beze stopy rozplynuly.

	Vesnice okamžitě ožila a dala se do pohybu. Zvířata zapomněla na maskování a prostě se hnala k bráně.

	Zapomněl jsem, jak se dýchá. Chystaly se všechny vrhnout na kapitána a roztrhat ho na kusy. Chtěl jsem vstát a běžet mu na pomoc, ale pak se na scéně objevili Rob a Art.

	Objevili se z různých stran přímo za zády těch surovců. Oceloví zvědové se pohybovali tak oslepující rychlostí, že jejich siluety vypadaly rozmazaně.

	Kapitán mezitím "dokulhal" k bráně a zastavil se. Z vrcholu mohyly jsem měl skvělý výhled na nadcházející zúčtování. Osmnáct nic netušících černokněžníků se náhle změnilo z dravců v kořist.

	Takeda využil toho, že šelmy ještě nevyčmuchaly nepřátele, kteří stáli za nimi, odhodil vak se zásobami stranou a vytáhl z pochvy zakřivenou čepel.

	Cizincův překvapivý elán naháněl černé krvi, která se k němu blížila, pořádný strach. Kupodivu první máchnutí Takedovou čepelí posloužilo jako signál k útoku jak pro jeho vojáky, tak pro nepřítele.

	O chvíli později se všechny jejich chraplavé hlasy vznesly nad vesnici průzkumníků a splynuly dohromady. Černokrevníci se rozběhli do útoku. O další okamžik později se k vrčení přidaly výkřiky bolesti, křupání rozřezaného masa a nářek zklamání.

	Z dálky to vypadalo jako hektické vrčící klubko prachu a desítek přívěsků. Ale kousek po kousku začala z koule vypadávat těla poražených černokněžníků.

	Upřímně řečeno, několik z nich se stále ještě svíjelo na zemi. Tam někde se jeden z nich plazí a táhne za sebou zkrvavené vnitřnosti z rozšklebeného břicha. A tam, podle oblečení, je ta "žena", která tak hbitě přeskočila plot. Snaží se vstát, ale prostě jí to nejde. Jeden ze zvědů jí uřízl nohy v kolenou.

	Řady černokněžníků rychle řídly. Nejdřív si toho v zápalu boje nevšimli, ale brzy si zbývající přeživší konečně uvědomili - jejich tři protivníci nejenže nejsou zranění, ale dokonce ani unavení.

	Právě v tu chvíli se u dvou černokněžníků, kteří se stále drželi na nohou, ozval pud sebezáchovy. Zdálo se, že jejich pocity hladu a vzteku byly poraženy - snažili se utéct. Bylo však příliš pozdě. Nebyli zabiti. Jen byli omráčeni.

	Mimochodem, byli to ti samí dva, kteří se ještě před několika minutami sladce bavili u studny. Vydrželi v boji nejdéle ze všech.

	Viděl jsem, jak si kapitán otírá čepel o šaty jedné z mrtvol a něco říká svým vojákům. Ti se rovnou pustili do plnění jeho rozkazu. V rukou se jim objevily provazy, kterými obratně svázali všechny dosud žijící černokněžníky.

	Nakonec se ke mně Takeda otočil a mávl mi vyzývavě rukou.

	Rychle jsem vyskočil na nohy a začal se přibližovat. Ze všeho toho vzrušení jsem se pěkně třásl. Gorgie kráčel vedle mě, nikdy nebyl dál než na krok.

	Když jsem se přiblížila k bráně, ústa se mi okamžitě naplnila hořkými slinami. Teď už cítím tmu.

	"Pohni zadkem!" Takeda na mě vyjel. "Na tomhle světě už dlouho nevydrží!" řekl jsem.

	V mé třesoucí se ruce se objevila vážka. Rob se podíval na můj nůž, zavrtěl hlavou a otočil se k veliteli: "Kapitáne! S tímhle kusem oceli se bude šťourat až do zítřejšího rána!"

	"To nevadí!" Takeda zavolal zpátky. "Jeho zvíře se musí taky zlepšit. Společně to zvládnou."

	Prošel jsem kolem mrtvol na ztuhlých nohách. Šenovi krajané připomínali lidi jen tím, že měli stejný počet končetin. Jejich zvířecí čenichy nějak připomínaly netopýra a hada zároveň. Jejich široké tlamy byly plné jehlovitých zubů. Trojúhelníkové uši. Široké ploché nosy. Náhodně nacpané do lidského oblečení. Vlastně mě to překvapilo. Jak jsem je vůbec mohl přirovnat k lidem? A přitom se od Shena liší stejně jako ubohý toulavý voříšek od čistokrevného ohaře. Sluha mistra Chi se vždycky oblékal švihácky. Kdybych jen nevěděl, co je ve skutečnosti zač, myslel bych si, že mám co do činění s aristokratem.

	"Tady těch šest," kývl Art na skupinu šesti lidí ležících od sebe. "Pospěš si."

	Necítil jsem k těm bestiím žádný soucit. Oblečení, které měly na sobě, muselo patřit vesničanům, které zabily.

	Poté, co jsem každému z nich vrazil nůž do krku, jsem poodešel stranou a zamával Gorgiemu. O vteřinu později mi systém oznámil, že jsem porazil šest černokněžníků s úrovní od devatenácti do jednadvaceti.

	Otřela jsem si Dragonfly lepkavým hadrem nasáklým krví a při čtení posledního oznámení jsem si odfrkla.

	 

	- Zabil jsi černokněžníka (21).

	- Gratulujeme! Obdržel jsi:

	- Zkušenostní esence (4200).

	- Stříbrná tabulka (10).

	- Žeton Lovec příšer (30).

	- Velkou kouli temnoty (2).

	 

	Téměř dvacet tisíc esencí, šestnáct stříbrných tabulek, téměř dvě stě žetonů a tucet velkých koulí. Navíc Gorgie zesílil. A to všechno bez jakéhokoli mého úsilí.

	Všiml jsem si, že se na mě Takeda pátravě a pozorně dívá. Naše pohledy se setkaly. Bylo to, jako by se kapitán díval skrze mě. Pochopil, že tím, že mě posiluje, si zároveň ztěžuje práci do budoucna. Ale zase jsem si vyzkoušel, co dokáží oceloví zvědové. Nebo jsem spíš zahlédl malý záblesk. V budoucnu jsem se nejspíš mohl dočkat ještě větších překvapení.

	Také jsem si najednou něco uvědomil: vzájemně jsme se měřili jako budoucí soupeři. Už jsem nepochyboval - Ocelový král mě odsoudil k smrti v nepřítomnosti. Takže to znamená, že dokud budu naživu - Mee bude taky. Tisíckrát jsem se proklínal za to, že jsem ho do tohohle svinstva zatáhl!

	"Přišlo se vůbec na tvou pověst?" 

	Chtěl jsem odpovědět, ale nebyl jsem dost rychlý. Ústa se mi nečekaně naplnila hořkými slinami a odpornou chutí hniloby. Otáčel jsem hlavou jako šílenec, ale nic jsem neviděl.

	"Cože?!" zeptal se překvapeně kapitán, kterého mé chování vyvedlo z míry.

	"Vypadá to, že jsme je všechny nezabili..." Řekl jsem a přehodil přes sebe muckwalkerský štít.

	Kapitán krátce zapískal, aby varoval ostatní. Rob a Art prudce tasili meče a začali se rozhlížet.

	Nás pět napjatě stálo a naslouchalo tichu kolem nás. Koutkem oka jsem zachytil nechápavé pohledy svých společníků, které mířily na mě. Ani oni, ani Gorgie nic nevycítili.

	Stalo se to zrovna ve chvíli, kdy jsem si začal myslet, že se mýlím...

	"No, no, no!" Odněkud shora jsem zaslechl zpěvavý ženský hlas. "Kdo nás přišel navštívit teď?"

	Zvedli jsme hlavy současně. Na střeše jedné z budov stála žena s široce rozkročenýma nohama a rukama autoritativně zkříženýma na hrudi.

	Takeda a jeho vojáci se okamžitě a beze slova rozestoupili. Cizinec na to překvapivě vůbec nereagoval.

	Podíval jsem se na něj zblízka. Středně vysoká. Štíhlá postava. Oblečený jako lovec nebo zvěd. Pod hlubokou kápí jsem jí neviděl do tváře. Její úroveň mě přivedla do úžasu! Šedesát dva!

	"Vidím, že jsi zabil mé děti!" pokračovala klidně, jako by se nic nestalo.

	"Zlobily!" Takeda se rozhodl skočit jí do řeči.

	"No, tak teď. Tomu rozumím!" Cizinka přikývla a zeptal se: "Vy nejste zdejší, že ne?"

	Zvedla hlavu a hlučně se nadechla nosem.

	"Pořád jsi cítit mořem. Ale nejspíš jsi z kontinentu. Průzkumníci voní jinak. Jako pot, krev a prach z jejich milovaných starobylých hrobek. Jak hodláš zaplatit za vraždu mých dětí?"

	"A co chceš?" Takeda se zeptal a líně mávl čepelí.

	Cizinka, opírající si neviditelně bradu o ruku, předstírala, že přemýšlí.

	"Není tak snadné rozhodnout se na místě," pokrčila rameny. "Mohl bys mi snad toho chlapce dát?"

	Zachvěl jsem se.

	"Co s ním chceš?" Kapitán pokračoval ve hře.

	"Je trochu divný," řekla zamyšleně. "Cítím v něm hrozbu."

	Neviděl jsem jí do očí, ale byl jsem si jistý - zírala přímo na mě. Jako bych na své kůži cítil její hlad a touhu po krvi.

	"No, je to prostě normální kluk," zasmál se kapitán. "Už jsi viděla jeho úroveň?"

	"Tak to je divné," zamumlala zamyšleně. "Museli jste mít důvod táhnout sem kluka s nulovou úrovní, ne? I když... Tohle je pěkně hloupé tlachání! Řekneš mi všechno hned teď! Ani hnout!"

	 

	- Pozor! Byl jsi vystaven mentální magii!

	-Bylo ti způsobeno 1500 poškození (blokováno štítem vůle)!

	 

	Jeden z mých krystalů many bleskově vybil patnáct set bodů.

	"Tak tohle začíná být zajímavé," řekl překvapeně cizinec.

	Její dravý hlas se ozýval ze vzdálenosti ne větší než deset kroků. Začal jsem se vyděšeně rozhlížet. Když můj pohled přistál na kapitánovi, ucítil jsem, jak mi záda pokrývá studený pot. Takeda stál nehybně jako kamenná socha, stejně jako jeho vojáci.

	Okamžitě jsem si uvědomil, co se stalo, a udělal jsem spěšný krok vzad. Je čas utéct! Co nejdál se z tohohle prokletého místa dostanu!

	Už jsem se otočil, plně odhodlán dát se na útěk, když jsem náhle spatřil Gorgieho, jak také ztuhl na místě...
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	NE, NE, NE! Rozběhl jsem se ke svému příteli. Stál s roztaženýma tlapama, jako by se právě chystal utéct. Svaly napjaté. Z tlamy mu vycházel skřípavý dech. V jeho žlutých zvířecích očích jsem poprvé spatřil strach.

	Pevně jsem se chytla amuletu a snažila se vzpomenout si na svůj postroj. Ale nic se nestalo. Jako by se mi Systém vysmíval, oznámil mi, že akce není dostupná. Z hrdla se mi vydral zoufalý sten.

	"Takže tahle malá bestie je tvoje?" ozval se cizí hlas zpoza postroje. "Teď je můj."

	Prudce jsem sebou trhl a přivolal ducha Ysh. Průhledné hadí tělo se kolem mě náhle ovinulo a odvrátilo případné útoky.

	"Podívejme se na neho! Čím dál zajímavější!" vykřikla cizinka šťastně.

	Teď stála po Gorgieho pravici a tenkou bledou ruku měla na jeho krku.

	"Nezlob," varovala mě a požádala: "Kdo je velitel?"

	Napjatě jsem sledoval každý její pohyb a trhl hlavou Takedovým směrem.

	"Kdo jsi ty?" zeptala se.

	"Isamu Takeda," odpověděl bezbarvým hlasem. "Kapitán osobní stráže Jeho Veličenstva Egberta Sedmého, vládce Fradie."

	"Aha!" řekla překvapeně. "Prokletí ocelového krále! Takoví, jako jste vy, se tu už dlouho neobjevili! Kdo je ten chlapec?"

	"Poslední člen mrtvého řádu," odpověděl kapitán poslušně, bez stínu emocí a s pohledem upřeným přímo před sebe.

	Cizinka se okamžitě otočil mým směrem. Hlavu naklonila na stranu.

	"Živý lovec?" zasyčela. "No tohle! To budou moje sestry rády slyšet! A co tady vlastně děláš?"

	"Plním rozkaz Jeho Veličenstva," odpověděl kapitán neurčitě. Zdá se, že se snaží vzdorovat.

	"A teď nevzpírejte se kapitáne!" pohrozila mu prstem. "Jaký rozkaz plníte? Mluvte! A podrobněji!"

	"Jeho Veličenstvo nám nařídilo oživit řád lovců příšer," řekl Takeda opět poslušně. "Ten chlapec se má stát magistrem a uvést nás tři do úřadu."

	"Tak to je zvrat!" vykřikla cizinka. "Co to do tvého krále vjelo, že sní o oživení dávného nepřítele svého pradědečka?"

	Zatímco žena získávala z kapitána informace, já jsem horečně přemýšlel, co dál. V hlavě jsem projížděl všechna kouzla, připraven je aktivovat všechna najednou, jen abych zachránil alespoň Gorgieho!

	"Proč to chce?" zeptala se přímo.

	"Řád mágů nashromáždil moc," odpověděl kapitán krátce. "Jeho Veličenstvo potřebuje protiváhu."

	"Chytré," přikývla žena a otočila se ke mně: "O králi toho bylo řečeno dost, ale ty pomáháš nepříteli. Co z toho máš?"

	"Myslíš, že jsem měl na vybranou?" Vyhrkla jsem a nerozhodně přešlápla z jedné nohy na druhou.

	Znovu naklonila hlavu na stranu a zamyšleně se zeptala:

	"To nemůže být ovládání mysli. Takže je to vydírání?"

	Ostře poplácala postroj na jeho šupinatých zádech a odhrnula si kapuci.

	Bledá dravčí tvář, žluté zkřížené oči se svislými štěrbinami jako hadí. Černé vlasy stažené do napnutého ohonu. Podlouhlé uši s ostrými špičkami. Napůl šelma, napůl člověk.

	"Mají někoho blízkého?" zeptala se a já si všimla dvou ostrých tesáků na spodní i horní čelisti. "Podle tvých očí vidím, že mám pravdu. Hej, kapitáne! Jsou vůbec ještě naživu?"

	"Jsou," odpověděl.

	"A kdy jsi je chtěl odstránit?" Zeptala se a jakoby posměšně na mě mrkla.

	"Až ohlásím Jeho Veličenstvu, že mise byla splněna," odpověděl Takeda s klidnou rozvahou.

	Žena s hadíma očima zděšeně cvakla jazykem.

	"Poslyšte, kapitáne, dost už bylo toho 'Jeho Veličenstva'. Už to není váš král. Teď jsem vaše leníčka já! Rozumíš?"

	"Ano, paní," odpověděl Takeda poslušně. Teď mi připomínala Chena.

	Cizinka roztáhla tenké rty do dravého úsměvu, ze kterého mi přeběhl mráz po zádech.

	"Hodný chlapec! Už jsem toho od tebe slyšela hodně, ale pořád mi nejde do hlavy jedna věc. Proč jsi, k čertu, došel až sem? To na vašem kontinentu opravdu nezbyl jediný otevřený portál? Chlapče, co říkáš?"

	Upřímně řečeno, navzdory napjaté situaci jsem chtěl znát odpověď i já. A tak jsem odpověděl:

	"Jeden je v Kamenném lese, hned vedle Pustiny. Velmi brzy se přestane zavírat a..."

	"Stane se Bránou," dokončila za mě a s úsměvem se zeptala Takedy: "Takže kapitáne, rozumíte, co to znamená? Je to přesně stejný způsob, jakým byl tento kontinent pro váš druh ztracen. Proč váš malý král nevyslal všechny své síly a válečné oddíly, aby tu bránu uzavřely?" 

	"Ano, má paní," odpověděl kapitán. "Rozumím. Ten portál se nachází na orkské půdě. Je daleko od našeho království."

	"Zase Wheedling?" žlutooká žena výhružně zasyčela. "Odpověz rovnou!"

	"Orkové napadli Fradii. Král si myslí, že mít otevřený portál za jejich zády Hordu odvrátí. Brzy budou mít orkové větší starosti než naše země."

	Cizinka propukl ve veselý smích.

	"Váš král je hlupák! Jakmile se z toho portálu stane brána, všichni na vašem kontinentu budou jako mrtví! Ale neodpověděl jsi na mou hlavní otázku. Proč jsi tady?"

	"Máme z něj udělat magistra řádu," zopakoval kapitán.

	"Odpověz rovnou!" vyštěkla cizinka a její tvář se okamžitě proměnila v příšernou masku černokněžníka.

	"Jsme tu, abychom pátrali po hrobce Zakladatele."

	Měl jsem dojem, že kapitán bojuje proti každému slovu.

	"Ale jak?" vykřikla žlutooká žena nechápavě. "Máte mapu?!"

	Kapitán neřekl ani slovo. Bojím se představit si, jaké úsilí ho to mlčení stálo.

	"Mluv!!!" zavrčela bestie.

	"A-ano," řekl a hlas se mu třásl napětím.

	Jak tak tlačila na kapitána, všiml jsem si, že Gorgie, Rob a Art se lehce zachvěli. Brutalita tedy na vteřinu povolila sevření. Byl to jen prchavý okamžik, ale stačil mi, abych věděl, co mám dělat dál. A začal jsem čekat na příležitost.

	"Tak co, kapitáne, co teď?" zeptala se žlutooká bestie posměšným tónem. "Ty a tvoji vojáci už mě nezajímáte. Mohla jsem vás nechat jít, ale bohužel nemohu. Někdo se přece musí zodpovídat za vraždu mých dětí. A ostatní musí jíst."

	Jakmile to řekla, ucítil jsem v ústech další nával hořké hniloby. Pak se ze stínů začaly objevovat temné siluety syčící a skučící. Pomalu nás obklopily a vytvořily hustou zeď.

	Vyděšeně jsem otočila hlavu a pochopil, že nás celou tu dobu obklopoval houf černých nestvůr. A ti, které jsme zabili, nebyli nic víc než návnada.

	"Moje děti!" zavrčela bestie a jednou provždy odhodila svou lidskou podobu. "Dávám vám tyhle tři!"

	Rozhodl jsem se, že už nemohu déle čekat. Chtěl jsem začít úhořím bleskem. Pochopil jsem, že existuje možnost, že kouzlo nebude fungovat, takže zatímco šelma vyslýchala kapitána, napadl mě nečekaný nápad. Připomnělo mi to, že lovci údajně mohou používat koule temnoty k posílení svých kouzel a schopností. A také jsem měl na paměti, jak zemřel mistr Chi. Zabilo ho něco konkrétně z arzenálu temné magie.

	Nevěděl jsem přesně, jak to bude fungovat, takže jsem jednal nahodile.

	Popadl jsem z efemérní kapsy hrst temných koulí a pokusil se kouzlo aktivovat.

	 

	- Pozor! Chceš zapnout kouzlo Třpytivý úhořův řetězový blesk?

	- Vzhledem k úrovni kouzla můžeš použít maximálně: 6 temných koulí.

	- Pozor! Použití maximálního možného počtu temných elementů způsobí výrazné snížení tvé reputace u Řádu lovců příšer!

	 

	K čertu s tím! Jdeme na to!

	Právě když se smečka hladových bestií prudce odtrhla, vyrazilo mi z ruky něco, co vypadalo jako tlustá propletená chapadla černá jako uhel. Zdálo se, že těch temných výrůstků je asi deset, ne-li celý tucet. Jedno z nich, to úplně nejtlustší, se zabořilo přímo do těla černokněžné maminky, která takovou ošklivou lest nečekala.

	Zbývající chapadla se vrhla na nejbližší bestie. Účinek byl u všech stejný - zhroutily se, jako by jim právě někdo podrazil kolena, a zůstaly ležet na zemi jako bezvládné panenky bez páteře. Ale bohužel dlouho očekávané oznámení o smrti černokněžky nepřišlo.

	Gorgieho děsivé a zároveň radostné zavrčení oznamovalo, že můj bratr je volný! Naši společníci však takové štěstí neměli. Jejich těla zadusila přicházející vlna krvelačných bestií! Ještě chvíli a Gorgieho i mě by stihl stejný osud!

	"Tady!" Zakřičel jsem na harfeníka a současně jsem vyvolal ducha Drtiče. "Nebudeš schopen ji sundat!" řekl jsem.

	Gorgie se vrhl mým směrem, bezvýsledně se pokoušel proniknout magickým štítem černokněžky a frustrovaně vrčel. O vteřinu později jsme se s Gorgiem zahalili do neproniknutelné magické mlhy. Podle zklamaných výkřiků bestií jsem usoudil, že Drtičův duch udělal to, co jsem chtěl.

	Pochopil jsem, že to bylo dočasné opatření. Že se mlha velmi brzy rozptýlí, hlavní bestie se vzpamatuje a pohltí nás - proto jsem se rozhodl proměnit toto místo v peklo na zemi!

	 

	- Chtěli byste vyvolat kouzlo "Nebeský hněv"?

	- Pozor! Provedení této akce vyžaduje:

	- 5000 bodů many.

	 

	Nepochyboval jsem ani o vteřinu déle a dal jsem souhlas.

	 

	- Zvolte aktivační bod.

	- Pozor! Živel, který vyvoláváš, nezná slitování! Buď se postarejte o přiměřenou obranu, nebo se snažte držet dál od epicentra bouře.

	- Pozor! Poloměr poškození kouzla: 165 stop.

	 

	Odmítl jsem systémové oznámení a natáhl ruku dopředu. Nastavil jsem aktivační bod poblíž padlých a nehybných bestií a vypustil kouzlo z jeho krystalu.

	Je čas se odsud dostat. Gorgie beze slova pochopil a strčil mě do zad, aby mi řekl, kam mám běžet. Okamžitě mě však také chytil zuby za bundu. Před námi byli nepřátelé. Měl jsem ještě dost many, a tak jsem po krátkém zamyšlení vyslal naslepo vpřed hltačské beranidlo. A pro jistotu jsem po něm vrhl pár ledových šípů. Podle výkřiků bolesti se mé dary dostaly k adresátům.

	Polknutí lektvaru sytosti mě povzbudilo. Moje Moudrost přijala povzbuzení a pomalu, ale jistě začala doplňovat ztracenou manu.

	Než jsem se stačil dostat z magické mlhy, zaslechl jsem děsivé zahřmění. Trhl jsem hlavou vzhůru a užasl. Podívaná, která se přede mnou odehrávala, byla zároveň krásná na pohled i děsivá ve své majestátnosti. Stál jsem tam a nedýchal, ústa otevřená úžasem.

	Na temné noční obloze, kde se právě začala objevovat nebeská tělesa, se něco mihlo. Ohnivá červená tečka. A za ní další a další. Když jsem se podíval blíž, uviděl jsem na obloze, kde se záblesky objevily, vyčnívat podlouhlé zářící červené a oranžové kapky. A postupně se přibližovaly k zemi a začínaly se měnit ve velké obrovské masy planoucích plamenů. Zlostně syčely a hučely a hnaly se přímo k nám.

	První nebeská masa, velká jako sloní hlava, za sebou zanechala kouřovou stopu a dopadla na znehybněnou Černokrevnou matku. Tak ji nazval Velký systém ve zprávě o její smrti.

	Rána byla tak silná, že nás s Gorgiem poslala dva metry do vzduchu. A o vteřinu později nás pohltila vlna horka.

	"Utíkej!" Vykřikl jsem a vrhl se k bráně.

	Ze všech stran se ozval děsivý řev. Nemilosrdné hřmění. Mocné podzemní rázové vlny. Noc se v mžiku změnila v den. Žhavý a ohnivý jas. Chuť zkažené hořkosti v ústech vystřídaly saze a škvára. Slyšel jsem, jak zranění černokněžníci vřískají a piští. Viděl jsem jejich siluety čnící v plamenech. Systém čas od času věrně ohlásil smrt další bestie a náležitě mě odměnil.

	A tady jsou brány. Nebo spíš to, co z nich zbylo. Ohnivá kapka z nebes se rozbila několik metrů od stěny pažitu, ale setrvačnost ji musela poslat smykem o dalších pár metrů dál. To jen tak tak stačilo k tomu, aby odfoukla pravou bránu a část pažitu - dřevo se velmi rychle vznítilo.

	Zakrývaje si obličej rukou, prošel jsem ohnivou stěnou a konečně unikl z obklíčení. Zásoby energie mi znatelně ochabovaly, před očima se mi objevily rudé kruhy a z hrdla se mi při každém kroku vydral odporný skřehot. Ale já jsem jen běžel vpřed, aniž bych se díval.

	Gorgie mi běžel šťastně po boku. Naše pohledy se na okamžik setkaly a já se usmál. Vypadá to, že se nám opět podařilo ošidit bohyni Smrt!

	***

	- Pozor! Vyšší síly se na vás usmívají! Zopakovali jste legendární výkon velmistra Pyruse! Sám jsi dokázal porazit 30 bytostí o více než 20 úrovní vyšších než ty v jediném boji pomocí jediného kouzla!

	- Gratulujeme! Obdržíš:

	- Zkušenostní esence (50000).

	- Magister Pyrus' Signet (1)

	- Zabil jsi Matku černé krve (62).

	- Gratulujeme! Získáváš:

	- Zkušenostní esence (12400).

	- Diamantovou tabulku.

	- Stříbrnou tabulku (30).

	- Žeton Lovec příšer (200).

	- Velkou kouli temnoty (10).

	- Pozor! Vyšší síly se na tebe usmívají! Zopakoval jsi legendární výkon Tixe Divocha! Porazil jsi magickou bytost o více než 60 úrovní vyšší než ty!

	- Gratulujeme! Získáváš:

	- Zkušenostní esence (7000).

	- Duhová tabulka "Blackblood Mother" (1).

	 

	Seděl jsem na nepoškozeném trámu se skloněnou hlavou a zavřenýma očima. Právě jsem si znovu přečetl všechny nedávné významné systémové zprávy a oddechl si - neobsahovaly ani slovo o mých společnících. Ano, zemřeli, ale ne mou rukou. Jejich potlučená a ohořelá těla jsem našel ráno, když jsem se rozhodl, že se do vyhlazené vesnice vrátím.

	Intelektuálně jsem chápal, že se mě kapitán a jeho podřízení dříve či později pokusí zabít. Ale z nějakého důvodu mi srdce říkalo, že je dobře, že jsem se na jejich smrti nepodílel. Nejspíš to byla slabost takhle uvažovat, ale nemohl jsem s tím nic dělat.

	V noci, když kouzlo přestalo působit, se Gorgie vydal dolů do hořící vesnice a vyřídil všechny zraněné surovce. Pokud se někomu z nich podařilo během bitvy utéct, nepřišel nás obtěžovat.

	Celkem bylo v mé knize třicet osm mrtvých bestií. Téměř všechny nad dvacátou úrovní. Plus jejich matka.

	Podíval jsem se do batohu. Během bitvy jsem si vydělal jen o chlup méně než dvě stě padesát tisíc es, čtyři sta deset stříbrných, téměř patnáct set žetonů, osmdesát šest velkých koulí a diamantovou tabulku. Nejvýznamnější cennosti však samozřejmě představoval osobní magický signet a duhové tabulky.

	Ta druhá byla naprostým překvapením. Jak se ukázalo, seznam kouzel, schopností a vlastností Matky černé krve neobsahoval vůbec nic, co by souviselo s mentálními útoky. Z toho se dal vyvodit jediný závěr - používala nějaký mocný mentální artefakt. Místo, kde zemřela, však neoznačovalo nic jiného než velký obrovský černý kráter, takže artefakt byl dávno pryč. Teplota první ohnivé koule byla tak vysoká, že se tam roztavila samotná země a změnila se v uhelně černé sklo.

	Ale byla tu i dobrá zpráva. Černokrevná matka měla tabulku Vůle!

	Podařilo se mi promluvit si s dryádou o této vlastnosti jak jsen chtel. Midori toho moc nevěděla. Buď to, nebo vzhledem k tomu, co se stalo později, prostě nechtěla moc prozradit. Z toho, co mi řekla, se mi podařilo vyčíst, že tabulky Vůle padají mnohem méně často než třeba tabulky Intelektu. A tím potíže nekončily. Lidé si mohli zvýšit Vůli jen o jeden bod každé dvě úrovně. Jinými slovy, údaje mého amuletu mi dávaly statistiky postavy na úrovni sto. Plus desítka, kterou jsem získal z duhové tabulky - teď jsem byl se svými vysokými čísly velmi spokojený.

	Kromě toho měla černokrevná matka několik kouzel a magických schopností, ale jen na jednu jsem se anatomicky hodil. Nemohl jsem sice "obnovit své vnitřní rezervy tím, že se budu cpát krví a masem svých obětí", ale přesto jsem získala vynikající a užitečnou schopnost - baldachýn neviditelnosti.

	 

	Baldachýn neviditelnosti matky černé krve.

	- Úroveň: 0+5 (0/20).

	- Typ: Aktivní schopnost.

	- Vzácnost: Rarita: Epická.

	- Popis:

	- Pomocí magie se může Matka černé krve zahalit baldachýnem neviditelnosti. Pod baldachýnem se stane neviditelnou pro magické /fyzické vidění /smysly.

	- Požadavky:

	- Intelekt - 14.

	- Spotřebuje 200 bodů many.

	- Poznámka:

	- Trvání: 30 minut.

	 

	Přinejmenším jsem pochopil, jak se jí podařilo zůstat bez povšimnutí. Dokázal jsem si jen představit úroveň jejích schopností, když ji nedokázal odhalit ani Takeda a jeho vojáci.

	Byl jsem rád, že mám o jednu duhovku víc, ale ne tak rád jako z nového osobního artefaktu.

	Třel jsem si ruce o sebe, vytáhl signet z batohu a s rozbušeným srdcem vydechl. Chtěl jsem se na jeho krásu dívat znovu a znovu. Samotný prsten byl vyroben z matně černého kovu. Nic nóbl. Dokonce bych ho nazvala jednoduchým. Ale nebylo to zasazení, co mě zaujalo, byl to kámen. Ohnivě rudý jako silně planoucí hmota, která zabila matku černé krve, jen v miniaturní velikosti. Pouhý děsivý pohled na takovýto signet by mohl kohokoli přimět, aby si rozmyslel, zda se s jeho majitelem zaplete.

	Konečně jsem odtrhla pohled od ohnivého kamene a znovu si přečetla popis:

	 

	Signet magistra Pyruse.

	- Typ: Osobní magický artefakt.

	- Vzácnost: Rarita: Legendární.

	- Intelekt +30.

	- Moudrost +30.

	- Zvláštní účinek:

	- V případě kritické potřeby automaticky doplní zásoby života nebo energie na úkor zásob many, přičemž potřebné množství many přímo přemění na život nebo energii.

	- Poznámka:

	- Hmotnost: Žádná. Nezabírá místo.

	 

	Jinými slovy, pokud se něco chystá způsobit větší poškození, než kolik obsahuje moje zásoba životů, nezemřu, dokud mám dostatek many.

	Gorgie varovně zavrčel, čímž mě vyrušil ze zkoumání artefaktu. V nyní již bývalé vesnici průzkumníků, která málem vyhořela do základů, se začali objevovat místní mrchožrouti. Podle Harnova důrazného vrčení bylo několik z nich na docela vysoké úrovni.

	Chápal jsem, že je čas odejít, ale moje chamtivost mě nutila zůstat. Koneckonců se tu nejspíš dala najít spousta zajímavých věcí. Je to přece průzkumnická vesnice, ať se to krájí, jak se to krájí. Scolopendrův šestý smysl mi nepomohl. Po ohnivém dešti byla půda ve vesnici v podstatě nasáklá manou do té míry, že připomínala nepřetržité magické jezero.

	Nevěděl jsem, kam jít a co dělat dál. Čekat tady, až se průzkumníci vrátí? To nepůjde. Brzy se začnou objevovat milovníci mršin.

	A co když jsou všichni průzkumníci mrtví? Těžko tomu uvěřit. Ale to vede k další otázce. Jak dlouho na ně mám čekat? A když zůstanu a budu čekat, co mi zaručí, že se ke mně budou chovat jako k příteli?

	Ne! Už žádné iluze! Čím dřív si uvědomím, že mám kolem sebe jen nepřátele, tím snadněji přežiji a vrátím se ke svým přátelům.

	Spoléhat se jen na sebe! Nikomu nevěřit! Přežít za každou cenu! Stát se silnějším!

	Zatnul jsem pěsti a prudce zvedl hlavu.

	Gorgie naproti mně ztuhl. Naše pohledy se setkaly.

	"Bratře, co kdybychom šli najít místo, kvůli kterému nás sem vytáhli? Co že to říkali? Hrobka Zakladatele! Pokud vím, mluví o pohřebišti Gunnara Ničitele. Jen si představ, jakou kořist bychom tam mohli najít!"

	"Hrn!" Gorgie mě podpořil.

	Naše pátrání po mapě, na kterou se matka černé krve snažila trpně zeptat Takedy, nic nepřineslo. Těla a věci zvědů se proměnily v černý uhel.

	"Škoda," zamumlal jsem při pohledu na ohlodaná těla svých společníků. "Mohli nám zanechat alespoň nějakou stopu. I když..."

	Připomněl jsem si, že kapitán se několikrát letmo zmínil o Úzkém jezeře a liščích lidech. Zpočátku se zdálo, že si mě chce dobírat, protože zná můj vztah k těm tvorům. Ale pak jsem si začal vybavovat jednotlivé epizody a útržky Robových a Artových rozhovorů o severu Temného kontinentu. Říkali, že se budeme muset ve vesnici průzkumníků zásobit teplým oblečením.

	Zavrtěl jsem hlavou. Je to tak tak odhad, ale nemůžu tu jen tak sedět! Takže je rozhodnuto - začneme hledat na severu!

	



	

Kapitola 26

	 

	- Zabil jsi Žlutou zmiji (30).

	- Gratulujeme! Získáváš:

	- Zkušenostní esence (6000).

	- Stříbrná tabulka (10).

	- Pozor! Váš mazlíček dosáhl 15. úrovně!

	- Vlastnosti zdarma: 3.

	 

	GORGIE VYDECHL radostné zavrčení, které se rozlehlo lesem a donutilo všechny okolní ptáky, aby se během několika vteřin rozprchli.

	"Konečně!" Vykřikl jsem a vyškrábal se nahoru, abych svého přítele objal.

	Říct, že postroj vyrostl, by bylo slabé slovo. Můj bratr se proměnil v opravdovou ostřílenou bestii, která nebyla o nic méně mrštná, silná ani rychlá než monstra na více než dvojnásobné úrovni. Harnovy šupiny zesílily a ztmavly. Dole pod páteří mu začaly prorůstat černé kostěné hroty od týla až po špičku ocasu. Jestli to takhle půjde dál, Mee si asi bude muset najít jiného koně.

	Po třech úrovních se špička harnovy oháňky změnila v ostrý hrot. Gorgie však ještě musel přijít na to, jak svou novou "ozdobu" používat. Já jsem mezitím hádal, co bude následovat.

	Popošel jsem kousek dál od těla poražené příšery a posadil se na tlustý potopený kmen, který čněl ze země. Malých mrchožroutů jsme se nebáli. Ještě nedávno jsme je vlastně viděli rádi. Více příšer - více kořisti. Riziko, že narazíme na něco nebezpečnějšího, samozřejmě existovalo. Ale především jsme už sami nebyli neškodní malí nýmandi. A za druhé, vždycky jsme měli únikový plán. Bystré smysly postroje plus můj baldachýn neviditelnosti - kdyby nás něco chtělo sežrat, muselo by nás to nejdřív chytit.

	A proč jezdit daleko? Ta žlutá zmije si myslela, že nás loví, ale ukázalo se, že je to naopak. Gorgie byl dlouho vášnivým milovníkem hadího masa. Jen ten zvuk, jak chroupal!

	A teď už to byly tři týdny, co jsme opustili průzkumnickou vesnici. Upřímně řečeno, pár dní jsme se sice potloukali po okolí v naději, že se některý z jejích obyvatel vrátí, ale kromě mrchožroutů osadu nikdo nenavštívil.

	Vrátili jsme se na místo, kde zvědové ukryli člun a několik pytlů se zásobami. Ale na místě skrýše už něco napáchalo spoušť. Podle obrovského množství zvířecích stop a exkrementů si místní fauna udělala na našich zásobách opravdové hody.

	Pokud jsem ještě doufal, že objevím nějakou stopu, při pohledu na zbytky našich věcí se mi rozplynula.

	Takeda přiznal matce černé krve, že má mapu. Zapomněl se však zmínit o tom, v jaké podobě ji má. Já mám například také dvě mapy - v záložkách. Zdá se, že kapitán musel mít na mysli něco takového.

	Celkově jsme se na konci dne rozhodli vydat se na sever podél řeky Morty směrem k Úzkému jezeru. Především to byla kromě zničené průzkumnické vesnice jediná cesta, o které jsem věděl, že se dá jít. A za druhé, krajané Slye Rudochvosta by mohli o lovcích něco vědět. Pochopil jsem, že je to bláznivý plán. Ale naprosto jsem ignoroval zrádné myšlenky o tom, jak jen vymýšlím ospravedlnění pro své bezcílné bloudění po nekonečném temném kontinentu.

	Znovu jsem se podíval na spokojeně vrnícího kocoura a prohlédl si jeho charakteristiku. Všechny volné stříbrňáky jsem vložil do jeho obzvlášť důležitých postav a nechal si jen malou rezervu - šedesát stříbrných tabulek. Schovával jsem si je v rukávu speciálně pro Thorntailův skok. Pokud jsem vše správně pochopil, toto kouzlo se dalo vynést na třetí úroveň, když teď dosáhl patnácté úrovně.

	Dobrá tedy, zkusíme to.

	O okamžik později se objevila systémová zpráva oznamující mi úspěšný a dlouho očekávaný postup.

	Konečně!

	Podívejme se, co nám to přineslo.

	 

	- Thorntailův skok.

	- Úroveň: 3 (0/80).

	- Typ: Magická schopnost.

	- Vzácnost: Vzácnost.

	- Popis:

	- Pomocí magie se trnový ocas může v okamžiku dostat za protivníky a stát se dočasně neviditelným.

	- Účinek:

	- Okamžitě se přenese za protivníka.

	- Doba trvání dočasné neviditelnosti: 20 sekund.

	- Požadavky:

	- Intelekt - 5.

	- Spotřebuje 70 bodů many.

	- Poznámka:

	- Doba trvání: 4 sekundy.

	- Dosah: 50 stop.

	 

	Skvělé! Doba odezvy se snížila, zatímco doba neviditelnosti se naopak zvýšila. Nové údaje o vzdálenosti skoku mě naplnily radostí. Upřímně řečeno, výdaje many se zvýšily, ale s patnácti set bodovou zásobou - to nebylo smrtící.

	Ještě jednou jsem se podíval na charakteristiky postroje, abych si aktualizoval obrázek.

	 

	- Divoký postroj.

	- Jméno: Gorgie.

	- Úroveň: 15 (0/136000) .

	- Stav: 1: Věrnost pánovi (trvalá).

	- Mysl: 1/1

	- Síla: 211/225

	- Obratnost: 209/225

	- Přesnost: 150/225

	- Intuice: 15/15

	- Moudrost: 30/30

	- Zvířecí instinkt: 30/30

	- Rychlost: 207/225

	- Pružnost: 190/225

	- Intelekt: 150/150

	- Zdraví: 150/150

	- Vytrvalost: 150/150

	- Zásoba many:1150/1550

	- Zásoba života:1150/1550

	- Zásoba energie:1150/1550

	- Šupinová zbroj: 75/75

	- Obrana: 750/750

	- Poškození: +746.4...+2379.1

	- Kousnutí: 75/75

	- Švihnutí tlapou: 75/75

	- Odraz: 15/15

	- Regenerace zvířat: 30/30

	- Lovec: 47/75

	- Rybář: 29/75

	- Odolnost vůči jedu šestinožců - 7/75

	- Trnovousův skok.

	- Úroveň: 3 (0/80).

	 

	A-hem! Tak tohle má daleko k polomrtvé jeskynní kočce páté úrovně, kterou jsem našel na břehu podzemní řeky. Spokojeně jsem našpulil rty, podíval se na postavy svého mazlíčka a usmál se. Pokud jsem provedl alespoň přibližné výpočty, investoval jsem do Gorgieho celé jmění. A na výsledek jsem byl upřímně hrdý!

	Zatímco jsem z batohu vyndával tabulky, štěrbina s koulemi mě opět zaujala. Pohladil jsem si bradu a zamyslel se. Když jsem se po bitvě s černokněžníky trochu vzpamatoval, konečně jsem si uvědomil, jak mocnou zbraň mám v rukou. Podle oznámení se blesky, napájené temnotou, dostaly na desátou úroveň útoku. A nejenže nepřátele znehybňoval, ale způsoboval i úctyhodné poškození. Všem, kteří byli zasaženi, kromě matky. Ta měla dobrou magickou obranu.

	Takže jsem nespěchal s přeměnou koulí temnoty na jiskry. Především by bylo hloupé připravit se o tak silný trumf. A zadruhé, ačkoli to bylo klišé, bál jsem se jiskry vyzkoušet na svých artefaktech. Co kdybych něco zničil? Škoda, že skřet neměl žádný předmět, na kterém bych to mohl vyzkoušet, když jsem se mu nabídl. Pak bych věděl, jak na to.

	S používáním koulí temnoty souvisel ještě jeden aspekt. Tam by se hodila nápověda o té mouše v masti. Po aktivaci temného blesku jsem u řádu lovců příšer v mžiku přišel o pět set bodů reputace. Ještě jedna taková aktivace a moje reputace klesne pod deset tisíc.

	Zajímalo by mě, co by se stalo pak. Přišel bych o hodnost staršího lovce? A co kdybych koule použil ještě dvacetkrát? Co by se stalo pak? Šla by moje reputace do mínusu? Přestal bych být lovcem? Upřímně řečeno, nechtěl jsem to zjistit. Ano, často jsem reptal nad svým nuceným zařazením do řádu, ale teď jsem si byl vědom všech výhod, které mi mé postavení přinášelo. V určitém okamžiku jsem se rozhodl používat temné sféry jen v nejkritičtějších okamžicích.

	Zatímco můj bratr chlemtal hadí maso, přistihl jsem se při myšlence, že zvuky, které harna vydává, mi ani trochu nevadí. Byl jsem na ně zvyklý.

	Pak se mé myšlenky plynule vrátily k událostem z minulého týdne. Jak se ukázalo, všechny strašidelné pohádky o strašlivém Temném kontinentu, které se vyprávěly malým dětem u táboráku, neodpovídaly skutečnému stavu věcí. Jinými slovy, v řekách plavou normální ryby, na stromech hnízdí normální ptáci a na nekonečných polích a v údolích se pasou normální jeleni a mustangové. Bezpochyby se tu pohybuje mnoho temných zvířat. Ale nevypadá to tak docela, že by celý obrovský kontinent pohltila Temnota.

	Kromě toho tu bylo zcela možné žít klidným životem. Koutkem oka jsem pohlédl na velkou obrovskou hadí mršinu. Hm... dobře... relativně klidné. Dokud se člověk drží při zemi, na rozdíl ode mě a Gorgieho.

	Měl jsem všechny důvody to říct, protože jsme v údolí objevili malou nelidskou vesnici.

	Stalo se to před sedmi dny za, mírně řečeno, ne zrovna příjemných okolností. Když jsme se kradli lesem k řece v naději, že si zarybaříme, narazili jsme na obrovského pavouka.

	Po památném souboji s hexapodem v jeskyních Křivých hor se Gorgie naučil nenávidět všechny pavoukovité tvory bez výjimky. Byl jsem tedy předem varován před zákeřnou pastí, kterou pavouk upletl přes zvířecí stezku, po níž jsme šli.

	Ale bohužel ne každý se mohl pochlubit tak skvělou pomocí. V pavučině jsme objevili několik obětí. Jedna z nich mě obzvlášť zaujala. Nejprve jsem si myslel, že je to mrtvý skřítek, jen velmi malý a hubený. Ale pak mi systém řekl, že je to půlčík.

	Nebudu nic říkat s plnou jistotou, ale podle mého oka vypadal mrtvý skřítek asi na třicet let. Menší než já o dvě hlavy. Oblečení a obuv z kožešin. Co se týče výzbroje - hrubě kovaná malá sekerka. Krátké zkřehlé prsty té nešťastné duše svíraly krátký nůž. Zjevně se do poslední chvíle snažil z pavučiny vysekat. Na zemi přímo před jeho visícím tělem ležel malý batoh.

	Gorgie k němu přičichl a řekl mi, že půlčík zemřel před dvěma dny.

	Prohrábl jsem batoh a objevil malý bičík zkyslého mléka, několik zatuchlých placiček a kus sušeného masa tvrdého jako kámen. Mravenci to všechno s velkou chutí pojídali. Nic jiného v batohu nebylo, což mě vedlo k myšlence, že ten mrňous musel bydlet někde poblíž.

	Gorgie rychle našel jeho stopy a vydali jsme se hledat půlčíčí vesnici.

	V poledne les končil a my se vynořili na mýtině. Z malého kopce se dalo pohodlně vyhlížet do údolí.

	Byla to malá vesnice tvořená dvěma tucty malých hliněných domků se slaměnými střechami. Byly obklopeny vysokou zdí. Ze všech stran k ní byly přilepeny zahrádky a pozemky. V dálce bylo vidět stádo pasoucích se zvířat na polích. Buď ovce, nebo kozy. Drobné šedé obláčky kouře valící se z komínů kamen. Štěkot psů. Křik dětí. Z dálky to vypadalo jako normální lidská vesnice.

	K půlčíkům jsme se nepřibližovali. Kdo mohl říct, jak by na nás reagovali? Rozhodli jsme se je několik dní pozorovat.

	Druhý den vjelo do vesnice ze severu několik vozů tažených malými zakrslými poníky. Podle toho, jak radostně místní vítali nově příchozí - buď to byla rodina, která se vrátila z dlouhé cesty, nebo přátelští sousedé.

	Pupkáči strávili celý večer a noc veselím. Poměrně hlasitě hrála veselá hudba. Uprostřed vesnice prostřeli dlouhý stůl a během půl hodiny ho ženy zatížily nejrůznějšími dobrotami. Muži vyvalili vedle stolu také několik sudů. Muselo to být místní pivo, víno nebo pálenka.

	Musím těm pipkám dát za pravdu: navzdory zjevně významné oslavě jejich osadu ve dne v noci hlídalo deset vojáků. Tohle není nějaká malá vesnička u Orchusu, kde by stačil jeden starý strážný. Tady místní obyvatelé dobře chápou, co riskují svou roztržitostí nebo nedbalostí.

	Půlčíci hodovali ještě dva dny. Po celou tu dobu příchozí pocestní a vesničané čile obchodovali. Zdánlivě jsem celou tu dobu sledoval návštěvu kupecké karavany.

	Ke konci týdne se hosté začali balit k odjezdu a my jsme se rozhodli, že je raději "doprovodíme domů".

	Měli jsme štěstí. Obchodní karavana cestovala podél řeky a my jsme je mohli sledovat, aniž bychom opustili les, který se táhl podél jejího břehu.

	Druhý den naší cesty, když půlčíci stavěli tábor na noc, jsem se rozhodl, že to prozkoumám. Uprostřed noci jsem se zahalil baldachýnem neviditelnosti a sešel do údolí směrem k táboru.

	Když jsem byl jen dvacet kroků od tábora, půlčíci spustili poplach. Neuvěřitelné! Objevili mě. A to znamenalo, že alespoň jeden z těch zmenšených kupců musel mít skvělé smysly. Musel jsem si pospíšit zpátky do lesa. O další podobné pokusy jsem se už také nepokoušel.

	A půlčíci byli po té noci zjevně ve střehu. Zdvojnásobili svou ochranku. Zrychlili tempo. Nezdržovali se u táborů. Jednou jsme dokonce museli trochu zaostávat, abychom kupce nevyvedli z míry.

	Během několika následujících týdnů karavana, kterou jsme střežili, navštívila další dvě malé osady. Ty však neoslavovaly, nejspíš proto, že kupci už tudy projížděli na své cestě na jih. Prostě jen přenocovali a vrátili se na cestu.

	Na konci posledního dne druhého týdne se karavana dostala do poměrně velké vesnice. Napočítal jsem dva tucty velkých domácností a čtyřicet menších stavení.

	Tato osada vypadala mnohem lépe bráněná než ty předchozí. Kromě vysoké hradební zdi a pevných bran jsem viděl příkop plný ostrých kůlů a strážní věže, na každé z nich byl strážný.

	A tam se to všechno stalo...

	Utábořili jsme se hluboko v lese. Ale nemohl jsem usnout - Gorgie mě uprostřed noci vzbudil.

	"Krev. Smrt," řekl mi a ukázal směrem k vesnici.

	"Jdeme!" Řekl jsem krátce a zamířili jsme na mýtinu.

	Než jsme se přiblížili, zaslechl jsem zvuky boje. Půlčíci byli uprostřed lítého boje. Jakmile jsme dorazili k poslední řadě stromů, konečně jsem zahlédl, s kým přesně bojují.

	Byli to dvounozí tvorové středního vzrůstu. Ze všeho nejvíc mi připadali jako ještěři, kteří chodí vzpřímeně. Dlouhé ocasy. Hadí hlavy. Dlouhé ruce a nohy s drápy.

	Těch zvířat bylo mnoho. Vlastně útočily na vesnici ze všech stran. Vysoké hradby pro ně nebyly žádnou překážkou. Bestie se snadno vyškrábaly nahoru a zmizely ve vesnici. Tři z nich sledovaly útok zpovzdálí. Bylo to jasně vidět - velitelé. Byli o poznání větší než jejich podřízení. Mohutné ploché krky, protáhlé hlavy - přesně jako kobry královské.

	Půlčíci očividně prohrávali, ale stále se nevzdávali. Viděl jsem, že klády stěny pažitu se na několika místech mírně rozestoupily a mezerami vylézali hbití půlčíci, kteří se snažili ukrýt ve tmě. Obránci se zřejmě snažili vyslat posly pro pomoc. Bohužel je však nepřátelé všechny pochytali a na místě roztrhali na kusy. Zachvěl jsem se. Hrozný pohled.

	Chtěl jsem Gorgiemu říct, že odcházíme, ale mou pozornost upoutal o něco vyšší půlelf, který stál na střeše nejvyšší budovy uprostřed vesnice. Stál s rukama nataženýma směrem k ještěrkám a z rukou mu vystřelovaly ohnivé koule. Mág!

	Útočníci si zřejmě ohnivé magie nevšímali. V místech, kam koule dopadly, začaly hořet malé požáry. Ještěrky překvapivě dobře hořely. Oheň jim ubíral veškerou chuť pokračovat v útoku.

	Kromě ohně používal mág přízračnou trnitou větev, kterou jsem už viděl. Sarkhaatův vnuk použil přesně stejného ducha, když se mě pokusil napadnout v Pustinách. Jakmile jsem si na to vzpomněl, přejel mi mráz po zádech.

	Tady to je! Ten půlelfí mág používá ducha! A pokud je to tak - není možné, aby ho vstřebal bez oltáře! To znamená, že musí vědět, kde najít oltář! A kde je oltář - tam je portál i nějaká lovecká stavba!

	Potřebuji toho mága!

	Ale jak bych to vysvětlil těm krvelačným ještěrům?

	Mág mezitím zmizel ze střechy a už se nevrátil. Poslední skutečně účinný plamínek odporu byl uhašen. Půlčíci bitvu prohráli.

	Brány se rozletěly a do vesnice se valila vlna útočníků. A za nimi, nespěchajíce, následovali velitelé.

	***

	Celou noc jsem strávil čekáním. Z vesnice se ozývaly výkřiky bolesti a zoufalství. Bylo mi těch nešťastných lidiček upřímně líto a rád bych jim pomohl. Ale nejsem sebevrah.

	Mág s největší pravděpodobností zemřel. Roztrhán na kusy. Pochybuji, že ho ještěři nechali naživu. Právě upekl tolik jejich bratrů.

	Jatka trvala až do východu slunce a k ránu se v bráně objevil průvod půlčíků zajatců. Hm... A to jsem si myslel, že jsou všichni mrtví.

	Půlčíci měli kolem krku omotané provazy, které byly přivázané k dlouhým kůlům. Kráčeli krátkými kroky a plahočili se na severovýchod. Ještěrky vedle nich kráčely vzpřímeně a s nesmlouvavým pohledem chlácholily ubohé lidičky holemi, aby udrželi tempo.

	A pak se v bráně objevili dva z velitelů a stejně neochvějně se vydali za vláčkem zajatců.

	Nakonec, o hodinu později, byla vesnice prakticky prázdná. Podle mého odhadu bylo uvnitř ještě asi deset ještěrů a jeden velitel s hadí hlavou. Byli tam také půlčíci. Většinou ovšem zranění.

	"Tak deset - to není žádná stovka," řekl jsem Gorgimu.

	"Hrn," souhlasil.

	"Tak jdeme!" Řekl jsem a udělal první krok, přičemž jsem aktivoval baldachýn neviditelnosti.

	Rychle jsme dorazili k dosud dokořán otevřené bráně. Jak jsme se blížili, udeřil nás do nosu známý pach krve, hoven a tlení. Opatrně jsem překračoval mrtvoly půlčíků a ještěrovitých tvorů, kterým systém říkal "draci", a mířil jsem do středu vesnice. Odtud se ozývaly hlasy zbývajících válečných zajatců, nářek dětí a nářek žen.

	 

	- Pozor! Tvé skóre mysli je dostatečně vysoké na to, abys aktivoval "jazyk půlčíků"!

	- Chceš ji aktivovat?

	 

	Ano, chtěl bych!

	Zaposlouchal jsem se do hlasů a uvědomil si, že zajatci mají strach z toho, co má velitel draků v plánu.

	Když jsem seděl za jedním z domů, zaslechl jsem odněkud zdola tichý chraplavý hlas:

	"Zase ty?"

	Překvapení mě přimělo zachvět se a otočit hlavu. Bylo to opravdu pro mě? Gorgie tu není. Přichází jinudy. Tak to muselo být.

	"Nevidím tě," ozvalo se znovu tiché zavrčení. "Ale vím, že tam jsi. Cestuješ za námi už mnoho dní. Co chceš? Jen abys věděl, že už je mi to úplně jedno..."

	Konečně jsem viděl, kdo to mluví. Byl to jeden z kupců, jejichž karavanu jsme sledovali. Malý. Vychrtlý. Modrooký. Celý od krve. Opřený o zeď domu.

	Dívá se přímo mým směrem, ale tak nějak skrz mě. Nevidí mě. Ale díky nějaké schopnosti mě cítí.

	Překvapilo ho, když se objevil Gorgie. Dokonce na chvíli zapomněl na svou bolest. V jeho malé ručičce se objevil nůž.

	"Ani na to nemysli," řekl jsem mu z neviditelnosti půlčí řečí.

	"K-kdo jsi?" vyhrkl prcek.

	"Řekněme, že prozatím - dočasný spojenec. Jen ode mě moc nečekej. Nevím, kvůli čemu se hádáte, ale tohle není moje válka." 

	"Jsi průzkumník?" zraněný muž neustoupil.

	"Ne," odpověděl jsem upřímně. "Ale něco hledám. Řekněte, je ten mág ještě naživu?"

	"Borame?" Zraněný se pokusil pohnout a zasténal. "To si nemyslím. Každému takovému - draci podřezávají hrdla." 

	"Škoda," řekl jsem zklamaně.

	"Co hledáš?" zeptal se půlelf.

	"Boram v boji používal jistou formu magie, po které hledám stopy." 

	Přistoupil jsem k němu blíž, téměř tváří v tvář, a začal jsem do hlíny kreslit symbol lovců.

	Půlčík zaujatě sledoval, jak se na zemi jakoby z ničeho nic objevují dva propletené háčky na ryby.

	"Tady," řekl jsem a upřeně se zadíval na zraněného muže. "Znak, který hledám."

	Snažil jsem se vnímat každou emoci v půlčíkově tváři. Jeho tvář se protáhla, oči se mu zvětšily. Najednou mi to došlo - tenhle symbol už někdy viděl! Ví, kde ho najít!

	"Ty pomůžeš mně a já pomůžu tobě!" řekl a hlas se mu třásl obavami.

	"Co chceš?"

	"Osvobodit mou ženu a dceru," řekl půlelf s nadějí v hlase.
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	"NE," odpověděl jsem krátce.

	"Ale proč ne?"

	"Už před časem jsem přestal bojovat ve válkách jiných lidí," vyhrkl jsem.

	"Ale ty chceš ten symbol najít, že?" žadonil půlelf. "Já jsem jediný, kdo ví, kde ho najít!"

	Podíval jsem se blíž. Dokonce i já, člověk, který neumí číst z tváří, jsem jasně viděl - lže.

	"Můžu z tebe vytřepat všechny informace, které potřebuju, aniž bych se musel bát tesáků a drápů těchhle hnusáků," ušklíbl jsem se a rozhodl se ho vylekat, a tak jsem dodal: "Prostě tě potichu odvedeme do lesa a tam si s tebou promluvíme od srdce."

	"Hrn," potvrdil Gorgie chraplavě a hrozivě se přesunul k němu.

	To, co se stalo potom, jsem, upřímně řečeno, nemohl předvídat. Půlčík začal vehementně křičet z plných plic! Kde na to vůbec vzal sílu? Zdálo se, že se ten křik nese daleko, přes celé údolí!

	To jsem samozřejmě přeháněl. To všechno kvůli překvapení. Jenže mě to pitomcovo počínání zaskočilo.

	Půlčíkův výkřik přešel do děsivého hrdelního kašle. Zdá se, že se chystá vykašlat všechny vnitřnosti. Na tenkých rtech se mu objevila krev.

	"Zachraň je!" zašeptal a sklopil oči, ztratil vědomí.

	Dlužno podotknout, že dvounozí ještěři zareagovali poměrně rychle. Hrozivé syčení z několika stran mi dalo najevo, že budova, za kterou se schováváme, je obklíčená. A za námi zeď skladiště. Nebyli bychom schopni utéct. Jsme v pasti.

	Sevřel jsem pěsti, až zapraskaly, a zlostně jsem zašeptala:

	"Idiote! Jestli to přežiju, určitě tě přijdu dorazit sám!"

	Znovu se ozvalo syčení a před očima se mi objevilo oznámení:

	 

	- Pozor! Tvé skóre mysli je dostatečně vysoké na to, abys mohl aktivovat "jazyk draků"!

	- Pozor! Nemůžeš aktivovat "Jazyk Draků" kvůli anatomické nekompatibilitě!

	 

	Po rychlém odmítnutí nesmyslného oznámení jsem začal jednat. Času bylo málo. Každá vteřina drahá. Drakové se mohli objevit kdykoli.

	Stále pod baldachýnem neviditelnosti jsem přešel malý dvorek a ukryl se za jeho plotem. V běhu jsem si vzpomněl na Gorgieho. Nedávno jsme s ním použili chytrý trik.

	Snažila jsem se dýchat co nejtišeji a ztuhl jsem. Snažila jsem se na křiklouna nedívat, abych ho ještě víc nerozčílil. V hloubi duše jsem chápala, proč to udělal. Ale v duchu jsem ho už dvacetkrát proklel.

	Draci na sebe nenechali dlouho čekat. Přišli ze dvou stran. Dva jedinci. Dvacátá a třiadvacátá úroveň. Pomalu otočili své ploché hlavy a rozhlédli se kolem. Každých pár vteřin jim mezi zuby vyklouzly dlouhé rozeklané jazyky.

	Půlčíka na zemi si všimli hned. Drak třiadvacáté úrovně, vyznačující se tmavším odstínem, pomalu přistoupil k půlčíkovi a ztuhl přesně v místě, kde jsem před chvílí stál. Jeho rozeklaný jazyk, zkoušející vzduch jako sonda, se ještě několikrát mihl.

	Vzpomněl jsem si na Takedův pokyn a snažil se nedívat přímo na ně. Jen jsem klouzal pohledem po jejich šupinatých tělech.

	Drak nečekaně hlasitě zasyčel. Druhý se prudce napřímil. Ta zrůda musela něco ochutnat. Už jen to, jak se jim začaly otáčet hlavy.

	Temný ještěr, který neomylně našel mé stopy, se vzpamatoval, trochu pootevřel tlamu a vydal hrdelní žbluňknutí.

	Už nemělo smysl se skrývat - byl jsem odhalen. Aktivoval jsem berana a zároveň přivolávací amulet a přetočil se doprava.

	Šeříková vlna mého kouzla plnou silou narazila do dvounohých ještěrů a rozplácla je o hliněnou zeď domu. Gorgie se okamžitě zorientoval a vrhl se k nim, aniž by ztrácel čas. Ale nebyl dost rychlý. Ze střechy domu se na něj snesla šupinatá mršina.

	Než se harcovník a jeho protivník začali přetahovat, všiml jsem si, že surovec je na dvaadvacáté úrovni. Oba obrnění dravci se zamotali do klubíčka, syčeli a řvali vzteky.

	Vyvolal jsem ducha Ysh a vrhl se k zmrzlým drakům. Musel jsem si pospíšit. Brzy se vzpamatují.

	Když jsem proběhl kolem boje, všiml jsem si, že Gorgieho soupeř už za těch několik vteřin, co se do sebe pustili, dostal pořádnou nakládačku. Levá strana jeho hlavy se proměnila v kus masa, z něhož vytékala tmavá krev. Na pravém rameni mu zející hluboká rána. Z řezných ran tryskala krev. Drak těžce oddechoval. Oči měl vypoulené. Zubatá tlama mírně pootevřená. Vypadalo to, že si uvědomil, do jakých problémů se dostal.

	Na rozdíl od svého nepřítele byl Gorgie ve svém živlu. Svého soupeře předčil ve všech číslech. Dokonce ani nemusel použít magii. Gorgie se pohyboval o polovinu rychleji. Na každý úder, který surovec zasadil, odpověděl můj harn mocným protiúderem. Navíc jsem na ještěra v běhu vrhl ledový šíp.

	Ještě jsem se nestačil dostat k omráčenému drakovi, když Gorgieho soupeř přestal dýchat.

	 

	- Zabil jsi Draka (22).

	- Gratulujeme! Obdržel jsi:

	- Zkušenostní esence (4400).

	- Stříbrnou tabulku (10).

	 

	Pak jsme ty dva společně dorazil. A právě včas. Vyhlédl jsem zpoza rohu a uviděl, jak se k nám řítí zbytek ještěrů.

	Na útěk už je pozdě a v tuhle chvíli mě to ani moc nezajímá. Teď už cítíme vzrušení z boje. Už jen to, jak Gorgie netrpělivě vrčí.

	Obnovil jsem baldachýn neviditelnosti a řekl:

	"Uděláme to, co obvykle - znehybníme je a pak je dorazíme."

	"Hrn," souhlasil Gorgie a vyskočil zpoza svého krytu a lákal ještěry svým směrem.

	Jakmile surovci uviděli, s čím mají tu čest, všichni do jednoho se rozběhli do uličky. Napočítal jsem jich šest. Rychle si mnuli drápovité nohy a při běhu vystrkovali ploché čumáky dopředu. Jejich dlouhé rozeklané jazyky se neustále sunuly dovnitř a ven z jejich tesákovitých tlam.

	Přistoupil jsem blíž a poslal k nim berana.

	 

	- Zaútočil jsi na Draka (21)!

	- Způsobil jsi jim 290 zranění!

	- Zaútočil jsi na Draka (20)!

	- Kritický zásah. Udělil jsi 412 poškození!

	- Zaútočil jsi na Draka (23)!

	- Udělil jsi 283 poškození!

	- Zaútočil jsi na Draka (22)!

	- Kritický zásah. Udělil jsi 398 poškození!

	- Zaútočil jsi na Draka (24)!

	- Udělil jsi 203 poškození!

	- Zaútočil jsi na Draka (22)!

	- Kritický zásah. Udělil jsi 422 poškození!

	 

	Zatímco Gorgie se rozběhl dlouhými výpady, aby znehybněné ještěry dorazil. Koutkem oka jsem si všiml rychlého pohybu jen krok od nich.

	 

	- Pozor! Byl jsi napaden Průvodcem Draka (32)!

	- Kritický zásah. Bylo vám způsobeno 1270 poškození (pohlceno duchem dlouhoocasého Ysh)!

	 

	Než jsem byl poslán zpět ke zdi domu a smýkl se několik metrů po zemi, uviděl jsem hadí kápi se složitým vzorem.

	Gorgie vztekle zavrčel, což se neslo nad celou vesnicí. Poté, co rychle rozmáčkl hlavy znehybněných ještěrů, vrhl se mi na pomoc. Uvnitř jsem se celý zastyděl. Můj přítel nebyl dost rychlý. Průvodce draků zasadil další dvě bleskurychlé rány. Díky nějaké záludné schopnosti i přes aktivní baldachýn velitel ještěrů neustále přesně věděl, kde se nacházím.

	 

	- Pozor! Byl jsi napaden průvodcem drakem (32)!

	- Kritický zásah. Bylo ti způsobeno 1350 poškození (pohlceno duchem dlouhoocasého Ysh)!

	- Pozor! Byl jsi napaden Průvodcem Drakem (32)!

	- Kritický zásah. Bylo ti způsobeno 1340 poškození (pohlceno duchem Longtailed Ysh)!

	 

	Chtěl si připsat další zásah, ale já jsem se vzpamatoval a sejmul toho surovce úhořím bleskem. Ještě než tělo velitele draků dopadlo na zem, Gorgie se na něj zběsile vrhl. Děsivé zvuky křupajících kostí a trhajícího se masa mě donutily hlasitě polknout. V krku se mi udělal knedlík. Harn řádil jako utržený ze řetězu. Několika švihnutími své drápovité tlapy rozťal hruď a břicho dosud živého draka a pak mu zuby vyrval stále bijící srdce.

	Vypadalo to, že můj drahý bratr se o mě upřímně bál a teď si svůj strach vybíjel na tomhle ještěrovi.

	 

	- Zabil jsi průvodce Draka (32)!

	- Gratulujeme! Získáváš:

	- Zkušenostní esence (6400).

	- Stříbrnou tabulku (10).

	 

	Ztěžka dýchající a nervózně se třesoucí Gorgie ke mně přistoupil a přitiskl mi na hruď svůj lepkavý krvavý nos.

	"Já vím, brácho," řekl jsem chraptivě a pohladil svého mazlíčka po hlavě. "Taky jsem se bál."

	Ale na vychladnutí nebyl čas. Ve svém původním odhadu jsem se trochu zmýlil - Gorgie vycítil další dva draky uprostřed vesnice. Museli je tam nechat, aby hlídali vězně.

	"Dokončíme, co jsme začali," řekl jsem s dravým úsměvem.

	Harn se zachvěl, radostně zavrčel a vrhl se do středu vesnice. Následoval jsem ho, jak nejlépe jsem uměl.

	Gorgieho smysly nás nesvedly z cesty. Draka jsme našli vedle široké ohrady plné půlčíků, kteří leželi a seděli vedle ovcí a koz. Byly to většinou ženy, děti a starci. Viděl jsem však i mnoho zraněných vojáků. Obránců, kteří nezemřeli během útoku.

	Rozhlédl jsem se kolem a zamrkal. Žaludek se mi sevřel do odporného uzlu. Celý střed náměstí byl hustě posetý mrtvolami půlčíků a draků. Do nosu mě udeřil pach krve, hoven a počínajícího rozkladu.

	Jeden z draků, líně opřený o plot a spokojeně vrčící, si hladil bezvládný úd. Druhý se procházel podél plotu a bedlivě sledoval zajatce. Jako první si všiml Gorgieho, který stál nehybně na volném prostranství.

	Řadou zajatců se současně rozlehl výkřik strachu. Obrovské šupinaté monstrum, které se netrpělivě plácalo po bocích svým dlouhým ocasem, udělalo na lapky velký dojem. Museli si myslet, že na místo porážky dorazil první mrchožrout.

	Draci současně přešli k nim a výhružně zasyčeli, na což Gorgie odpověděl hlasitým posměšným řevem. Ještěři neměli žádnou opatrnost ani trpělivost. Částečně jsem je chápal. Velikost neznámého čtyřnožce působila dojmem, ale jeho patnáctá úroveň mluvila sama za sebe. Draci nejspíš doufali v rychlé vítězství, když se rozběhli. Čekalo je však překvapení v podobě kouzelné koule šeříku, která je poslala o několik metrů zpět. Poslední, co spatřili, jak leží na zemi jako bezmocné hadrové panenky, byla široká zubatá tlama čtyřnohé příšery.

	Půlčíci, sledující, jak se jejich věznitelům dostává odplaty, vyskočili a vytvořili jednu třesoucí se hromadu. Musím dát raněným bojovníkům za pravdu. Někteří seděli, jiní stáli a z posledních sil tlačili ženy a děti za sebou.

	Když jsem se objevil vedle velké obrovské kočky, která právě snadno vykuchala dva draky, všichni se tvářili překvapeně.

	Nenechal jsem je sebrat rozum, přistoupil jsem k plotu a hlasitě řekl půlčí řečí:

	"Ve vesnici už žádní draci nejsou! Jste volní! Než ale odejdu, rád bych si s jedním z vás promluvil!" A tak jsem se na ně podíval.

	Půlčíci, stále namačkaní jeden na druhého, si začali tiše šeptat. Ženy se snažily uklidnit vyděšené děti. Muži si vyměňovali zachmuřené pohledy.

	Nakonec se z davu oddělili dva muži a ve snaze neprovokovat bestii, která se do nich vpíjela očima, se pomalu blížili ke mně.

	Byli to zřejmě bojovníci, kteří bránili vesnici. Vzájemně se přidržovali, když k nám kulhali. Působilo to dojmem, že kdyby jeden z nich upadl, druhý by ho určitě následoval.

	Když se zastavili u plotu a vlastně ho použili jako oporu, prohlédl jsem si oba zblízka. Na svůj druh poměrně vysocí a široce ramenatí. Žádné vousy. Jeden zrzavý, druhý s černými vlasy. Nacpaní v kožených zbrojích. Vlastně ani jeden z nich na sobě neměl ani kousek nepoškozeného masa. Zdálo se, že ten zrzavý přišel v bitvě o oko. Z obvazu, který se mu táhl šikmo přes obličej, mu vytékala krev.

	"Já jsem Edal a tohle je Lem," začal bez dalších okolků černovlasý. "Po smrti radního odpovídáme za tuto vesnici. Můžeš s námi mluvit."

	"Tak," přikývl jsem, aniž bych se představil. "Za těmi domy leží jeden z vašich mužů. Dluží mi odpovědi."

	"Dluží?" zeptal se zrzavý Lem.

	"Odpovědi?" dodal Edal.

	"Ano," odpověděl jsem. "Za záchranu jeho ženy a dcery."

	Půlčíci si vyměnili pohledy.

	"To je ten, kdo křičel?" Edal se zeptal.

	"Ano," odtušil jsem a vzpomněl si, jak mě ten kupec zradil. "Vypadá zraněně. Je v bezvědomí. Je mezi vámi nějaký léčitel?"

	Zrzek se bezděčně dotkla obvazu na jeho hlavě a přikývla.

	"Dobře," řekl jsem. "Ať léčitel přivede toho křiklouna k rozumu. Jakmile mi odpoví na otázky, odejdu."

	Zatímco zrzavý Lem vysvětloval, co má dělat s dámou, která k němu přiběhla, Edal si mě zamračeně měřil. Půlčíci byli tak upovídaní, až mě to přimělo být ve střehu. O vteřinu později mi došlo proč.

	"Yamira se pokusí udělat všechno, co je v jejích silách, průzkumníku," řekl Lem a kývl směrem k rychle se vzdalující dámě. "Dovolíte nám opustit tuto ohradu?"

	Pravé obočí se mi překvapeně svraštilo.

	"Říkal jsem ti, že jsi volný," odpověděl jsem zmateně. "A já nejsem žádný průzkumník."

	Pak přišlo na řadu překvapení půlčíků. Vytvářel jsem si dojem, že jediní lidé tady jsou průzkumníci. Kromě toho, podle opatrného a nevlídného tónu půlčíků, nevycházeli s lidmi vždycky dobře.

	Lem a Edal si vyměnili zmatené pohledy.

	"Tak co jste zač?" zeptal se rudovlasý.

	Hm... Dobrá otázka. Tak co jsem já? Zmrzačený chlapec, který přišel o otce a matku? Vyhnaný z rodinného domu? Prodán do otroctví bance za sto zlatých? Opuštěný, aby ho sežraly podzemní příšery?

	To sotva. Ten vyděšený chlapec už není. Zahynul v závalu, který ten hltač rozpoutal. Vynořil se z něj úplně jiný člověk.

	"Jsem skromný lovec příšer," moje odpověď přiměla půlčíky, aby si vyměnili pohledy.

	Se smíchem jsem udělal krok vpřed. Vypadá to, že nebudu muset čekat, až se křikloun probudí. Podle výrazů v jejich tvářích bych u těchto půlčíků mohl najít odpovědi na všechny své otázky.

	Kapitola 28

	 

	"POSLOUCHEJTE," řekl jsem a stále se usmíval. "Co kdybychom zkusili něco jiného?"

	"Něco jiného?" Lem se zeptal a škytl.

	Vypadá, že má ve zvyku opakovat otázky.

	"Ano," přikývl jsem. "Něco jiného."

	"Co to má znamenat?" Edal se zeptal.

	"Vidím, že vás naše přítomnost všechny znervózňuje."

	Půlčíci si současně odfrkli a beze slova otočili hlavy ke Gorgiemu. Ten byl zaneprázdněn ochutnáváním vnitřností jednoho z draků. Křupání kostí a hlučné žvýkání by vyvedlo z míry každého.

	Kromě toho, abych podpořil svá slova, jsem za Edalem a Lemem zaslechl prozrazující zvuky zvracejících půlčíků.

	"Takže navrhuji," pokračoval jsem. "Abyste mi sami odpověděli na mé otázky."

	V tu chvíli Gorgie jen tak mimochodem prudce zvedl svůj dračí krví nasáklý čenich a podíval se přímo na chcípáky. Všichni se svorně zachvěli. Lem dokonce hlasitě škytl.

	"Co říkáš?" Zeptal jsem se s úsměvem.

	Všichni půlčíci najednou horlivě přikývli. Popravdě řečeno, Edal nakonec přece jen sebral odvahu a pokusil se stanovit jednu podmínku.

	"Přísahejte, že ani vy, ani vaše zvíře nám neublížíte!"

	Zavrtěl jsem hlavou a odpověděl:

	"Poslední dobou mě přísahy moc nezajímají. Ale nemusíš se bát. Pokud se budete chovat slušně, nic se vám nestane." 

	"Přísahejte!" Edal zopakoval.

	Uchechtl jsem se.

	"Budete mě muset vzít za slovo."

	Gorgie na potvrzení tlumeně zavrčel.

	"Edale!" Lem mě prosil. "Kvůli tobě nás všechny zabijí! Musíme tomu podivnému mágovi dát, co žádá, a pak ho nechat odejít!"

	"Poslechni hlas rozumu," usmál jsem se. "Mezitím tu mám něco k zamyšlení. Kdybych vám chtěl ublížit, už bych to dávno udělal." 

	"Polož si své otázky, cizinče, a odejdi!" Edal ustoupil.

	"Tak. To nebylo tak těžké, že?" Uchechtl jsem se, dřepnul si na zadní a začal ukazováčkem kreslit do půdy lovcovu značku. "Hledám tenhle symbol. Znáš ho?"

	"Je to znamení hada," odpověděl Edal ponuře. "Symbol královny draků." 

	"Hm..." Protřel jsem si bradu. "Jsi si jistý? Možná jsem to nenakreslil správně..."

	"Dva propletené háčky?" Zeptal se Lem.

	"Ano," přikývl jsem zmateně.

	"Tak jsi to nakreslil správně," řekl Lem. "Je to symbol královny draků. Sám jsem ho viděl."

	"Zvláštní zvrat," zamumlal jsem zamyšleně. "A kde jsi ho viděl?"

	"Před vstupem do hnízda draků," odpověděl Lem.

	"A to mi odpřísáhneš?" " Přimhouřil jsem oči a naklonil hlavu na stranu.

	"Přísahám!" odpověděl půlelf rychle.

	Zmateně jsem se poškrábal na zátylku. Nerozumím tomu ani trochu. Co mají draci společného s řádem lovců?

	"Říkáme pravdu," řekl Edal. "Všichni to vědí."

	"Mimochodem, proč vás draci nesežrali všechny? Na co chtějí tolik zajatců?"

	Půlčíci se tvářili morbidně.

	"To nevíme jistě," zabručel Edal. "Nikdo se ještě nevrátil."

	"Takže to nebyl první nájezd draků?"

	"Tyhle nájezdy dělají dvakrát nebo třikrát do roka v malém počtu," odpověděl Lem rozzlobeně. "Ale předtím jsme je vždycky dokázali odrazit. Tentokrát jich bylo hodně..."

	"Aha," řekl jsem. "A kam ty zajatce odvádějí?" 

	"Do jejich hnízda," odpověděl Lem. "Před pěti lety unesli mou sestru. Vystopovali jsme je až k hnízdu, ale dál jsme se nedostali. Těch hnusáků tam bylo příliš mnoho."

	"Zkoušeli jsme proti nim jít do války," řekl Edal smutně. "Dokonce jsme sestavili armádu, jakou jsme nikdy předtím nesehnali. Ale když jsme se přiblížili k hnízdu, vrhlo se jich na nás tolik, že se celá naše velká armáda zmenšila na pár potlučených desítek. Ještě jsme se z toho nevzpamatovali..."

	"A co vaši mágové?" Zeptal jsem se. "Viděl jsem, jak jeden z nich pálí ještěrky."

	"Je jich málo," odtušil Lem. "A teď padl Boram. Draci se snaží zabít naše mágy ze všeho nejdřív."

	"Boram není tak docela jeden z nás," upřesnil nečekaně Edal. "Jistě, patří k našemu druhu, ale žije... hm... žil kdesi v horách. Sám."

	"A můžu vidět jeho tělo?"

	Lem a Edal zavrtěli hlavou.

	"Ne. Draci ho vzali s sebou."

	Zklamaně jsem si povzdechl a rozhodl se položit poslední otázku.

	"Tak co, chodí sem průzkumníci často?" 

	Půlčíci si vyměnili pohledy. Jejich pohledy se změnily v melancholické.

	"Ne," odpověděl Edal krátce.

	A-hem... Nic moc, co by se dalo použít. Zajímalo by mě, co jim ti průzkumníci kdy udělali. I když, jaký je v tom pro mě rozdíl? Je čas vyrazit.

	Beze slova jsem se otočil a zamířil k bráně. Než jsem však ušla deset kroků, Edal na mě zakřičel.

	"Hej, lovče! Během bitvy jsme vyslali posly. Brzy sem přijdou bojovníci ze všech klanů! A my se vydáme na dračí hnízdo, abychom si vzali zpět své rodiny! Určitě bychom ocenili tvou pomoc! Naše rada klanů vás štědře odmění!"

	Zastavil jsem se a otočil. Edal stál a chytal se plotu. Hlavu mírně hrdě vztyčenou. Spodní čelist vystrčená.

	"Tohle je tvoje válka, půlčíku! A já nejsem žoldák!" Zavrtěl jsem hlavou. "A kromě toho... Marně čekáš na posily...."

	Edal se zachvěl. Oči se mu rozšířily. Viděl jsem, jak se mu na spáncích zatínají zuby.

	"Proč?" vykřikl. V jeho hlase jsem slyšel bolest a nedůvěru.

	"Protože všichni vaši vyslanci zemřeli. Byl jsem svědkem toho, jak je draci do jednoho zabili."

	Otočil jsem se a pokračoval v cestě. Za sebou jsem zaslechl zoufalý sten. Bylo mi toho bojovníka líto. Draci mu určitě unesli nějaké členy rodiny.

	Zastavil jsem se u brány. Několik kroků od zdi skladiště jsem uviděl převrácený vozík s malými sudy a bednami. Jedna z beden byla rozbitá. Rozzářily se mi oči! Chléb!

	Obešel jsem vozík, poklekl na jedno koleno a zvedl ze země podlouhlou, tlustou, šedou placku. Zamyslel jsem se, rozhlédl se a sebral další dva. Tomu říkám slušná náhrada za deset dračích hlav.

	***

	Byla polovina pátého dne od chvíle, kdy jsem opustil půlčíčí vesnici a vydal se po stopách draků. Zpočátku vedla podél okraje lesa, ale třetího dne se prudce stočila na severovýchod a my jsme se museli vydat otevřeným terénem.

	Snažil jsem se, aby nás nikdy nesundával baldachýn neviditelnosti. Toto kouzlo nám pomohlo vyhnout se zbytečné pozornosti dravců z údolí. Upřímně řečeno, několikrát jsme museli některé obzvlášť neodbytné tvory zpacifikovat.

	Naši misi komplikovala skutečnost, že stopa draků byla ve skutečnosti poseta mrtvolami. Na první půlčíčí těla, posbíraná mrchožrouty, jsem začal narážet několik hodin poté, co jsme začali pronásledování. Museli být během útoku lehce zraněni a bez dostatečné péče na následky zranění zemřeli.

	Čím déle jsem sledoval krvavou stopu ještěrek, tím víc jsem je začal nenávidět. Ti nešťastní půlčíci celou tu dobu pochodovali bez přestávek, bez spáneku nebo jídla. Ale na konci pátého dne jsem tu strašlivou karavanu přesto dostihl.

	Draci se konečně zastavili na břehu malého jezera. Půlčíci, stále přivázaní k dlouhým kůlům, leželi bez hnutí. Vlastně vedle sebe. Bylo těžké se na ty ubohé půlčíky dívat. Z dálky připomínali ryby na udici.

	Mimochodem, draků teď bylo mnohem víc, než když vtrhli do vesnice. K hlavnímu válečnému oddílu se cestou musely přidat nějaké menší skupinky. Celkem jsem napočítal asi dvě stě ještěrek proti sedmdesáti půlčíkům.

	Viděl jsem, že zajatci trpí, ale bohužel jsem pro ně nemohl nic udělat. Zpočátku jsem, upřímně řečeno, vážně uvažoval o jednom plánu. Vplížit se v noci do tábora, osvobodit všechny vězně a pak je nechat, ať se rozhodnou, jak svobodu využijí. I kdyby se jim nepodařilo utéct, alespoň by zemřeli v boji. Pak jsem si ale spočítal všechna pro a proti a došel k závěru, že jeden z draků by mě určitě odhalil, ať už čichem, nebo nějakým jiným smyslem. A pak bych sám zemřel a Gorgieho bych zbytečně uložil do hrobu. A pak - Mee a May taky. Dokud jsem naživu - žijí i ti, na kterých mi záleží. Takže mým hlavním a osamělým cílem je teď najít lovecký marker a aktivovat ho...

	Po zastávce na břehu jezera uplynulo dalších sedm dní. Celou tu dobu jsem sledoval dračí karavanu a snažil se udržovat bezpečnou vzdálenost a s Gorgiovou pomocí se vždy držet po větru.

	Každý den bylo těžší a těžší sledovat draky, protože se ke karavaně přidávaly menší skupinky jako potoky sbíhající se do velké řeky. Než jsme dorazili k jejich obrovskému skalnímu útvaru, čítala smečka ještěrů necelých pět set lidí.

	Celý povrch skály byl posetý otvory, takže z dálky vypadala jako obrovské kolo sýra. Ale čím blíž jsem byl, tím víc mi to připomínalo něco jiného...

	To je ono! Úl mistra Chi! Z nepříjemných vzpomínek mi přeběhl mráz po zádech. Na okamžik jsem si pomyslel: Jsem teď skutečně v Pustinách? Zuřivě jsem si protřel obličej a uši, což mě rychle přivedlo k rozumu.

	Okolí útesu bylo jiné. Bylo tu méně zeleně, zato více skal. Několik z nich bylo pozitivně mohutných. Gorgie i já jsme to s radostí viděli. Víc míst, kde se dá schovat.

	K úpatí útesu vedla široká cesta. Nejdřív jsem si toho nevšiml, ale pak mi to došlo. Cesta byla dlážděná! Kvůli silné vrstvě písku a hlíny to nebylo všude patrné, ale byla to opravdová cesta dlážděná velkými pravidelně tvarovanými dlažebními kostkami.

	Těžko to mohlo být dílo polodivokých ještěrů. Ty si tu musely postavit hnízdo mnohem později. Předchozí majitelé byli buď sežraní, nebo už dávno opustili okolí.

	Cesta, plynule se vinoucí kolem hromad kamení, se nořila do temné chodby na úpatí útesu. A kolona draků a jejich půlčíci vězni zmizeli přímo v její temné zející tlamě.

	Pozorně jsem půlčíky sledoval. V hloubi duše jsem doufal, že se některý z nich pokusí povstat proti jejich věznitelům. Ale ani jeden z nich se nepohnul. Znamená to tedy, že se smířili se svým nevyhnutelným zánikem? Nebo doufají, že je nikdo nezabije? Nebo si snad myslí, stejně jako Edal, že je brzy přijde zachránit neexistující válečná skupina na příkaz rady klanů?

	Když byla cesta volná, rozhodli jsme se jít blíž ke vchodu do jeskyně. Jakmile jsme to udělali, okamžitě jsem spatřil věc, kvůli které jsem podnikl celou tuhle obtížnou a nebezpečnou cestu.

	Bylo by těžké přehlédnout symbol lovců příšer.

	"Heh! Z dálky to opravdu vypadá přesně jako had!" řekl jsem. Zamumlal jsem ke Gorgiemu, který ležel vedle mě.

	Harn nijak nereagoval. Napjatě sledoval naše okolí. Mému bratrovi se tu opravdu nelíbilo. Každou chvíli mi říkal, že útes se ve skutečnosti hemží ještěry různých velikostí a úrovní.

	"Aktivujeme značku a uvidíme, kam nás zavede," uklidňoval jsem ho. "Kdyby se něco zvrtlo, hned odejdeme."

	Obnovil jsem baldachýn neviditelnosti a několikrát se nadechl a vydechl. O něco klidnější jsem zamířil ke značce. Gorgie zůstal mezi kameny a čekal na mě.

	S každým krokem mi sílil tlukot srdce a hrozilo, že mi každou chvíli vypumpuje krev z hrudi.

	Zastavila jsem se krok od zdi a zadívala se na známý vzor. Je to pravda, jsou to opravdu hadi! Ať už tento návrh vytvořil kterýkoli řemeslník, místo typických rybích háků vykreslil dva šupinaté plazy. Přesně tam, kde měly být oči háčků, byly hadí hlavy, zatímco zahnuté ocasy končily zuby. Nádhera! Vlastně jsem musel obdivovat ten dokonalý design. Teď už bylo přinejmenším jasné, proč tomu tak půlčíci říkali.

	Natáhl jsem ruku dopředu a prsty nahmatal podlouhlou rýhu. Ale nic se nestalo. Byl to opravdu jen design?! To prostě není možné! Lovci přece nenechávali své značky jen tak někde! Pak mě napadla opožděná myšlenka, že na rozdíl od značek, které jsem viděl předtím, byla tato z nějakého důvodu dobře viditelná.

	Horečnatě jsem se probíral náhodnými úvahami a poklepal jsem na celou vyčnívající plochu symbolu. Buď je to jen pěkná ozdoba označující vchod do jeskyně, nebo si byli místní lovci příšer tak jistí svou silou, že si prostě mysleli, že nemá smysl se schovávat.

	Když jsem se právě chystal na symbol, útes i jeskyni zlostně plivnout, ucítil jsem, jak mě píchlo v ukazováčku, a na špičce se mi vytvořila kapička krve.

	 

	- Pozor! Analýza krve: Pozitivní.

	- Znak aktivován. Chceš pokračovat v cestě k další značce?

	- Cena služby: 50 bodů many.

	 

	Ano! Stálo mě to trochu úsilí, abych nekřičel radostí! Konečně jsem našel výchozí bod!

	Poté, co jsem dal svolení, se moje zásoba many okamžitě vyčerpala o padesát bodů. Před očima se mi objevila známá svítící šipka. K mému překvapení ignorovala hlavní vchod do jeskyně a místo toho mi navrhovala, abych obešel kruh kolem skalního útvaru. Udělal jsem dokonce několik kroků směrem k temnému zejícímu vchodu, ale šipka trvala na tom, abych místo toho obešel skálu.

	Tak pojďme! Upřímně řečeno, myšlenku, že budu muset vstoupit do jeskyně zamořené ještěry, jsem odkládal až na poslední chvíli. Naštěstí mě teď vedla pryč od vchodu.

	Obejít skalní útvar nám trvalo asi hodinu. Cestou jsme se často museli zastavovat a čekat, až pomine nějaké nebezpečí, které vycítil jen Gorgie. Nakonec jsme ale došli k cíli. Upřímně řečeno jsme ale nebyli moc rádi, kde jsme skončili - šipka nás nasměrovala přímo do skalní stěny.

	Moje původní teorie, že to byl kdysi vchod do jeskyně, se rozplynula sama. Stěna byla pevný monolit. Nejdřív jsem byl bezradný, ale pak jsem si vzpomněl, jak jsme se dostali do Stonetownu, a začal jsem milimetr po milimetru oťukávat drsný povrch. O několik hodin později mě vrtkavá bohyně Fortuna konečně obdařila svým úsměvem. Prsty jsem nahmatal hluboko v jedné z úzkých puklin a objevil známou sadu vyvýšených linií.

	Krátký šťouchanec. Oznámení o úspěšné analýze krve a malá trhlina začala vyzařovat tlumené modré světlo. O chvíli později se světlo protáhlo tenkou čarou k další malé trhlině, pak ještě k další a spojilo se v poměrně široký a poloprůhledný oblouk.

	Vyměnili jsme si s Gorgiem pohledy a beze slova prošli modrošedým oparem.

	Jakmile jsme se dostali dovnitř útesu, tlumená modrá záře se rozplynula a stěna se změnila zpět v monolit. Zatímco Gorgie se rozhlížel a čenichal kolem, rozhodl jsem se, že se podívám po "klíčové dírce", abychom nemuseli ztrácet čas cestou zpátky ven.

	Symbol jsem našel poměrně rychle a řekl Gorgiemu, aby si jeho polohu zapamatoval. Dobře, takže kdybychom museli ustoupit, máme zadní vrátka.

	Tunel, ve kterém jsme se ocitli, zjevně nebyl přírodního původu. Zase skřítci. Zpracování bylo velmi podobné tomu, co jsem viděl u vchodu do Stonetownu. A měl stejný svítící mech. Po zádech mi přeběhl mráz. Bylo to, jako bych se ocitl zpátky v tunelech Křivých hor. Mávl jsem rukou nad nepříjemnými vzpomínkami a zkontroloval šipku. Náš "průvodce" nás směroval doprava.

	Zatímco mě trochu děsilo, že jsem zase pod zemí, Gorgie byl zase ve svém živlu. Jeho zvířecí smysly potvrzovaly, že těmito chodbami už dlouho nic nechodilo.

	Opatrně jsme vykročili vpřed.

	Měli jsme pocit, že nás šipka postupně vede dolů, do samotného srdce dračího hnízda.

	Chodby vystřídaly tunely, úzké průchody - jeskyně. A celou dobu jsme klesali dolů. Za celou dobu jsme neviděli nic živého. Všude byl prach a zapomnění. Jen jednou, když jsme procházeli poměrně širokou jeskyní, jsme narazili na starou kostru. Byla tak stará, že její kosti zčernaly. Její oděv se už dávno proměnil v prach. K mému velkému zklamání jsme mezi kostmi nic nenašli ležet. Žádné prsteny, žádné amulety - nic. I když jsem prohledal každý centimetr jeskyně. Někdo se k tomu tělu musel dostat dřív než já.

	Když už jsem si začínal myslet, že podzemní chodba nikdy neskončí, šipka nás zavedla do prostorné jeskyně a beze stopy zmizela.

	Tady byly na rozdíl od vchodu do skály obrysy dveří okamžitě patrné. Rozhlédl jsem se po klíčové dírce, pak jsem prsty nahmatal zářez a značku. Poté, co jsem přijal jeho krvavou "poctu", začaly dveře vydávat tlumenou modrou záři.

	"Jdeme!" Řekl jsem.

	A jakmile jsem překročil práh, do nosu mě udeřil pach hoven, potu, hniloby a krve. Omámeně jsem se rozhlédl kolem sebe. Stáli jsme u vzdálenější stěny obrovské haly se sloupovím. Kam až oko dohlédlo, byl celý její poměrně rozlehlý interiér zaplněn půlčíky vězňů.

	Úplně uprostřed sálu se tyčil mohutný sloup z neznámého materiálu. Překvapivě jsem správně odhadl, že tento sloup není nic jiného než nadpozemský portál. Ale to nebylo všechno. Mé lovecké smysly mi napovídaly, že se tento portál už dávno proměnil v neustále otevřenou Bránu. V ústech jsem však nezaznamenal prozrazenou hořkou příchuť, ani z nich neproudila horda krvelačných nestvůr.

	Co se to tady k čertu děje?!!!

	



	

Kapitola 29

	 

	BYLI JSME VE STÍNU, takže nikdo nereagoval, když jsme vstoupili. Ani půlčíci, ani jejich dračí strážci. Okamžitě jsem přes sebe přehodil Baldachýn a snažil se uklidnit a co nejstřízlivěji zhodnotit situaci.

	Nejprve jsem se otočil a nahmatal zámek magických dveří. Skvělé! Teď můžeme kdykoli proklouznout zpátky do tunelů. Zatímco jsem manipuloval s dveřmi, Gorgie mi podal rozložení draků. Celý zástup zbitých půlčíků hlídalo deset ještěrů. Šelmy stály u hlavního vchodu, což byla nejvzdálenější část od nás.

	Rozhlédl jsem se kolem. Sál byl obdélníkový. Čtyřicet metrů dlouhá, dvacet široká. Zvedl jsem hlavu. Ve tmě jsem neviděl strop.

	Podélně byl sál rozdělen sloupy na osm částí. Každý sloup byl korunován šestimetrovou sochou s hadí hlavou. Zdánlivě jsem začal tušit, co jsou místní lovci příšer zač. Nepřekvapilo by mě, kdybych zjistil, že všichni ti polodivocí ještěři nejsou nikdo jiný než potomci zmizelých lovců.

	Prastaré sochy hleděly na dění pod sebou zachmuřeným, téměř vyčítavým pohledem. Na podlaze kostry, lebky, zaschlé zvratky a výkaly, tmavě hnědočervené krvavé skvrny. Nebýt drobných kousků vzorované mramorové desky vykukující zpod vrstvy špíny, myslel bych si, že jsem právě našel doupě nějaké padlé bestie. Z toho neuvěřitelného zápachu se mi do očí draly slzy.

	Mezi vší tou špínou seděli a leželi na podlaze napůl živí půlčíci. Podíval jsem se na ty nešťastné duše a pochopil jsem - jejich duše byly zlomené, zdrcené. Vztekle jsem zatnul zuby a sevřel pěsti, až to zabolelo. Už jsem věděl, co se asi udělám.

	Půlčík, který mi byl nejblíže, byl sedm kroků ode mě. Seděl opřený zády o sloup a ruce měl položené na pokrčených kolenou. Hned mi padl do oka. Zdálo se, že ještě ne všichni půlčíci byli zlomeni. Tenhle se do ještěrů zrovna zavrtával očima. A krátká kost s ostrými hroty, která se mu shodou okolností nacházela přímo pod rukou, vypovídala o mnohém. Celkově byla moje volba jasná.

	Přikázal jsem Gorgiemu, aby zůstal na místě, a pomalou chůzí, kdy jsem při každém kroku opatrně pokládal nohy, jsem se přiblížil ke sloupu. Přistoupil jsem k tomu mrňousovi zezadu a zašeptal půlčí řečí:

	"Zůstaň potichu a neotáčej se."

	Půlčík sebou překvapeně škubl. Pravou rukou sáhl po kosti. Ale musím mu dát za pravdu. Rychle se vzpamatoval.

	"Kdo jsi?" vyhrkl.

	"Dočasný spojenec," řekl jsem a pak jsem se rozhodl pravdu trochu ohnout, aby byla věrohodnější: "Jsem průzkumník. Najali si mě Edal a Lem. Znáš je?"

	Půlčík se zachvěl vzrušením a přehnaně prudce přikývl.

	"Nehýbej se," zašeptal jsem.

	"Promiň," zašeptal půlčík provinile.

	"Jak se jmenuješ?"

	"Elun," odpověděl půlčík a dodal: "Edal je můj starší bratr."

	Uchechtl jsem se.

	"Když už to říkáš, máte podobné tváře. Jen ty máš kaštanové vlasy."

	Půlčík si úlevně oddechl a ústa se mu roztáhla do úsměvu. Vypadá to, že mi to sežral.

	"Jak se mu daří?"

	"Dobře," odpověděl jsem a rozhlédl se kolem. "Jen dostal lehkou ránu. Ale přežije to."

	"Jak to přežil? Přišly nám na pomoc ostatní klany? Je jejich válečná skupina už venku?"

	Otázky tryskaly z půlčíka jako prasklý vodovod.

	"Zmlkni!" Zasyčel jsem. "Venku žádná válečná skupina není. Všichni vaši poslové byli zadrženi během útoku. Draky a jejich průvodce, kteří zůstali, aby hlídali vaše ženy a děti, jsem zabil já."

	Elunino obočí se zvedlo.

	"Sám?"

	"Ne tak docela," odpověděl jsem a řekl: "Pomalu otoč hlavu doprava. Hlavně ať tě ani nenapadne vydat hlásku."

	Půlčík udělal, co jsem mu řekl, nejprve naklonil hlavu a pak ji otočil doprava. Ze tmy na něj hleděly dvě zelené zvířecí oči.

	Elun na okamžik ztuhl, ale velmi rychle ovládl svůj strach. Stejně pomalu otočil hlavu zpátky a tiše se zeptal:

	"Jak ses sem dostal? Chodby jsou zamořené draky."

	"Brzy se o tom přesvědčíš sám," ujistil jsem ho a zeptal se: "Proč vás tu všechny drží? Co se tu děje?"

	Půlčík se zamračil, zaťal pěsti a se zlobou v hlase zasyčel:

	"Každých pár hodin přicházejí jedovaté zuby a obětují několik z nás u paty vysokého sloupu uprostřed síně."

	Něco podobného jsem už viděl.

	"Co z toho mají?" Zeptal jsem se.

	Půlčík pokrčil rameny.

	"To nikdo neví."

	"Proč ty ještěrky hlídají jenom vchodové dveře?" Ptal jsem se dál.

	"Jaké jiné dveře by měly hlídat?" 

	Půlčíkova odpověď mě naprosto překvapila.

	"Tamty naproti tobě," řekl jsem. "Copak to nevidíš?"

	Na protější stěně mezi dvěma sloupy jsem rozeznala obrys poměrně širokých dveří. Skutečnost, že je půlelf neviděl, mě naprosto zaskočila.

	Hm... Teď to začíná být zajímavé. Než odejdu, musím to rychle zkontrolovat. Začaly mě fyzicky svědit ruce. Opravdu se budu muset prohrabávat v popelnicích místních lovců?

	A zatímco budu kontrolovat, budu muset svému novému příteli vysvětlit, co má dělat.

	"Vidím, že se nehodláš jen tak lehce vzdát," řekl jsem a naznačil mu na nabroušenou kost pod rukou. "Jsou tu ještě nějací půlčíci jako ty?"

	Otočil hlavu a prohlédl si všechny své příbuzné jakoby novýma očima.

	"Jsou," odpověděl nakonec sebevědomě.

	"Výborně!" Usmála jsem se. "Sedm kroků odtud, hned za tebou je vchod do tajného tunelu, který vede na svobodu. Průchod je bezpečný. Ale otevřít ji mohu jen já. Tvým úkolem je říct o tom svým neochvějnějším kamarádům, aniž bys vzbudil pozornost. Musíme se pokusit dostat odsud co nejvíc tvých příbuzných. Měli by být připraveni vyrazit každou chvíli. Zvládneš to?"

	Půlčík sebevědomě přikývl. Beze slova se odlepil od zdi a pomalu se odplazil k velkému půlčíkovi ležícímu několik kroků od další kolony.

	Já jsem pak, neztrácejíc čas, vykročil podél zdi směrem k podivným dveřím. Gorgie se vydal za mnou, ale nařídil jsem mu, aby zůstal na místě. Nemohl jsem se však přinutit, abych ho odvolal. Jeho smysly by se mi hodily.

	O několik minut později jsem stál vedle "neviditelných" dveří. Když jsem si všiml klíčové dírky se symbolem lovce, uvědomil jsem si, proč tyhle dveře nevidí nikdo jiný než já.

	Po sdílení kapky krve se značkou jsem spěšně vstoupil do modrošedého oparu. Ještě předtím jsem se pozorně rozhlédl kolem sebe. Ani draci, ani nápadně oživení půlčíci si ničeho nevšimli.

	Poté, co jsem překročil práh, jsem se zastavil, abych si zvykl na matnou nazelenalou záři stěn. Všudypřítomný gnómský mech zdánlivě ignoroval všechny překážky, včetně těch magických.

	Když si mé oči přivykly světlu a já uviděl, kde jsem, rty se mi roztáhly do spokojeného úsměvu.

	Lovecká zbrojnice!

	Ve srovnání se zbrojnicemi ve Stonetownu a Fort Stoutu mě rozměry této místnosti příjemně překvapily. Ale její obsah byl zklamáním. Zachmuřeně jsem se procházel po pustých zaprášených regálech a mumlal si kletby na toho, kdo tohle místo vyplenil, než jsem se sem dostal. Všechno na policích bylo obrácené naruby nebo vzhůru nohama.

	Ty podlouhlé truhly měly obsahovat lektvary sytosti. A támhle jsou rozbité tácy, na kterých by měly být Bloty. Přešel jsem přes několik nahodile rozházených krabic se zaoblenými hranami. V podobných krabicích jsem našel Klíšťata v pevnosti Stout.

	To jsou ale špinavci! Vždyť po sobě nic nenechali!

	Přejel jsem pohledem po důkladně vyrabovaném arzenálu a zklamaně si povzdechl. Podle stavu nepořádku soudím, že moji "společníci" spěchali a neměli v plánu se vrátit.

	Odvrátil jsem se od prázdných polic a začal zkoumat stěny. Aktivoval jsem šestý smysl a mé úsilí bylo okamžitě korunováno úspěchem. Mé prsty narazily na tvrdý, vyčnívající obrazec. Za ním se v hloubi stěny skrývalo něco zjevně magického.

	Byly to malé ocelové dveře. Už s chutí jsem si uvědomil, co všechno zajímavého se chystám objevit, a zatáhl jsem za malý vzorovaný kroužek.

	Úhledný zářez vydechoval prach. Spěšně jsem strčil ruku do otvoru a nahmatal tvrdý, podlouhlý předmět. No, aspoň není prázdný!

	Obdélníkové pouzdro z neznámého uhelně černého materiálu. Tajně jsem doufal, že jsem právě narazil na další kameny uzavírající vysoce nebezpečná kouzla, a otevřel jsem víko.

	Zatraceně! Uvnitř leží dva tenké svitky, které vydávají známou bleděmodrou magickou záři. Jen mapy. Pravděpodobně okolí a vnitřku jeskyně. K čemu by mi mohly být mapy místa, které už bylo vyrabováno?

	Tlumeně jsem zaklel, ještě chvíli jsem se procházel podél stěny a ohmatával kamenný povrch, ale bohužel mě štěstí opustilo.

	A-hem... Nic moc úlovek, mírně řečeno.

	S těžkým povzdechem jsem se rozhodl aktivovat, co jsem našel. Jen co jsem aktivoval první mapu, najednou jsem si uvědomil, že po mně systém nechtěl zaplatit ani za jeden svitek. To musela být jedna z výhod mé zvýšené reputace u řádu.

	 

	- Pozor! Chtěli byste použít předmět: Chtěl byste si vzít předmět Mapa Ess-Shar?

	 

	Jistě, pokud se to tak jmenuje.

	 

	- Karta vytvořena: Mapa Ess-Shar.

	 

	Zdá se, že mé domněnky nebyly neopodstatněné - toto místo bylo kdysi městem lovců příšer a většina nestvůr, s nimiž se zde setkali, byla hadovitá. Nyní se však změnilo v pouhé doupě polodivokých krvelačných plazů.

	S přibližným vědomím toho, co mě čeká, jsem otevřel novou kartu. Před očima se mi objevil diagram. Přesně tak. Tohle místo bývalo městem lovců. Teď je to jen obyčejná jeskyně napěchovaná neaktivními pastmi. Upřímně řečeno, v hlavní zásobárně ještě blikal kousek života. Zhruba jedno a půl procenta celkové many. To by nestačilo ani na aktivaci golema. Ano, ano. Hadovité sochy, které korunovaly každý sloup v sále, byly bojoví golemové.

	Tato energie však stačí například jen na to, abyste si pohráli s několika dveřmi. Sloup uprostřed sálu mimochodem nebyl vůbec vyobrazen. Muselo jít o pozdější doplněk. Velmi zvláštní stavba, přišla mi děsivě děsivá. Ačkoli v ní necítím žádnou Temnotu, v duši se mi rozlévá nepřekonatelná palčivá touha dostat se od tohoto místa co nejdál.

	Zahnal jsem chmurné myšlenky a aktivoval druhý svitek.

	 

	- Pozor! Nemůžeš použít předmět: Kompletní mapa Jantarového kontinentu!

	- Důvod:

	- Požadavek na použití předmětu Kompletní mapa Jantarového kontinentu: Hodnost vyššího převora.

	 

	Nejprve jsem si neuvědomil, co jsem si právě přečetl. Ale když mi to došlo, chvíli jsem jen bez mrknutí oka zíral na pevný bod.

	Jantarový kontinent... Jantarový kontinent... To je ono! Lišák nazval svou vlast Smaragdový les, který se zase nacházel v Jantarové zemi. A na mém kontinentu se zase tyto země nazývaly Temný kontinent.

	Ach, bohové! Tohle je skutečný poklad!

	Upřímně řečeno, zatím jsem ho nemohl použít, ale pověst se časem dostaví!

	Vydržte! Musím se uklidnit, dát se dohromady a vzpomenout si, kde jsem!

	Nadechnout se, vydechnout... Jdeme! Je čas dostat se z téhle žumpy!

	Když jsem se dostal k východu a stál ve dveřích, omylem jsem kopl do hadru pokrytého prachem. Ten hadr náhodou trčel ze širokého tmavého výklenku ve zdi. Výklenku jsem si všiml jen proto, že se do něj ještě nepropracoval svítící mech. Ani můj šestý smysl nic neukázal.

	Nahlédl jsem do slabě osvětleného výklenku a čekal, až si mé oči zvyknou na tmu. Když jsem uviděl, co je uvnitř, prudce jsem ucukl. Ve tmě jsem uviděl temné oční důlky mrtvého obličeje, který se díval přímo na mě.

	Myslím, že se mi zježily všechny chlupy na těle. Chyběl mi jen chloupek, abych si nadělal do kalhot. Gorgie na druhé straně zdi se začal bát, protože vycítil můj strach. V duchu jsem přítele uklidnil a podíval se zpátky do výklenku.

	Podle zbývajícího oblečení a výšky to bylo mumifikované tělo půlčíka. Vytáhl jsem kostru a začal si ji pozorně prohlížet. Zjevně nešlo o společníka starých mistrů tohoto města. Novější příchozí. Suchá kůže na hlavě a pažích se ještě nerozpadla.

	A tady je příčina smrti. Z těla mrtvého půlčíka trčela násada silného šípu. Tak silný dřík šípu jsem ještě nikdy neviděl. Nebo to snad byl velmi dlouhý šroub z kuše?

	Budu to muset ověřit. Vytáhl jsem hůl a podíval se na ni zblízka. Složitá řezba. Neobvyklý materiál. Buď dřevo, nebo ocel. To nedokážu říct. Systém ji jednoduše identifikoval jako "zlomený šíp". Nebyla uvedena žádná úroveň ani jiné údaje. Pro zajímavost, neměla ani hrot. Musel být stále zaseknutý v těle. Ale nehodlal jsem se hrabat v útrobách mumie.

	Otáčel jsem strašidelný šíp v rukou a přemýšlel.

	Takže tenhle mrtvý půlelf měl přístup do zbrojnice? Možná to byl on, kdo ji vybílil? Ale kde jsou potom všechny ty věci, které ukradl? Na jeho těle jsem nic nenašel. Při vizuálním pátrání jsem ve výklenku zahlédl něco tmavého.

	Aha, tady to je! Vypadá to jako taška!

	 

	- Efemérní batoh Poutníka.

	- Typ: Magické předměty.

	- Vzácnost: Rarita: Epická.

	- Účinek:

	- +30 efemérních míst v inventáři.

	- Předměty mohou být uloženy 5krát déle.

	- Přenášené předměty váží 5krát méně.

	- Poznámka:

	- Po vybavení se stává součástí nositele až do jeho smrti.

	 

	Hlasitě jsem polkl. Tak tohle je objev! Ruce se mi třásly, zvedl jsem batoh ke světlu a otevřel ho.

	 

	- Pozor! Chcete použít předmět: Chtěl byste si vzít efemérní batoh Poutníka?

	 

	Po mém souhlasu se batoh rozplynul ve vzduchu a před očima se mi objevila nová zpráva.

	 

	- Karta vytvořena: Efemérní batoh poutníka.

	 

	Otevřel jsem novou kartu a uviděl několik zaplněných slotů. Tři z nich obsahovaly peníze různých hodnot a nominálních hodnot v celkové hodnotě dvě stě třicet zlatých. Byl tam také slot se šedesáti esi. Žádné tabulky však nebyly. A nebylo divu. Většina se je snaží použít hned. Zbývalo zkontrolovat tři sloty.

	Byly to tři poselské amulety. Dva z nich byly napsané nějakým zkomoleným jazykem. Nedokázal jsem ani přečíst popis. Prostě čirý nesmysl.

	Ale když jsem vzal do ruky třetí, otřásl jsem se. Ztratil jsem dech. Srdce mi začalo bít dvakrát rychleji.

	 

	Poselský amulet.

	- Typ: Jednorázový artefakt.

	- Vzácnost: Rarita: Epická.

	- Efekt:

	- Předává zprávu.

	- Poznámka:

	- Aktivuje se pouze v rukou příjemce.

	- Příjemce: "Moje rodina."

	- Odesílatel: Ivar Bergman.

	- Po použití zmizí.

	- Hmotnost: Žádná. Nezabírá místo.

	 

	Nohy se mi podlomily a já sklouzl po stěně na podlahu. Jak je to možné? Přečetl jsem si popis ještě několikrát. Nejdřív jsem si pomyslel, že po této zemi museli chodit i jiní Bergmanové. Pak mi ale systém nabídl, že mi amulet aktivuje, a po ochutnání mé krve dal nečekaně pozitivní výsledek.

	Před očima se mi objevil dopis napsaný mým starším bratrem.

	 

	Otče! Matko!

	Má drahá rodino, pokud toto čtete, znamená to, že už nejsem naživu...

	Vím, že jsem vám ublížil! A to mě sžírá u srdce! Ale nemohl jsem jinak! Snažila jsem se vás chránit!

	Všechno to začalo v den, kdy jsem vyhrál turnaj. Pamatuješ, jak jsem se řízl do předloktí a mág léčitel, který tam byl pro tu příležitost, mi ránu vyléčil a nevzal si od tebe ani minci? Mami, tehdy jsi o mě měla velký strach. A ty, tati, jsi toho mága dlouho chválil za jeho obětavost. No, já pro sebe ten den a to setkání odsuzuji! Protože právě tam to všechno začalo!

	Chvíli po turnaji za mnou přišli baronovi zvědové a vybídli mě, abych vstoupil do armády. Ale já jsem odmítl! Protože jsem celý život snil o práci s tebou, tati! Nikdy jsem ti to neřekl, protože jsem nechtěl, aby ses mě snažil přesvědčit, abych nabídku baronových mužů přijal. Vždyť vojenská služba byla vždycky váženým povoláním. Ale potom jsem si uvědomil, že bys to nikdy neudělal.

	Zvědové se mnou ještě několikrát mluvili, ale já znovu a znovu odmítal. A pak za mnou přišel on. Byl to mág. Řekl mi, že nyní patřím k Řádu mágů.

	Později jsem pochopil, že to všechno souvisí s mou krví. V mých žilách koluje krev Prastarých. Je to velmi vzácný dar... Který se pro mě stal prokletím. Na nositele krve Prastarých se pořádá velký hon. Mocnosti vedou neviditelné války o takové, jako jsem já.

	Jak už jistě tušíš, všechno to začalo tím nešťastným zraněním na turnaji. Léčitel mágů ve mně poznal nositele. Před léčiteli se měj vždy na pozoru! Téměř každý z nich je špehem Řádu mágů!

	Když jsem odešel z domova, byl jsem zařazen do skupiny deseti nováčků a o něco později jsme byli převeleni do hlavního města Fradie. V Ironville nás deset bylo zařazeno do císařského vybraného expedičního sboru jeho zásluhou hraběte Milona. Teď si myslím, že celou výpravu částečně zorganizoval Řád speciálně proto, aby mě dostal na Temný kontinent. Ti surovci prostě rádi spřádají své víceúrovňové intriky.

	Nikdy nepochybujte o tom, co jsem zde napsal! Není v tom ani špetka nadsázky. Krev Prastarých je klíč, který dokáže odemknout mnohá tajemství!

	Hraběcí lodě ztroskotaly na pobřeží Temného kontinentu. Všichni na mé lodi se potopili pod vlnami. Co se stalo s ostatními, nevím.

	Ale měl jsem štěstí. Zachránil mě dobrý muž, který se pak stal mým učitelem. Byl to Poutník. Naučil mě cestovat mezi světy.

	Zpočátku jsem se zoufale toužil vrátit domů k vám. Nejspíš ti řekli, že jsem zemřel. Ale postupně jsem si začal uvědomovat, že kdybych měl "vstát z hrobu", vystavil bych vás smrtelnému nebezpečí. Mágové mají své způsoby, jak se zbavit nepohodlných svědků.

	Vybral jsem si cestu Poutníka! Hlavním cílem každého Poutníka je hledání Původního světa! Světa Prastarých nebo Zemřelých! Tam najdeme odpovědi na všechny největší otázky existence!

	Všechny řeči o světě Prastarých byly nejspíš legendy nebo báchorky! Nebo jsme si to alespoň do dnešního dne mysleli! Konečně jsme našli nezkažený portál!

	Ale pak si pro nás přišel On! Náš Archnemesis!

	Teď se držíme na uzdě, ale dlouho nám to nevydrží! Nemáme moc času...

	Losujeme - jeden z nás se schová i se všemi amulety. Pro případ, že by byl také zajat, jsme naše amulety zapečetili do těchto vzkazů pro ty, kterým bezmezně důvěřujeme. Nikdo si nebude moci ani tak přečíst popis mého posla, pokud není členem mé rodiny - ani odesílatel, ani příjemce. Ten, koho los vybere, bude jediný, kdo bude vědět, kam doručit vzkazy v těchto amuletech.

	Jak jsi asi uhodl, vzhledem k tomu, že píšu tento dopis - bohyně Fortuna si vybrala...

	Sbohem!

	 

	Jakmile jsem dočetl dopis, sklonil jsem hlavu. V ruce jsem držel malý stříbrný kotouček, který by se dal snadno zaměnit za obyčejnou starou minci. Podíval jsem se na popis.

	 

	Amulet Poutníka.

	- Typ: Přenosová magie.

	- Vzácnost: Rarita: Legendární.

	- Popis:

	- Legendární artefakt mimořádné vzácnosti umožňuje svému nositeli používat nadpozemské portály bez omezení. Hlavní vlastnost artefaktu spočívá v tom, že jakmile se jeho nositel dostane do jiného světa, nebude muset hledat oběť, aby se znovu narodil.

	- Pozor!

	- Amulet Poutníka mohou používat pouze vybraní jedinci!

	- Spotřebuje 10000 bodů many.

	- Nemá žádnou váhu. Nezabírá žádné místo.

	 

	Gorgie na mě zavolal a vytrhl mě z omámení. Něco se dělo tam venku, za zdí.

	



	

Kapitola 30

	 

	HURÁ prošel jsem kouzelnými dveřmi a znovu se ocitla v hale se sloupovím. Okamžitě jsem vycítil Gorgieho úlevu. Rychle jsem se rozhlédl. Nikdo jiný si nevšiml, že jsem vstoupil. A není divu. Pozornost všech půlčíků byla upřena na vstupní dveře.

	V široké chodbě se objevily dva skleslé tmavé obrysy. Z dálky se nedalo říct, co je to za zvířata. Ale myslím, že dokážu odhadnout, co se děje. Jedovaté zuby musely přijít. Ty, o kterých mluvil Elun. Byli tu, aby přinesli další oběti.

	Ve srovnání s normálními draky nepůsobili jedozubci, nebo co to bylo, svou fyzickou přítomností nijak velkým dojmem. Malí shrbení černí ještěři. I když upřímně řečeno, zjevně větší než půlčíci.

	Když se černé bestie přiblížily k portálu, pořádně jsem si prohlédl, s čím mám tu čest. Ve skutečnosti to byli jedozubci. Oba na třicáté úrovni. Hbití. Je to jasně vidět - jejich údaje o obratnosti a rychlosti jsou nebetyčně vysoké. A podle jména jsou jedovatí.

	Půlčíci nápadně ožili. Ustoupili o krok zpět ve strachu. Jako vlnky ve vodě poté, co někdo hodí kámen.

	Přejel jsem pohledem po shluku půlčíků a našel jsem Eluna. Půlčík, kterého jsem si vybral, obklopený desítkami svých rozrušených krajanů, stál pár kroků od černých ještěrů. Všiml jsem si, že se pipsové ohánějí úlomky kostí a kamenů.

	Co to dělá?! Řekl jsem mu, kde je vchod do tunelu! A pak mi to došlo. Podle mého odhadu bylo v místnosti asi sedmdesát vězňů. Většina z nich jsou jen prostí půlčíci. Sedláci, řemeslníci, obchodníci. Ale ti, kteří se shlukli kolem Eluna, vypadají jako válečníci. Podíval jsem se Gorgieho směrem - pár kroků od něj se krčili ti úplně nejmladší půlčíci.

	Teď už chápu, co má Elun v plánu. On a jeho bratři ve zbrani chtějí nejprve zachránit ty nejmladší. A bude krýt jejich ústup.

	Chápu, že tohle není moje válka a že bychom s Gorgiem měli zmizet, ale musím tyhle utrápené a napůl živé, ale ještě nezlomené bojovníky obdivovat. Najednou jsem si zřetelně uvědomil, že kdybych těm ubožákům nepomohl hned teď, litoval bych toho do konce života.

	Rychle jsem přistoupil ke Gorgiemu a on mi zaťal své obrněné čelo do hrudi a vyčítal mi dlouhou nepřítomnost. Přistoupil jsem blíž ke kouzelnému "zámku".

	Chystal jsem se aktivovat značku, když jsem si náhle vzpomněl na mapu.

	Já jsem takový průšvihář! Plácl jsem se do čela a sáhla po kartě s mapou.

	Tak... Co to tady máme? Přimhouřil jsem oči. Co kdybychom zkusili něco takového?

	Rychle jsem našel aktivátory všech kouzelných pastí kolem sloupového sálu a pustil se do toho.

	Nejprve jsem otevřel dveře do tajného tunelu a pak i ty, které vedly ven. V zásobě bylo dost energie, aby je udržel otevřené alespoň několik dní.

	Na otevření dveří nikdo v sále nereagoval. Všichni se soustředili na doutnající konflikt poblíž portálu. Elun a jeho kohorta stáli v plné výšce naproti jedozubcům, kteří na ně syčeli. Dav půlčíků se hrozivě vrhl vpřed. Viděl jsem, jak několik draků trhlo plochými hlavami ke stropu, a síní se neslo hlasité krákoravé syčení. Odporný zvuk se s ozvěnou odrážel od stěn a odrážel se chodbami a kamennými tunely jeskyně a upozorňoval všechny plazy v okolí na povstání.

	Hltavě jsem se zachechtal. Teď tě čeká pořádné překvapení! Rychle jsem na mapě vyhledal mechanismus hlavních dveří a zvolil "zavřít".

	Právě včas. Ze tmy chodby už jsem slyšel šustění, škrábání a spoustu netrpělivě syčících ještěrů. Byly jich desítky, ne-li stovky, a spěchaly, aby vyslyšely volání.

	Obrovská deska uvnitř zdi se zachvěla a začala padat dolů. Navzdory mnoha staletím nečinnosti fungoval magický zámek stále správně. Mechanismus však, jak se zdálo, dlouhá léta zanedbávání nepřežil. Křup, škrábání, prach! Deska se zastavila, ještě než se zavřela do čtvrtiny. Vztekle jsem našpulil rty. Zatraceně!

	Ale dveře nečekaně, jako by si vzpomněly na úkol, který jim jejich dávní tvůrci uložili, vydaly další vnitřní skřípnutí a plnou silou se zabouchly.

	Rána byla tak ohlušující, že jsem na chvíli ztratil sluch. Když se prach usadil, viděl jsem, že hlavní vchod je mrtvě uzavřený. Popravdě řečeno, celý povrch kamenné desky byl pokrytý škrábanci.

	Padající dveře posloužily jako signál pro půlčíky. Vztekle vrčeli a vrhli se na útočníky. Tucet draků a dva jedozubci proti téměř osmdesáti zpěněným šíleným půlčíkům. Ještěři neměli jedinou šanci. Během několika vteřin vlna ptakoještěrů přišpendlila syčící plazy k zemi.

	Mladí půlčíci se rozběhli, aby se k nim přidali, ale já je s výkřikem zastavil.

	"Tudy! Neztrácejte čas! Rychleji!"

	Několik z nich se na můj hlas ze tmy zachvělo, ale pak zareagovali správně - rozběhli se mým směrem. Elun si vedl dobře, když je všechny poučoval. Dokonce se mu podařilo je nějak zorganizovat. Očividně jsem si nevybral jen tak nějakého obyčejného půlčíka.

	První půlčíci, kteří přiběhli k našemu úkrytu, se zastavili nehybně jako sochy. Viděli Gorgieho.

	"Proč jste se zastavili?!" Zakřičel jsem na ně. "Běžte dovnitř! Utíkejte! Nemáme moc času!"

	Nejmenší a nejpošmournější z nich se nečekaně odrazil jako první a ve snaze nedívat se na strašlivé tesáky šupinaté obludy svištěl vpřed. Než vstoupili do matně zářícího průchodu, na vteřinu se zastavili.

	"Běžte!" Vyštěkl jsem.

	"Hrn!" Gorgie se přidal.

	Se zavřenýma očima se půlčíci rozběhli vpřed. Jako by se potápěli do víru.

	"Jste tamhle živí?!" Vykřikl jsem.

	"J-já! Jen jsem si poranila koleno!" ozvalo se něžné ženské zapištění.

	Hm... asi je to holka.

	"Tak co tady všichni stojíte?!" zeptal jsem se. Zakřičel jsem na ostatní. "Podívejte, ani ta holka se nebála!" řekl jsem.

	To je všechny přivedlo k rozumu a všichni se naráz vrhli vpřed.

	"Pozor! Jeden po druhém! Takhle!" Pobídl jsem půlčíky, když proběhli kolem. "Utíkejte co nejdál tunelem! Až k východu!"

	Zatímco se houf půlčíků postupně měnil ve víceméně organizovaný průvod, pohlédl jsem směrem k boji.

	Bylo po všem. Zkrvavená těla ještěrek ležela na podlaze. Půlčíci také utrpěli nějaké zranění. Dvacet jich padlo. A zhruba stejně tolik jich bylo zraněných.

	Hledal jsem pohledem Eluna. Seděl opřený zády o černé tělo jedovatého zubra. Jeho pravé rameno se změnilo v zakrvácený kus masa. Ale na tváři měl úsměv.

	Krátce jsem se zamyslel a rozběhl se k němu. Baldachýn už zmizel a naše pohledy se setkaly.

	"Děkuji ti, průzkumníku!" vyhrkl. "Teď zemřu smrtí válečníka!"

	Jazyk se mu zadrhával. Z ran mu bez ustání vytékala krev. Kaštanové vlasy na jeho čele byly nasáklé potem.

	"Ne tak rychle," zabručel jsem a vytáhl z batohu několik baňek s lektvarem sytosti.

	Několik Elunových bojovníků mě pozorovalo. V jejich očích jsem četl naději.

	"Pij!" Řekl jsem a každému z nich jsem podal baňky. "Nevyléčí vás to úplně, ale obnoví to vaši životní sílu."

	"Neplýtvejte na mě," namítl Elun chraptivě a odstrčil žárovku v mé ruce. "Dostal se ke mně jedovatý zub..."

	"Nebuď blázen! Napij se!" Naléhal jsem a skutečně jsem mu vnutil lektvar do krku.

	Bledost v půlčíkově tváři vystřídala lehká růžová záře. Karmínový opar se mu postupně začal ztrácet z očí.

	"Tak vidíš," řekl jsem. "Jedu se jen tak nezbavíš, ale zatím budeš žít. Tady máš!"

	Natáhl jsem mu dalších několik žárovek. Elun, který se už zjevně smířil se smrtí, se na mě znovu podíval, jako by to bylo poprvé.

	"Ty jsi průzkumník, že?" zeptal se nečekaně.

	"Co na tom teď záleží?" Uchechtl jsem se a pomohl mu vstát.

	"Jak se jmenuješ?"

	"Eric."

	"Pamatuj si, Eriku, že ode dneška už nikdy nenajdeš věrnějšího přítele, než je Elun!" řekl půlelf slavnostně stále slabým hlasem. "Věz, že v naší vesnici budeš mít vždycky jídlo, teplo a střechu nad hlavou!"

	Půlčíci kolem podpořili svého vůdce hlasitými výkřiky.

	Neměl jsem však čas na odpověď. Vchodovými dveřmi otřásla silná rána! Shora se sypal písek a oblázky.

	Pak další rána! A další! A další!

	Něco opravdu obrovského se muselo snažit vniknout do haly! Gorgie mě zaplavila vlna paniky!

	Otočil jsem se. Postroj se po každé ráně nervózně otřásl. Šupiny na zátylku mu stály na špičkách. Zvíře bylo bez sebe. Vycenilo zuby a tiše zavrčelo. Bylo to poprvé, co jsem si pamatoval, že by se mu něco takového stalo.

	Poháněl jsem půlčíky slovy a strkal do nich rukama, nervózně jsem zíral na chvějící se dveře. Shora začaly ze tmy padat poněkud větší kameny.

	 

	- Chtěli byste vyvolat Dlouhoocasého ducha Ysh?

	 

	Poté, co jsem souhlasil, se mi okamžitě vyčerpala zásoba šesti set bodů many. Ze vzduchu se vynořil poloprůhledný obří had a stočil se mi kolem těla, čímž donutil půlčíky běžící vedle mě vyděšeně vykřiknout.

	Měl bych poznamenat, že jsem svého přízračného hada vyvolal právě včas. Do zad mě udeřil silný náraz a já jsem letěl dopředu jako vír. Překulil jsem se přes ostré kameny a zůstal ležet na zádech s rukama a nohama bezmocně rozhozenýma do stran. Na okamžik se mi zatmělo před očima. Neměl jsem však čas vychladnout. Gorgie se v zápětí objevil po mém boku, trhnutím mě postavil na nohy a hlavou mi zatlačil do zad. Jako by říkal: Jdeme! Pojďme už!

	Potřásl jsem hlavou a na vratkých nohách jsem běžela dál. Koutkem oka jsem pohlédl na svůj štít.

	 

	- 16538/20000.

	 

	Fíha! Dostal jsem pěknou ránu!

	Ale o vteřinu později jsem si uvědomil, že jsem měl vlastně nevýslovné štěstí.

	Balvan velikosti kozí hlavy se s příšerným hvízdavým zvukem zřítil přímo na půlčíka běžícího po mé pravici. Skřípění a odporné mačkání masa mě přimělo zrychlit tempo.

	Poté se z temnoty nad námi snesly další kamenné úlomky. Vražedné praskání kamenů, na kost mrazivé výkřiky raněných, tvrdé, silné údery - to vše se mísilo v jednu obludnou kakofonii.

	Trojúhelníková hlava Ysh pozorně sledovala každý padající kámen. Na jeden podlouhlý kus skály zareagovala okamžitě a pevně napnula své silné šupinové kruhy. A na odměnu jsem nemusel čekat dlouho - můj štít klesl o dalších sedm set bodů.

	Už jsem se skoro dostal ke sloupům, když Gorgie varovně zařval, což mě přimělo šlehnout bičem až dokola.

	Stěna napravo byla vypouklá a pokrytá širokými trhlinami. A z puklin vylézala temná mrštná těla.

	"Jedovaté zuby!" vykřikl jeden z půlčíků.

	Napočítal jsem šest surovců. Hlasitě a hrozivě syčeli a vrhli se přímo na houf půlčíků u vchodu do tunelu.

	Natáhl jsem ruku a aktivoval Berana. Třpytivá lila koule poslala jedovaté nestvůry zpátky. Jako ošklivé hadrové panenky narazily do ostrých kamenných hran vyčnívajících z deformovaných stěn. Místa, na která dopadly, se okamžitě zbarvila karmínovým odstínem. Mávl jsem rukou nad posledním ze šesti vzkazů.

	 

	- Zaútočili jste na Jedovatý zub (30)!

	- Kritický zásah. Způsobil jsi 560 poškození!

	 

	Skvělé! Šest kritických zásahů!

	Když jsem byl už jen pár metrů od sloupů, trhliny, ze kterých jedozubci vylézali, se začaly s hlasitým křupáním rozšiřovat. Vlastně se totéž dělo téměř ve všech směrech.

	Obzvlášť širokými trhlinami začali proklouzávat různí ještěři. Zastavil jsem se a rozhlédl se. Viděl jsem neohrabaná těla draků, černé ocasy jedozubců a žilnaté krční krovky průvodců. Po celou tu dobu se mohutné rány u vchodových dveří jen hrnuly. Vytvářel jsem si dojem, že se celé tohle hadí doupě zbláznilo. Nechtěl jsem uvažovat o tom, kdo nebo co se snaží dostat do haly hlavním vchodem.

	Mezitím se hala začala postupně plnit nepřáteli. Hodil jsem na sebe baldachýn neviditelnosti, postavil se zády k únikovému tunelu a pomalou chůzí dozadu začal vrhat ledové šípy na nejnadšenější padouchy.

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak Elun mizí ve dveřích, ze dvou stran podporován dalšími bojovníky. Usmál jsem se. Fungovalo to! Zbývala poslední skupina půlčíků, než jsme mohli odejít!

	Občasné rázové vlny začínaly poškozovat temný strop jeskyně. Shora dolů létaly docela těžké malé kameny. Velký obrovský ostrý krápník spadl přímo do husté skupiny pobíhajících ještěrů.

	 

	- Zabil jsi Jedovatého zubra (30)!

	- Gratulujeme! Získáváš:

	- Zkušenostní esence (6000).

	- Stříbrnou tabulku (10).

	- Zabil jsi Průvodce Draka (33)!

	- Gratulujeme! 

	- Zkušenostní esence (6600).

	- Stříbrnou tabulku (10).

	- Zabili jste Draka (25)!

	- Gratulujeme! 

	- Zkušenostní esence (5000).

	- Stříbrnou tabulku (10).

	 

	Stěny se na několika místech vyboulily, a protože to nevydržely, praskly. Oblak kamenných střepin najednou rozsekal polovinu zbývajících půlčíků. Někteří zemřeli hned, jiní padli na zem a s kvílením se chytali pahýlů useknutých končetin.

	I já jsem byl zasažen. Yš však ostražitě hlídala, abych byl v bezpečí.

	Gorgie, jako by věděl, kam každý kamínek dopadne, se ostrým kamenům snadno a dokonce hravě vyhýbal.

	"Je čas!" Vykřikl jsem, ani jsem neslyšel svůj vlastní hlas.

	Ale v tu chvíli se k nám bohyně Fortuna otočila zády.

	Další děsivý úder byl obzvlášť ničivý. Kamenná deska, která celou tu dobu blokovala vchod, přestala existovat. Roztříštila se na stovky smrtících úlomků a průchod se fakticky zdvojnásobil. Tak kdo nebo co se sem s takovou zuřivostí snažilo dostat?

	Okraje průchodu se začaly podlamovat. Velké kusy kamene, odlamující se od většího útvaru, padaly na podlahu a vyvolávaly podzemní tlakové vlny obludné síly. Několik sloupů se s praskotem zlomilo a sochy hadů, které je korunovaly, sebou praštily na podlahu.

	Sloup, za nímž se tajná chodba nacházela, byl také poškozen. Na několika místech žalostně zapraskal a rozpadl se na trosky, čímž mi mezitím zablokoval jedinou cestu na svobodu.

	A sloup byl jen začátek. Šikmý kamenný strop se zachvěl a začal se hroutit, čímž pohřbil nešťastné půlčíky, kteří se do chodby ještě nedostali. Prach se ještě usazoval, ale já už věděl - budu muset najít jinou cestu ven.

	Rychle jsem si vzpomněl na Gorgieho, protože poté, co zemřeli poslední půlčíci, se všichni ještěři začali soustředit na mého mazlíčka.

	Zvířata přivítala harcovníkovo zmizení zklamaným syčením. A já to chápal. Všechno to úsilí přišlo vniveč. Ale bylo těžké určit, kde jsem, schovaný pod baldachýnem neviditelnosti a skrytý vším tím rozruchem.

	Pozoroval jsem, jak se hemží kolem a sedí krok od mrtvého průvodce draka. Nebo spíš toho, co z něj zbylo. Velký obrovský krápník rozplácl ještěra jako shnilé rajče. Jeho vnitřnosti byly rozházené po skalách. Ulpěl na nich prach a drobné úlomky, vydávaly odporný zápach hoven a krve. Ale já jsem doufal právě v tenhle zápach. Byl jsem si jistý, že ten páchnoucí smrad znemožní ucítit mě. A nemýlil jsem se. Číhající bestie si mě nevšímaly.

	Během několikaminutové pauzy jsem se trochu rozhlédl. Rázová vlna ustala, ale ne vřava u vchodu. Něco se usilovně snažilo prodrat se sutinami. Podle silného syčení to bylo něco obrovského a strašlivého. Dokonce i ještěrky se při těch zvucích otřásly.

	Tiše jsem polkla. Můj pohled přistál na mohutném sloupu uprostřed místnosti. Portál při té kalamitě neutrpěl ani trochu. Vlastně v jeho blízkosti nespadl jediný kámen. I když si rozhodně pamatuji, že tam spadl velký kámen.

	A ještě jedna věc... Ještěrky se snažily držet co nejdál od portálu. Malý prostor kolem sloupu připomínal klidný ostrov uprostřed rozbouřeného moře.

	Toho jsem musel využít...

	Pomalu, téměř bez dechu, jsem zamířil k portálu.

	Když některý z ještěrů otočil hlavu nebo vyplázl rozeklaný jazyk, moje chůze se okamžitě změnila. Mé kroky byly opatrné, vypočítavé. Zdálo se, že některý z nich může každou chvíli zasyčet a vrhnout se na mě. Pak noha, kterou jsem zvedl, abych udělal krok, ztuhla a já dlouho nechával oči bloudit, jak mě to učil Takeda. Byly chvíle, kdy jsem chtěl uběhnout desetimetrové rozpětí a mít to za sebou, ale držel jsem se zpátky. Něco uvnitř mi říkalo - prudké pohyby by mi teď přinesly jen zkázu.

	Dlouho jsem se tvrdošíjně pohyboval vpřed. Myslím, že to musela být jedna z fyzicky nejkratších, ale také nejnebezpečnějších procházek mého života. Konečně jsem dosáhl svého vytouženého cíle a setřel si pot z tváře. Několikrát jsem málem zakopl, ale zvládl jsem to... Hm... O čem to vlastně mluvím?! Jsem až po temeno hlavy ve sračkách!

	Portálu jsem se ještě nedotkl. Přikrčil jsem se dva kroky od něj. Brzy budu muset obnovit stříšku. Nechtěl jsem to zmeškat. Zkontroloval jsem zásoby many. Něco přes deset tisíc. Díky bohům, že jsem ty krystaly od toho skřeta získal, když jsem to udělal!

	Když jsem skončil s rozhlížením, zvedl jsem oči a zachvěl se. Přesně tam, odkud jsem před chvílí přišel, stál naprosto nehybně průvodce draků. Čenichal všude kolem krápníku, který proměnil jeho příbuzného v krvavou skvrnu. Když došel k místu, kde jsem seděl, ještěrova hlava ztuhla. Jeho lepkavý jazyk se vysunul. Prvních pár vteřin se nic nedělo. Už jsem si začal myslet, že mi to prošlo. Ale najednou se průvodce zachvěl. Jeho krční řasa se hrozivě rozevřela a zavibrovala. Otočil hlavu přímo mým směrem a šelma hlasitě protáhle zasyčela.

	Záda mi pohltilo horko. Obličej mě pálil. Tenhle parchant má docela dobrý čich!

	K průvodcovu syčení se hned přidali všichni ostatní, zatímco chaos kolem hromady suti se znovu rozjel s novou silou.

	Ještěrky okamžitě přestaly bezcílně bloudit zdemolovanou halou a vrhly se na mě, ale zastavily se na hranici, kterou viděly jen ony, syčely a kypěly bezmocí. Byl jsem obklíčen ze všech stran. Nejbližší surovec byl na dosah ruky.

	Ale já věděl, co udělám dál! Zbýval mi jeden omezený kámen kouzel! Zlomyslně jsem se podíval na jeho vlastnosti.

	 

	Elementární krystal "Chvění země".

	- Typ: Magický omezující krystal.

	- Vzácnost: Epická.

	- Účinek:

	- Obsahuje kouzlo "Chvění země".

	- Chvění země.

	- Popis:

	- Jedno z nejmocnějších kouzel zemské magie, vytvořené mistrem Terrencem Moudrým.

	- Typ: Útočné/oblast účinku.

	- Vzácnost: Rarita: Epická.

	- Magická škola: ZEMĚ: Magická škola: Země.

	- Účinek:

	- Zaklínač si vybere část země a vyvolá na ní zemětřesení.

	- Požadavky:

	- Intelekt - 15.

	- Spotřebuje 5000 bodů many.

	- Poloměr účinku: 165 stop.

	- Doba trvání: 1: 5 minut.

	- Poznámka:

	- Pro zakoupení je nutné mít reputaci 2000 u Lovců příšer.

	- Cena: 500 žetonů.

	- Krystal po aktivaci zmizí.

	- Hmotnost: Žádná. Nezabírá žádné místo.

	 

	Aktivoval jsem muckwalkerovu obrannou auru a připravil se na seslání kouzla. Pochopil jsem, že obranná aura a duch Ysh pravděpodobně nebudou stačit na to, aby mě zachránily před mocným kouzlem. Způsobit zemětřesení hluboko pod horou - to je sebevražda. Také jsem si nedělal iluze o tom, že portál přenáší neviditelné ochranné pole. Ano, bránu do jiného světa by kouzlo nezničilo, ale takové štěstí jsem rozhodně neměl. Nechtěl jsem myslet na smrt. Ale když už mám umřít, tak raději hlasitě a s dupáním!

	Odporné syčení se mi zařezávalo do uší. Ohlušující rána otřásla zdmi. Mezi hromadami ostrého kamení a hlíny se objevilo cosi obrovského a bledého. Svíral mě prvotní děs.

	Do sálu se jako velká těžká bílá stuha vplížil had kolosálních rozměrů. Všichni ještěři vyděšeně odskočili. Had bez jakéhokoli spěchu obkroužil portál a zastavil se naproti mně. Zvíře se stočilo do několika závitů, spirálovitě se obtočilo kolem jednoho z krápníků a hrozivě zvedlo kosočtverečnou hlavu. Špičatý konec jejího ocasu stál na konci a jemně se chvěl.

	Byla to Ona! Královna draků! Stvoření na úrovni osmdesáti let!

	Ohlušující sykot v mé hlavě mě donutil se zachvět.

	 

	- Pozor! Byl jsi vystaven mentální magii!

	- Útok odražen!

	 

	Další zasyčení! Tohle ostřejší, zlomyslnější!

	 

	- Pozor! Byl jsi vystaven mentální magii!

	- Útok odražen!

	 

	Hadí hlava se zvedla o několik metrů. Její kosočtverečný krční lem se zvětšil a začal vibrovat. Zvíře začínalo šílet.

	Kupodivu mě však odražení psychických útoků přivedlo k rozumu. Umrtvený jsem se podvědomě přitiskl zády ke sloupu.

	 

	- Pozor! Na druhou stranu můžeš přejít až po aktivaci amuletu!

	- Chceš aktivovat Amulet Poutníka?

	- Pozor! Tuto akci mohou provádět pouze vybraní jedinci!

	 

	Ústa jsem měl oslepená. Všechno ve mně vychladlo! Rychle jsem z batohu vytáhl malý stříbrný disk a dal souhlas.

	Ucítil jsem bolestivé píchnutí v dlani. Překvapení mě málem donutilo artefakt upustit.

	 

	- Prosím, počkejte! Analýza...

	 

	Jak mi zprávy naskakovaly před očima, úplně jsem zapomněl, kde jsem. Královna draků, jako by vycítila něco nekalého, trhla mým směrem.

	V reakci na to jsem se rozhodl znovu vyzkoušet trik s černým bleskem. Sevřel jsem hrst černých koulí a chystal se kouzlo vypustit, když se mi před očima objevila zpráva.

	 

	- Pozor! Analýza krve: Pozitivní.

	- Amulet Poutníka úspěšně aktivován!

	- Chceš přejít na druhou stranu?

	- Cena služby: 10000 bodů many.

	 

	Hlava tvora už byla blízko. A právě tehdy jsem dal svolení a zahalila mě tma.

	



	

Kapitola 31

	 

	V jediném okamžiku jsem se vzpamatoval. Jako bych se potápěl z víru. A okamžitě jsem sebou prudce škubla, když jsem si vzpomněla na zubatou tlamu královny draků. Ucítil jsem tupou bolest v celém těle a zavrávoral. Před očima se mi zatmělo. Bylo to, jako by mě rozdupal ledový golem.

	Cítil jsem, jak se mi do očí bezděčně hrnou slzy a zanechávají horké stopy stékající po spáncích.

	Když bolest postupně začala ustupovat a já byl schopný znovu pořádně myslet, otevřel jsem oči. Světlo. Šedé. Zataženo. Opatrně jsem otočila krkem a zjistila, že ležím na hromadě zaprášených odpadků uprostřed obdélníkové místnosti. Podle sazí na stěnách se dalo usuzovat, že tu hořelo. Ale velmi dávno. Už jen to množství plevele a mechu kolem. Musel to být nějaký starý dům, ale opuštěný. A po požáru se jim nechtělo uklízet a stěhovat se zpátky? To je divné.

	Rozhlédl jsem se kolem. Nalevo obrovská obdélníková okna, ze kterých jsem viděla jen špinavě šedou oblohu. Napravo úzké dveře. Obrovská díra zející ve stropě a za ní vidím další místnost, která má ve stropě ještě jednu díru. A za ní další a další. A já ležím přímo pod všemi těmi dírami. To znamená, že je to vysoká budova. Pět pater. Opuštěná kvůli požáru.

	Není těžké to uhodnout: východ z portálu se shodou okolností nachází v nejvyšším patře. Přímo nad horní dírou v podlaze. A tak jsem se po vyskočení z Brány probořil přímo skrz všechny.

	Když jsem si přečetl své zprávy, všechno mi zapadlo na své místo. Díky duchu Ysh, muckwalkerské auře a mému novému artefaktu - signetu mistra Pyruse - jsem při pádu nezemřel. Poškození způsobené úderem bylo tak velké, že mi vyčerpalo všechny štíty na nulu, stejně jako zásoby života a many, takže mi zbyly pouhé čtyři body.

	Uf, kéž by tu se mnou byl Mee! No dobře, na tom nezáleží. Vytáhl jsem z batohu baňku s lektvarem sytosti a polkl léčivý elixír. Zásoby života a energie se mi okamžitě zvýšily o sedmdesát procent. Teď se Moudrost pustí do doplňování mé many. A mezitím také přivolám Gorgieho.

	Pomalu jsem se zvedl na lokti a ucítil jsem lehkou závrať. Ale o chvíli později bylo všechno zase v pořádku. I bolest postupně ustupovala.

	Otočil jsem se, postavil se nejprve na všechny čtyři a pak se - odvíjeje - postavil do plné výšky. Trhl jsem hlavou vzhůru a podíval se do otvoru ve stropě. A-hem. Pěkně jsem se zřítil.

	Místností se prohnal příčný vítr. Bylo chladno a nepříjemně. I když, o čem to mluvím? Která budova by byla po požáru útulná?

	Rozhodl jsem se přejít k oknu. Když jsem se zastavila u otvoru a vykoukla ven, zatočila se mi hlava. Zděšeně jsem stuh a spěšně couvl.

	Takhle vysoko jsem ještě nikdy nebyla! Teď už přinejmenším chápu, proč z okna vidím jen oblohu.

	Po uklidnění třesu v kolenou jsem se chytil rezavého ocelového lana trčícího ze zdi a znovu vyhlédla ven. Okamžitě jsem ztratila dech. Srdce mi začalo bušit mílovými kroky. Kolik pater má tahle věc?

	Sebrala jsem odvahu, vystrčila krk a podívala se dolů. Napočítal jsem dvaadvacet otvorů. Podíval jsem se nahoru. Přibližně stejný počet.

	Venku foukal silný vítr. Oči se mi okamžitě zaleskly. Zdálo se, že kdybych jen trochu víc vystrčil hlavu, silný vítr by mě zvedl a odnesl jako malé stéblo trávy.

	Když jsem se rozhlédl, zjistil jsem, že se nacházím v obrovském městě. Mrtvém městě, kde byly téměř všechny budovy stejně vysoké a stejně bez života jako tohle.

	Široká okna zela černou prázdnotou. Některé z obřích budov byly částečně zbořené. Jako by se na ně z nebes snesl oheň. Široké vozovky a stěny nižších pater pokrýval neprostupný koberec vegetace. Zdálo se, že toto město bylo opuštěné už velmi dlouho. Obrovské náměstí v dálce bylo tak dlouho neudržované, až vyrostl hustý les. Bojím se vůbec představit, kolik lidí tu dříve žilo a co je donutilo opustit své domovy.

	Zdálo se, že jsem se skutečně přenesl do jiného světa. Nevzpomínám si, že bych někdy předtím slyšel o takových městech.

	Mimochodem, když už jsme u toho... Když jsem si vzpomněl na portál, rozhodl jsem se jít nahoru a podívat se na něj zblízka. Zajímalo by mě, kolik času bude muset uplynout, aby se královna draků uklidnila a opustila tu síň. Nehořím zrovna touhou trávit zde čas. Chvíli posedím a - hned se vrátím.

	Bloudím temnými místnostmi a nakonec najdu chodbu, která vede k širokému kamennému schodišti, jež spojuje všechna patra dohromady. Pomalu, naslouchajíc každému zvuku, jsem vystoupal o pět pater výš. Dveře do místnosti s portálem byly zamčené, ale ve zdi vedle nich byla velká díra, takže jsem se snadno dostal dovnitř a rychle našel portál.

	Byl to široký vejčitý oblouk. Přímo na okraji nešťastné díry, kterou jsem propadl po přechodu. Byl postavený z obdélníkových bloků buď z oceli, nebo z kamene a připomínal mi velkou obrovskou podkovu. Když jsem se o jeden z bloků opřel, dostal jsem systémové hlášení.

	 

	- Chcete přejít na druhou stranu?

	- Cena služby: 10000 bodů many.

	 

	Skvělé! Funguje to! Ani to nepotřebuje rozbor krve. Nicméně to spotřebuje spoustu many. Mimochodem, kolik už mi jí odteklo do zásoby? Možná je načase představit Gorgieho jinému světu.

	Nahlédl jsem do svých charakteristik a byl jsem ohromen. Moje zásoba many prostě stále tvrdošíjně odrážela stejné čtyři body! Všechno ve mně vychladlo! Co se to děje?!

	Horečně jsem si prohlédl všechny své údaje.

	 

	- Úroveň: 0

	- Mysl: 15

	- Síla: 13

	- Obratnost: 12

	- Vytrvalost: 10

	- Zdraví: 10

	- Intelekt: 100

	- Moudrost: 130

	- Vůle: 60

	- Regenerace: 10

	- Zásoba životů: 110/110

	- Zásoba energie: 110/110

	- Zásoba many: 4/11690

	 

	Chybělo mi pouhých šestnáct bodů many, které bych potřeboval k vyvolání Gorgieho! Nemám k dispozici ani jedno kouzlo! A ze zbraní jen vážku!

	Znovu jsem se podíval do svých zásob. Jen ty samé čtyři body! Ach, bohové! Buď se tento prokletý svět řídí jinými zákony, nebo tu prostě není mana! A není tu žádný zdroj, kterým by ji moje Moudrost mohla doplnit.

	Nečekaně jsem si uvědomil, že jsem v tomto cizím světě úplně sám. Byl jsem tak zvyklý na Gorgieho ochranu a svá kouzla, že jsem se teď cítil naprosto bezmocný.

	Dobře! Vydržte! Přestaň panikařit! Vzpomněla jsem si, že když jsem mířil do peonátu k Bardanovi, byla moje situace o dost horší. Tehdy jsem byl omezen pouze na vlastnosti, které mi propůjčovaly mé předměty.

	Takže tady je moje první nápověda! Artefakty! Musím se znovu podívat na každý předmět a pozorně si znovu přečíst popisy. To mi připomíná, že stále mohu vytvářet jiskry z jiného světa!

	Upřímně řečeno, jsou to velmi nestabilní látky a nikdy předtím jsem je nepoužil. Neustále mě znepokojovala ta část popisu, která říkala, že nesprávné použití může zničit artefakt, který se snažím očarovat. Každopádně stále nejsem v tak mizerné situaci, abych riskoval své cenné předměty. Ale budu to mít na paměti jako možnost, kdyby se situace dostala do opravdu extrémních situací.

	Ve snaze zahnat chmurné myšlenky jsem se pustil do prohlížení všech svých předmětů. Větší naději jsem vkládal do lektvarů sytosti. Opravdu jsem počítal s tím, že ten elixír dokáže zvýšit regeneraci mých magických zásob.

	Ale co když v tomto světě opravdu žádná magie není? Co pak? Jak se dostanu zpátky? I když je tu portál a ten vyžaduje manu. Brouk si vezme tu prokletou věc, to ještě znamená, že není všechno ztraceno! Nechtěl jsem uvažovat o možnosti, že by například Poutníci mohli přijít do tohoto světa s vlastní zásobou rezervní many.

	Podíval jsem se na všechno, co jsem měl po kapsách, a zklamaně jsem si povzdechl. Nic. Ani náznak. I když jedna neobvyklá věc mě přece jen zaujala...

	Přesně tak! Jak to, že jsem si toho nevšiml hned?!

	Sundal jsem ze šerpy amulet Gunnara Ničitele, jako bych ho viděl poprvé. Hluboce jsem se začetl do popisu, a když jsem uviděl, co hledám, šťastně jsem se usmál.

	 

	Amulet Gunnara Ničitele.

	- Typ: Jeden ze sedmi Velkých osobních artefaktů patřících do sbírky Pravé zbroje zakladatele.

	- Vzácnost: Legendární.

	- Vůle +50.

	- Moudrost +40.

	- Zvláštní účinek:

	- Vyhledá místa moci.

	- Požadavky:

	- Hodnost: Vyšší lovec a vyšší.

	- Mysl: 15.

	- Poznámka:

	- Hmotnost: Žádná. Nezabírá místo.

	- Pozor! Nasbírejte všechny předměty ze sbírky True Armor of the Founder a získejte další odměnu!

	 

	Vše bylo v podstatě stejné jako vždy, ale s výjimkou jednoho detailu. Popis zvláštního efektu nyní již neobsahoval slova "není aktivní" v závorce. A to znamenalo, že jsem nyní mohl amulet používat v plné míře. Což jsem hned zkontroloval.

	 

	- Chtěli byste zahájit vyhledávání nejbližšího Místa moci?

	 

	"Ano!" Vyhrkl jsem.

	- Počkat! Vyhledávání...

	Spokojeně jsem se usmál a promnul si ruce, otočil se k hlavním dveřím a ztuhl.

	Ve dveřích stál muž a mířil na mě lukem. A já potřeboval, aby mi Velký systém řekl, že je to člověk, a ne nějaký jiný tvor. Nad jeho hlavou se vznášelo slovo "člověk". A nic víc! Ať jsem se díval sebevíc, prostě jsem neviděl ani úroveň! Prostě chyběla!

	Ne jako ta moje. Nad mou hlavou se stále vznášela nula. A ne jako Ocelový král a jeho magistr. Na místě, kde mělo být číslo, měli slovo "skryté".

	Přede mnou teď stál chlapec střední výšky. Když jsem se na něj podíval, řekl bych, že mu je šestnáct nebo sedmnáct. Kdybych někoho takového viděl v centru Ironville nebo Orchusu, nikdy bych ho nepovažoval za cizince.

	Nejspíš to byl seveřan. Vardian. Měl na sobě prostě tolik kůží.

	Cizinec zatím nespěchal, aby mě zastřelil. Podle jeho zrychleného dechu jsem usoudil, že je neklidný. Nakonec zamumlal něco nezřetelného v neznámém jazyce.

	 

	- Pozor! Tvé skóre mysli je dostatečně vysoké na to, abys aktivoval "jazyk jezerních lidí"!

	- Chtěl bys ji aktivovat?

	 

	Ano!

	"Ukažte mi ruce!" opakoval cizinec a přimhouřil tmavomodré oči. "Dobře!"

	V tu chvíli jsem pomalu zvedl ruce.

	"Ukažte mi prsty!" dožadoval se chlapec.

	Roztáhl jsem prsty a otočil ruce.

	"Ty jsi mutant?" zeptal se z nějakého důvodu s nadějí v hlase.

	"Myslím, že ne," odpověděla jsem v jeho jazyce a pokrčila rameny.

	Chlapec otevřel oči dokořán.

	"Na cizince docela čistá hatmatilka," řekl překvapeně. Pak s podezřením v hlase dodal: "Ale já tě neznám. Ke kterému druhu patříš?"

	"Já, já jsem z horalů," dostal jsem se rovnou k improvizaci. "Moje máma byla jedna z vašich. Dokud byla naživu, mluvila se mnou vaším jazykem."

	"Horal?" zeptal se tázavě. "A kde přesně jsou tady v okolí hory?"

	"Tamhle," přikývl jsem neurčitě.

	"Jsi divný," řekl cizinec a naklonil hlavu trochu na stranu. "Jak se jmenuješ?"

	"Eric," odpověděl jsem.

	"Vidíš, ty máš taky divné jméno."

	"Proč to říkáš?" Zeptal jsem se překvapeně a dodal: "Je to jméno, které mi dali matka a otec."

	Chlapec se nedůvěřivě ušklíbl a řekl:

	"Jak říkám, divné. Nebo prostě lžeš. Nebo jsi snad posedlý?"

	Překvapivá domněnka cizince zneklidnila ještě víc. Luk v jeho rukou se začal třást. Tětiva mu začala skučet.

	"Kde jsi to vzal?" Zeptal jsem se a snažil se vypadat vyděšeně.

	"No, kdo se zdravým rozumem by někomu prozradil své tajné jméno?!" vyložil cizinec svůj argument. "Jenom lhář nebo posedlý člověk."

	"Já říkám pravdu! Přísahám!"

	"K čemu mi je tvoje přísaha?!" Rychle si odplivl a zachechtal se. "Jakou mají cenu?"

	Čelist mi sklouzla dolů. Po zádech mi přeběhl mráz. V hlavě se mi mihla nepříjemná domněnka. Ale o tom budu přemýšlet později. Zatím se z toho musím vykroutit.

	"Jinými slovy," začala jsem. "Kdybych ti řekl jiné než tajné jméno, věřil bys mi?"

	Moje jednoduchá otázka ho zarazila. Rozum asi nebyl prioritou, když utrácel své tablety.

	"Nesnaž se mě tahat za nos!" vyhrkl nakonec. "Není na mně, abych rozhodoval, jestli jsi lhář, nebo posedlý. Půjdeš se mnou. Nechť starší rozhodnou, co s tebou udělají!"

	Kývl k východu a výhružně přikázal:

	"Pojď! A pamatuj si, že stačí jeden chybný pohyb a zabiju tě!"

	Nespouštěl jsem ruce a pomalu jsem kráčel k východu. Naposledy jsem sklouzl pohledem po oblouku portálu a osudově si povzdechl.

	Trvalo to něco přes půl hodiny, než jsem se dostal na zem. Bylo jasné, že můj nový známý je nahoře poprvé. Stejně jako mimochodem já. Ale tady je to zvláštní. Zdálo se mi, že se pohybuji mnohem ladněji a rychleji než on. Já, pouhá nula! Poprvé jsem byl hbitější než jiný člověk! Přiznávám, byl to nezvyklý pocit. Můj strážce se mnou prostě nedokázal držet krok. Musel jsem často zpomalovat a někdy čekat, až si sám najde bezpečnější cestu. I když jsem s jistotou věděl, že dokážu snadno přeskočit mezeru mezi schody.

	Stále častěji jsem ho přistihoval, jak se na mě překvapeně dívá. Zdálo se, že takovou prchlivost nečekal.

	Když jsme sestupovali dolů, usilovně jsem přemýšlela nad novou hromadou sraček, ve které jsem se ocitla. Rozhodl jsem se, že až budu mít příležitost, trochu si prohlédnu duši. Teď jsem se musel dát co nejvíc dohromady.

	To, že mě hned nezabil, bylo dobré znamení. I když, kdo mohl říct, co mě v osadě toho kluka čeká? A právě tam mě zřejmě vedl. Také jsem už došel k poznání, že mohu před strážcem utéct, kdykoli se mi zachce. Jeho hbitost a rychlost reakcí nebila nic moc. Co to říkám!? V našem světě by byl ještě slabší a pomalejší než já!

	Když jsme se konečně dostali do spodního patra, chlapec vyhlásil krátkou přestávku:

	"Máš celý zborcený, chlapče," zamumlal a otřel si pot z čela. "Takhle jsem už dlouho neskákal! Teď už věřím, že jsi horal. Skákání ovládáš na jedničku. Musíš být horská koza. A ani ses nezapotil!"

	Kluk se ušklíbl. Byl velkým příznivcem vlastního vtipu. A protože jsem ho nechtěl vyvést z míry, zasmál jsem se také.

	Cizinec vytáhl baňatou placatku, odzátkoval ji a několikrát si lokl. Pak ji natáhl ke mně. Tak to je dobré znamení! Vděčně jsem přikývl a také si několikrát lokl.

	Voda. Obyčejná stará voda. I když upřímně řečeno chutnala trochu slizce. Ale už jsem pil i horší.

	Vrátil jsem placatku a řekl:

	"Děkuji..."

	"Jezevec," řekl a napověděl mi. "Říkej mi Jezevče."

	Přikývl jsem a usmál se:

	"Díky, Jezevče! Rád tě poznávám!"

	"Co tě potěšilo?" Uši se mu hned nastražily.

	V duchu jsem zaklel. Další máchnutí a netrefa!

	"To je takový... hm... slovní obrat," snažil jsem se vysvětlit. "V mé domovině se to běžně říká, když se lidé seznámí. Ze zdvořilosti."

	"A-hem!" cvakl jazykem. "Ty ses vzpamatoval v krátkém čase! Myslím, že s naším šamanem rychle najdeš společnou řeč."

	Chtěl jsem pokračovat ve vytahování informací, když jsem najednou odněkud zprava zaslechl několik zavytí. Zvykem jsem napočítal pět hlasů.

	"Sakra!" Jezevec vyděšeně vykřikl. "Hyeny!"

	Rychle vyskočil na nohy a začal se rázně vracet tam, odkud jsme přišli. Ale bylo pozdě. Zvířata nás zkušeně obklíčila.

	Po rychlé kontrole zásob many jsem tiše zaklel. Stále ta samá čtyřka.

	Napočítal jsem pět hlav. Byly v něčem podobné vlkům, ale větší a mohutnější. Mírně zploštělé uslintané čenichy. Příšerné čelisti plné zubů. Krátké žilnaté tlapy. Široké hrudní koše.

	Jejich rezavě červená dravá těla se kolem nás motala a chystala se každou chvíli zaútočit. Zdálo se, že všichni jen čekají na signál od své alfy - velké tmavě hnědé šelmy téměř černého zbarvení.

	Podíval jsem se na ně zblízka a překvapeně vyhrkl. Žádná z nich neměla úroveň. Jen jména. Jen tak na okraj, vůbec to nebyly hyeny. Systém jim říkal Bigfangové.

	"Máš nějaké zbraně, horale?" Jezevec se zeptal třesoucím se hlasem a jeho pohled se upíral na obludy, které nás obklopovaly.

	V ruce se mi zčistajasna objevila vážka. Zavrávoral jsem. Pocítil jsem nutkání plácnout se do čela. Budu se muset napříště snažit těmto kouzelnickým trikům vyhnout. Ale jezevec tomu zdánlivě nepřikládal žádný význam. Pohled na samotný nůž ho však mírně řečeno zklamal.

	"Ale no tak, jak jsi s takovou zbraní přežil?" 

	Jezevec sundal hrozivou mačetu ze zad a hodil mi ji.

	"Tady máš! I když nám to asi moc nepomůže!"

	Vzal jsem si nečekaně lehkou čepel a tázavě jsem ztuhl.

	- Mačeta.

	A to je všechno? Žádná omezení, žádné vlastnosti, žádná úroveň?! Jen jméno. Kde to jsem?! Párkrát jsem tou těžkopádně vypadající zbraní zamával a uvědomil si, že bych ji mohl v boji dobře využít.

	Jezevec chtěl ještě něco říct, ale nebyl dost rychlý. Alfa hlasitě zaštěkal a šelmy se vrhly do útoku.

	Rychle jsem se rozhlédl. Upřímně řečeno, nepohybovaly se tak rychle, jak jsem očekával. Například obří krysy z jeskyní by nás už dávno roztrhaly na kusy.

	Jezevcova tětiva vydala dunivé zacinkání. A jeho šíp se zabodl přímo do hrudi první hyeny, která nám skočila do cesty. Výborný zásah! Ale pohybuje se příliš pomalu. Zatímco Jezevec zařízl druhý šíp, další šelma už se přiblížila na deset stop.

	Její rezavě červené tělo se vzneslo vzduchem. Její široké čelisti se právě chystaly sevřít Jezevcovo hrdlo. Vrhl jsem se vpřed. Široký švih a mačeta prokřupla jeho krabicovitou hlavu. Hyena tupě zakňučela, přistála krok od Jezevce a ztuhla.

	S vytřeštěnýma očima jsem sledoval, jak se kolem hlavy šelmy rozlévá rezavě červená lepkavá louže. A nečekaně jsem si uvědomil, že se neobjevilo jediné systémové hlášení.

	"Za tebou!" Jezevec vykřikl a vytrhl mě z transu.

	Namátkou jsem se rozmáchl a další hyena s jekotem odletěla stranou.

	Tětiva vydala další škubnutí! Tmavý ohnutý šíp však ladně uskakující šelmu minul.

	"Proklínám tě!" Jezevec vyštěkl, teď už bledý.

	Hyena se mu zabořila zuby do pravé nohy. Ozvalo se ošklivé křupnutí. Chlapec, křičící bolestí, mlátil hyenu zakousnutou do nohy lukem. Já jsem mezitím začal odrážet dvě z nich najednou.

	Nechal jsem jejich zubaté tlamy na pokoji a přiskočil jsem, abych pomohl chlapci v bezvědomí. Zvedl jsem mačetu vysoko nad hlavu a plnou silou jsem s ní udeřil do páteře útočící hyeny.

	Široká čepel se s hlasitým křupnutím zabořila do zkroucené krční páteře. Zvíře sebou mocně škublo a padlo mrtvé k zemi. Nedokázal jsem mačetu vytáhnout z jejího rezavě červeného hřbetu. Tvrdohlavý kus železa uvízl mrtvý v chrupavce.

	Přeskočil jsem páchnoucí mokrou mrtvolu psovité šelmy a snesl se vedle Jezevcova těla. Levou rukou jsem popadl jeho luk a pravou zařízl šíp.

	Nikdy předtím jsem z luku nestřílel, ale viděl jsem to dělat mnohokrát. Mé pohyby se zdály neohrabané a roztěkané. Ruce se mi třásly. Do očí mi stékal pot.

	Napnutou tětivu jsem překvapivě snadno natáhl k bradě. Lusknutí a - můj vůbec první výstřel se objevil na šachovnici. Minul jsem. Šíp vydal prosté zachrastění a odletěl do kamenných ruin.

	Hyeny teď byly opatrné. Nevrhají se přímo na mě. Zvlášť vzhledem k tomu, že už přišly o dva své kamarády. A třetí, s šípem v hrudi, se právě chystá vzdát se ducha.

	Znovu jsem natáhl tětivu a po způsobu zamířil. Mé pohyby už nebyly tak neohrabané. Volba cíle je zřejmá. Alfa a já jsme se setkali pohledy.

	Vydal tupý štěkot a vrhl se vpřed.

	Deset kroků... Sedm... Čtyři... Rána! Z té vzdálenosti jsem se neminul ani já.

	Temný šíp snadno prorazil hruď skákajícího zvířete a vnikl dovnitř téměř do poloviny jeho délky! Prudce jsem odskočil a přesně v místě, kde jsem před chvílí stál, přistála už mrtvá černošská mršina. Z otevřených čelistí jí vyplazoval černý jazyk.

	Rychle jsem zařízl další šíp, ale zbývající hyena hlasitě zavyla, stáhla ocas mezi nohy a odběhla pryč. Pak už jsem nevystřelil. V toulci nebylo dost šípů. Nechtěl jsem plýtvat střelivem.

	Na ztuhlých nohou jsem přešel k jezevci. Podíval jsem se na něj zblízka. Jeho hruď se stále sotva znatelně zvedala a klesala. Je naživu! Stáhl jsem mu z nohy hlavu mrtvé hyeny. Pak jsem vytáhl baňku s lektvarem sytosti a kápl ho klukovi do tlamy.

	Prohlédl jsem si místo naší nedávné bitvy. Jak jsem si myslel, první šelma, kterou Jezevec zasáhl, nebyla daleko. Podle krvavé stopy se snažila trochu plazit, ale podle všeho bylo zranění smrtelné.

	Pomalu jsem se posadil na kámen vedle svého nového společníka a naslouchal zblízka. Lektvar začal účinkovat. Chlapcův dech se vyrovnal. Na tvářích se mu objevila růžová záře.

	Podivný svět s podivnými zákony... Opravdu jsem chtěl vědět - kde to, k čertu, jsem?!

	Z roztěkaných myšlenek mě vyrušilo systémové oznámení:

	 

	- Pozor! Vyhledávání dokončeno.

	- Místo moci lokalizováno. Chcete si vytyčit trasu?
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